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ÖZET 

Bu çalışma, Al-Ukyânûsu’l-Basît fî Tarcamati’l-Ḳâmûsi’l-Muḥît adlı eserin 34 cm 

boyunda ve üç cilt olarak yapılan 1305/1887 baskısının 3. cilt 524-894 arası sayfalarında yer 

alan “ġayn” maddesinin (bâbu’l-ġayn) “al-ġatmu” maddesinden “al-iġyau” maddesine 

kadarki kelimeleri kapsamaktadır.  

Çalışmada bu maddelerin yazıçevrimi verilmiş, Türkçe ve Arapça bütün kelimelerin 

dizini hazırlanmıştır. Arapça madde başı kelimeler sözlükteki aslına göre ayrıca dizilmiş ve 

Asım'ın çevirisi günümüz Türkçesine aktarılarak ayrı bir dizin hâlinde çalışmaya eklenmiştir.  

Bu çalışmada amaç Türkçe için önemli bir söz varlığı kaynağı olan “Al-Ukyânûsu’l-

Basît fî Tarcamati’l-Ḳâmûsi’l-Muḥît” adlı eserin yarım kalmış yayımına kaldığı yerden 

devam etmektir. Sözlük daha önce Hüseyin Atay - İbrahim Atay ve Mustafa Atay tarafından 

Arapça Türkçe Büyük Lugat (C. I. Ankara 1964; C. II. Ankara 1968; C. III. Ankara 1981) 

adıyla başka sözlüklerden katkılarla çevirilerek yayımlanmaya başlanmış; ancak “ġayn” 

maddesinde kalmıştır. Al-Ḳâmûsu’l-Muḥît aslen Arapça’dan Arapça’ya bir sözlüktür ve 

Muhammed Mecdü’d-din Yakup Firuzâbâdî tarafından hazırlanmıştır. Mütercim Âsım, 

Ḳâmûsu’l-Muḥît’i Türkçeye Al-Ukyânûsu’l-Basît fî Tarcamati’l-Ḳâmûsi’l-Muḥît adıyla 

çevirmiştir; eser Ḳâmûs Tercümesi olarak tanınır.  

Al-Ukyânûsu’l-Basît fî Tarcamati’l-Ḳâmûsi’l-Muḥît Arapça sözlüklerde görülen bab-

fasıl tekniği ile dizilmiştir. Bu sebeple Sözlükte tarama yöntemi kullanılmıştır. Tezin 

kapsamı içine alınan sayfalar taranarak “ġayn” harfi ile başlayan Arapça kelimeler tespit 

edilmiştir.  

Anahtar sözcükler: Ḳâmûsu’l-Muḥît, Firuzabadi, Mütercim Asım, Sözlük.  
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ABSTRACT 

This study includes some parts of the gayn’s theme that is present between the 524-

894 pages of the third volume of the work named Al-Ukyânûsu’l-Basît fî Tarcamati’l-

Ḳâmûsi’l-Muḥît 

In this study transcription of the items has been given and the lexicon of the Turkish 

and Arabic words has been arranged. Furthermore Arabic words have been set as the original 

form in the dictionary . Asım’s translation has been added to the study by being transferred 

in modern Turkish.  

My purpose is to publish some parts of “Al-Ukyânûsu’l-Basît fî Tarcamati’l-Ḳâmûsi’l-

Muḥît” that is an important source for Turkish. Although the lexicon had been started to 

publish previously by Hüseyin Atay, İbrahim Atay and Mustafa Atay it remained on the 

theme of ğayn. “Ḳâmûsu’l-Muḥît” is a monolingual Arabic dictionary that was designed by 

“Muhammed Mecdü’d-din Yakup Firuzâbâdî” Translator Asım translated this work in to 

Turkish with the name of “Al-Ukyânûsu’l-Basît fî Tarcamati’l-Ḳâmûsi’l-Muḥît” . This work 

is known as “Ḳâmûs Translation”  

Al-Ukyânûsu’l-Basît fî Tarcamati’l-Ḳâmûsi’l-Muḥît has been established by the 

tecnique of “chapter-episode” that appears in Arabic dictionaries. For this reason scanning 

method hes been used in the dictionary. The thes is  includes the Arabic words that begin 

with “ğayn” letter. 

Key words: Qamus al-Muhit, Firuzabadi, Mutarcim Asim, Glossary.  
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ÖNSÖZ 

Bu çalışma, Firûzâbâdî’nin Ḳâmûsu’l-Muḥît adlı eserin tercümesi olan Al-

Ukyânûsu’l-Basît fî Tarcamati’l-Ḳâmûsi’l-Muḥît adlı eserin 34 cm boyunda ve üç 

cilt olarak yapılan 1305/1887 baskısının 3. cilt 524-894 arası sayfalarında yer alan 

ġayn maddesinin (bâbu’l-ġayn) “al-ġatmu” maddesinden “al-iġyau” maddesine 

kadarki kelimeleri kapsamaktadır. Firûzâbâdî Ḳâmûs’unu Cevherî yöntemine göre 

oluşturmuştur. Bu yöntemde isimlerden sonra gelen “bi’l-fethi, bi’l-kesri, bi’z-

zammi” kayıtları ilk harfin, fiillerden sonra gelen aynı ifadeler muzarinin orta 

harfinin harekesini gösterir. Şairlere kafiye, nâsirlere seci bulma kolaylığı sağlayan 

bu sistemde son harfi aynı olan kelimeler bir araya toplanır. Kelime köklerinin esas 

alındığı dizimde kökün son harfi “bab”, ilk harfi ise “fasıl” adıyla ve alfabetik sıraya 

göre dizilir. Ortada kalan harfler de alfabetik sırayı takip eder. Türemiş kelimeler 

ilgili köklerin altında açıklanır. Çalışmada bu maddelerin yazıçevrimi verilmiş, (  ُغَتْم 

ġatmu )Türkçe ve Arapça bütün kelimelerin dizini hazırlanmıştır. Arapça madde 

başı kelimeler sözlükteki aslına göre ayrıca dizilmiş ve Asım'ın çevirisi günümüz 

Türkçesine aktarılarak ayrı bir dizin hâlinde çalışmaya eklenmiştir. Kamûsi’l-Muḥît 

aslen Arapça’dan Arapça’ya bir sözlüktür ve Muhammed Mecdü ’d-din Yakup 

Firuzâbâdî tarafından hazırlanmıştır. Müellifinin belirttiğine göre iki bin kitaptan 

yazılmış olan altmış ciltlik aslının kısaltılmış şeklidir. 
1
 Eser, Arapça sözcükleri en 

geniş ölçüde içine almakta ve bunların kullanılışına örnekler vermektedir. Mütercim 

Âsım, Kamûsu’l-Muḥît’i Türkçe’ye Al-Ukyânûsu’l-Basît fî Tarcamati’l-Ḳâmûsi’l-

Muḥît adıyla çevirmiştir; eser Ḳâmûs Tercümesi olarak tanınır.  

Mütercim Âsım, eserle ilgili şerhi satır satır izlemiş, maddeleri daha çok 

aydınlatmak için Şârih’in özel düşüncelerini de katmıştır. Eserde adı geçen Şârih 

Tacu’l Arus adlı eserin yazarı Murtazâ ez-Zebîdî’dir.  

al-ġamm
u
 ve ġammâʾu ġaynlarıŋ fetḥi ve mîmleriŋ teşdîdiylę ve ġummatu ġaynıŋ 

ḍammıylą ġuṣṣą ve endūh maʿnâsınądır, ġamma 
3526/024. 

lafẓınıŋ cemʿi ġumūm gelür. yuḳâlu 

aḥaẕą al ġammu va al-ġammâʾu va al-ġammatu ay al-karbu [= Onu üzüntü kapladığında 

                                                           
1
 KILIÇ, Hulûsi; “Firuzâbâdî”, DİA, C. 13, İstanbul 1996, s. 142.  
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“aḥaẕą al ġammu” denir. ] Şâriḥ dėr kį ġammu mâddęsi setr ve taġṭiʾę 
3526/025. 

maʿnâsıną 

mevḍūʿdur, ḥüzün ve endūhą ıṭlâḳı sürūr-ı ḳalbi setr ėtdiginę mebnîdir intihâ.  

 Âsım, ayrıca “mütercim dėr ki” sözü ile başlayarak kendi düşüncelerini ve 

madde ile ilgili bilgileri eklemiştir.  

mütercim dėr kį ġunnę ehli tecvîd ʿindindę ṣıfât-ı ḥurūfdandır baʿḍılarıŋ 

3680/020. 
 

Mütercim Âsım, maddeler üzerinde çok dikkatle durmuştur: Şârih, müellifin 

bir açıklamasını tenkit etmişse kendisi ikisi arasında bir yargıçlık yapmış, kimin 

haklı olduğunu belirtmiştir. Bazen şârihin ilişmediği bir maddede müellifi kendisi 

tenkit etmiştir. Bazen de Şarih’in eklediği bir düşünceyi tenkit etmiştir.  

Mütercim Âsım, bütün bunların üstünde Arapça sözcüklere öz Türkçe 

karşılıklar göstermiş ve bu karşılıkları çok titizlikle seçmiştir.  

al-iġfâʾ
u
 
3891/013. 

hemzęniŋ kesriylę. Bu daḫı uyumaḳ; yâḫūd ımızġanmaḳ 

maʿnâsınądır.  

 ımızganmak (I) [ımırmak, ımızgama, ımızgamag, ımızgamak, 

ımızkamak, ımızlanmak, ımzıganmak] 1. Uyuklamak. (Honaz –Dz. ; *Bornova –

İz. ; *Lapseki –Çkl. ; *Taşköprü –Ks. ; *Safranbolu –Zn. ; Arpaköy –Or. ; Ml. ; 

*Kilis, *Nizip –Gaz. ; Mr. ; Şabanözü *Polatlı –Ank. ; Köşker –Krş. ; Nğ. ; *Ilgın, 

Faydalı *Kozan –Ada. ) 

ımızganmak (II) Soyunmak. (Yz. ) 

ımızganmak (III) Çocuk mızmızlanmak. (Brd. ; *Düzce –Bo. ; *Karaisalı –

Ada. )  

Arapça sözcüklere yazı dili Türkçesinden karşılık bulamadığında halk 

ağzından, özellikle kendi bölgesi olan Antep ağzından karşılıklar bulmuştur.  

al-taġanniy
u
 tafaʿʿul veznindę. Bu daḫı zengin olmaḳ maʿnâsınądır. 

3893/002. 
yuḳâlu 

taġannâ al-raculu bi-maʿnâ ġanâ ve ırlamaḳ maʿnâsınądır.  

ırlamak (II) 1. Şarkı, türkü söylemek. (*Bornova –İz. ; Lapseki –Çkl. ; 

Karacalar *Çerkeş –Çr. ; *Ladik –Sm. ; *Maçka ve köyleri –Tr. ; Gaz. ; Mr. ; 

*Antakya –Hat. ; *Keskin –Ank. ; *Ürgüp –Nş. ; *Tarsus –İç. ) 2. Kendi kendine 
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söylenmek. (Mn. ve çevresi) 3. Köpek saldırmadan önce hırlamak. (*Lüleburgaz –

Krk. ) 

Eski İslam kültürünün canlı bulunduğu bir merkezde, Türk-Arap-Fars dil ve 

edebiyatlarının adeta yanyana yaşadığı bir hudut mıntıkasında yetişen Âsım, Arap ve 

Acem dil ve lügatinde geniş ve sağlam malumat sahibi oldu. Âsım Efendi (1755-

1819), Osmanlı âlimi, tarih yazarı, dilci, şairdir. Asıl adı Ahmed Âsım’dır. 

Gaziantep’in tanınmış bir ailesine mensuptur.  

Ahmed Âsım Türkiye’de Avrupa ilim ve kavramlarının anlaşılmasında etkili 

olmuştur. Kendisi Avrupa medeniyetini almaya taraftar fakat Fransız hayranlığına 

karşıdır. Eserlerinde üslubu sade, dili hayli rahat ve samimi olduğundan Tanzimat 

yazarları onu kendilerine öncü kabul etmişlerdir. Ahmet Âsım tarihçiliğinden ziyade 

Kamus mütercimi olarak tanındığından “Mütercim Âsım” lakabı ile tanınmıştır. 
2
  

Ḳâmûs Tercümesi, Türkçe için değerli bir söz varlığı hazinesidir. Mütercim 

Âsım çevirisinde Arapça kelimelere Türkçe karşılıklar bulmakta gayet mahir 

davranmış; kelime açıklamalarında yer yer ağız sözcüklerine de yer vermiştir. Bu 

bakımdan çalıştığımız konu “Türkçe’nin tarihi söz varlığının ortaya konması” 

açısından önemlidir.  

Bu çalışmaya konu olan 3 ciltlik eserin yaklaşık 17 sayfası ele alınmış, bu 17 

sayfadaki 41 satır (toplamda 676 satır) içinden toplam 7849 sözcük ve bunların 

içinden de 2798 madde başı kelime tespit edilmesi eserin Türkçe için ne kadar geniş 

söz varlığı hazinesi olduğunu göstermektedir.  

Yaptığım çalışmalar süresince bilgisi ve ilgisiyle yanımda olan, böylesi 

değerli bir projeyi kurgulayıp, bir tez konusu ve çalışması olarak belirleyen danışman 

hocam Yrd. Doç. Dr. Faysal Okan ATASOY’a Arapça bölümlerin irab ve 

anlamlarında yardımcı olan Prof. Dr. Süleyman TÜLÜCÜ’ye ve Yrd. Doç. Dr. 

Mahmut POLAT’a ve üzerimde emeği olan değerli hocalarıma ve her konuda 

yardımcı olan kıymetli arkadaşım Mehmet EREZ’e teşekkürlerimi sunarım.  

                                                           
2
 KAÇALİN, Mustafa S; “Mütercim Âsım”, DİA, C. 32, İstanbul 2006, s. 200.  
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I. GİRİŞ 

A. Konu 

Bu çalışma, aslen İranlı olan Arap dil bilgini Muhammed Mecdü ’d-din Yakup 

Firûzâbâdî’nin Al-Ukyânûsu’l-Basît fî Tarcamati’l-Ḳâmûsi’l-Muḥît adlı eserinin 34 

cm boyunda ve üç cilt olarak yapılan 1305/1887 baskısının 3. cilt 524-894 arası 

sayfalarında yer alan ġayn maddesinin (bâbu’l-ġayn) “al-ġatmu” maddesinden “al-

iġyâu” maddesine kadarki kelimeleri kapsamaktadır. Çalışmada bu maddelerin 

yazıçevrimi (transkripsiyonu) verilmiş, Türkçe ve Arapça bütün kelimelerin dizini 

hazırlanmıştır. Arapça madde başı kelimeler sözlükteki aslına göre ayrıca dizilmiş ve 

Asım'ın çevirisi günümüz Türkçe’sine aktarılarak ayrı bir dizin hâlinde çalışmaya 

eklenmiştir. ÎÂÛ 

B. Kapsam 

Bu çalışma yukarda belirtilen eser, cilt ve sayfaların belirtilen madde başları 

arasındaki kelimeleri kapsamaktadır. Çalışmada bu maddelerin yazıçevrimi 

(transkripsiyonu) verilmiş, Türkçe ve Arapça bütün kelimelerin dizini hazırlanmıştır. 

Arapça madde başı kelimeler sözlükteki aslına göre ayrıca dizilmiş ve Asım'ın 

çevirisi günümüz Türkçesine aktarılarak ayrı bir dizin hâlinde çalışmaya eklenmiştir. 

Konu, eserin aslı esas alınarak işlenmiştir. Metin içindeki Arapça cümle ibareler 

okunup ünlülendirilmiş, Türkçe karşılıkları verilmiştir. Yapılan çeviride noktalama 

işaretleri kullanılmıştır. Büyük küçük harf kuralına uyulmuştur. Türk Dil Kurumu 

Türkçe Sözlük esas alınmıştır. Türk Dil Kurumu Yazım Kılavuzu kurallarına göre 

düzenlenmiştir. Çalışmamda Mütercim Asım’ın çeviri yaparken seçtiği Türkçe 

kelimeler Derleme Sözlüğünden faydalanılarak “İnceleme” bölümünde yöreleriyle 

birlikte verilmiştir.  

C. Yöntem 

Çalışmamda ilk olarak Firûzâbâdî'nin Al-Ḳâmûsu’l-Muḥît adlı eserinin Beyrut, 

1406/1986 baskısının ilgili bölümleri incelenmiş ona göre harekelenmiştir.  
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Metin okunurken her satıra referans numarası verilmiştir. Referans numarası 

verilirken önce cilt numarası, sonra sayfa numarası, sonra da satır numarası yer 

almıştır. Mesela 3524/025. referans numaralı satırda ilk rakam olan 3, cilt 

numarasını; 524, sayfa numarasını; 025 de satır numarasını göstermektedir. Her 

sayfanın başında cilt ve sayfa numarası da köşeli yay içinde [3_524] şeklinde 

verilmiştir.  

Arapça dizin üç sütun halinde oluşturulmuştur.  

Türkçe dizin, kelimelerin eser içinde kaç kez geçtikleri ve geçtikleri yere göre 

kazandıkları anlamlar verilmiştir.  
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II. FÎRÛZÂBÂDÎ’NİN HAYATI ve ESERLERİ 3 

Tam adı 'Ebu Tahir Muhammed İbn Yakub İbn Muhammed eş-Şirazî' olan 

alim, Rebiülahir veya Cemaziyelahir 729’da (Şubat veya Nisan 1329) İran’da Şiraz’a 

bağlı Kazerun kasabasında doğdu. İlk derslerini babasından aldı ve yedi yaşında 

hafız oldu. Fîrûzâbâdî Şirazi nisbesiyle de anılır. Fîrûzâbâdi yedi yaşındayken 

Kurʾan’ı ezberledi, sekiz yaşında Şiraz’a gitti. 
4
 Müellif Ebuʾt-Tâhir Mecdüddîn 

Muhammed b. Yaʿkûb b. Muhammed el-Fîrûzâbâdî adıyla da bilinmektedir. el-

Ḳâmûsüʾl-Muḥît adlı sözlüğü en meşhur eseridir. Fîrûzâbâdî Arap dili, hadis ve tefsir 

âlimi olarak tanınır. Firûzâbâdî geniş bir kültüre ve kuvvetli bir hâfızaya sahiptir. İbn 

Hacer el-Askalânîʾnin belirttiğine göre her gece 200 satır ezberlemeden uyumazdı. 

Sözlük çalışmalarından başka hadis, tefsir, fîkıh ve tarihle de meşgul olmuş, bu 

konularda da eser yazmıştır. Firûzâbâdî ile Zebîdʾde görüşen İbn Hacer hadis 

konusunda pek titiz davranmadığını, râviler hakkında fazla bilgisi bulunmadığını, 

hatta sahte sahâbî Hintli Raten b. Nasrʾa inanacak kadar saf olduğunu, Buhârîʾye 

yazdığı şerhini garip hikâyelerle doldurduğunu, birçok yerde Muhyiddin İbnüʾl-

Arabîʾnin görüşlerine yer verdiğini belirterek kendisini tenkit etmiştir. Ayrıca onun 

Tenvîrüʾl-mikbâsʾta İbn Abbas adına topladığı rivayetlerden de hadisteki gücünü 

anlamak mümkündür. Tasavvufî konularda Muhyiddin İbnüʾl-Arabîʾyi takdir eden 

Fîrûzâbâdî onu savunmak üzere iki risâle ile bir fetva kaleme almıştır. 817’de (1415) 

Zebîdʾde vefat etmiştir. Eserleri hakkında kapsamlı bilgi TDV İslam 

Ansiklopedisinde vardır. 
5
 Başlıca eserleri şunlardır:  

Eserleri: 

Kaynaklarda Fîrûzâbâdîʾnin yetmişten fazla eserinden söz edilmektedir. 

Bunlardan birçoğunun günümüze ulaşmadığı sanılmaktadır. Eserlerinin yaklaşık 

yirmi dördü dille, dokuzu tefsirle, on biri hadisle, sekizi biyografiyle, sekizi 

coğrafyayla, altısı akaidle ve fıkıhla, altısı da tarihle ilgilidir. Eserleri ilgili en 

kapsamlı bilgi TDV İslam Ansiklopedisi’nde vardır. Başlıca eserleri şunlardır: 

                                                           
3
 KILIÇ, Hulûsi; “Fîruzâbâdî”, DİA, C. 13, İstanbul 1996, s. 142. 

4
 KILIÇ, Hulûsi; “Fîruzâbâdî”, DİA, C. 13, İstanbul 1996, s. 142.  

5
 SÖNMEZ, Mehmet Ali; Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 13, s. 143-144.  
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Sözlük ve Dil Alanındaki Eserleri: 

• al-Ḳâmûsuʾl-Muḥît,  

• Taḥbîrüʾl-müveşşîn fiʾt-taʿbîri (fîmâ yuḳâlü) biʾs-sîn veʾş-şîn,  

• ed-Dürerüʾl-mübeååeåe fiʾl ġureriʾl müåelleåe,  

• Celîsüʾl-enîs fi esmâʾi (taḥrîmi)ʾl-ḫanderîs: e) al-Feraid,  

• Risâle fî meʾâni baʿżiʾl-ḥurûf)  

• İʿtirâżâtü ṣâḥibiʾl-Ḳâmûs ʿaleʾl-Cevherî,  

• Ṭarîḳuʾl-esel fî esmâiʾl-ʿasel,  

Tefsir Alanındaki Eserleri: 

• Beṣâʾiru ẕeviʾt-temyîz fî leṭaʿifiʾl-kitâbiʾl-ʿazîz,  

• Tenvîrüʾl-miḳbâs (miḳyas) min Tefsîri İbn ʿAbbâs,  

• Tefsîru fâtihati (Teysîru faʾihati) ʾl-ihâb (iyab) bi-tefsîri Fâtihatiʾl-kitâb,  

• Nugbetü (Bugyetü) ʾr-reşşâf min hutbetiʾl-Keşşâf,  

Hadis Alanındaki Eserleri: 

• Sifrü (Süferü)ʾs-saʿâde,  

• eṣ-Ṣılâtü veʾl-büşer fiʾṣ-ṣalâti ʿalâ ḫayriʾl-beşer,  

• al-Eḥâdîsüʾż-żaʿîfe,  

• Edʿiye meʾsûre merviyye ʿaniʾn-nebî,  

• Urcûze fî muṣṭalaḥiʾl-hadîs,  

Fıkıh Alanındaki Eseri: 

• al-İsʿâd biʾl-iṣʿâd ilâ derecetiʾl-ictihâd,  

• İbnü’l-Arabî ile ilgili risaleleri, 

Biyografi Alanındaki Eserleri: 

• al-Bulġa fî terâcimi eʾimmetiʾn-naḥv veʾl-luġa,  
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• İåâretüʾl-ḥacûn ilâ ziyâretiʾl-Ḥacûn (Mekke 1332),  

• Tuḥfetüʾl-ebîh fî men nüsibe ilâ ġayri ebîh,  

• al-Mirḳâtüʾl-vefiyye fî ṭabaḳatiʾl-Ḥanefiyye,  

• al-Meġânimüʾl-muṭâbe fî meʿâlimi Ṭâbe, 
6
 

  

                                                           
6
 KILIÇ, Hulûsi; “Fîruzâbâdî”, DİA, C. 13, İstanbul 1996, s. 143-144.  
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III. MÜTERCİM ÂSIM’IN HAYATI ve ESERLERİ7 

Seyyid Ahmed Âsım, Antep’te dünyaya geldi. 1755 yılında Gaziantep'te 

doğmuştur. 18.yüzyılın son dönemi ile 19.yüzyılın başlarında önemli bir ilim ve 

kültür merkezi olan Gaziantep'in kültür yaşamı içinde yetişmiştir. Hayatı hakkında 

kendi eserleri dışında çok fazla bilgiye sahip değiliz. Eski İslam kültürünün canlı 

bulunduğu bir merkezde, Türk-Arap-Fars dil ve edebiyatlarının adeta yanyana 

yaşadığı bir hudut mıntıkasında yetişen Âsım, Arap ve Acem dil ve lügatinde geniş 

ve sağlam malumat sahibi oldu.
8
 Ahmed Âsım Antep’te iyi bir eğitim gördü, Arapça, 

hat ve dini ilimeri tahsil etti. Şiir ve edebiyatı babasından ve o sırada Antep’te olan 

Kilisli Ruhi Mustafa Efendi’den öğrendi. Asım Efendi’nin 36 yaşında başladığı ve 

42 yaşında tamamladığı ve ilim aleminde adının duyulmasına vesile olan çalışması 

1205-1212 (1791-1797) yılları arasında tercüme ettiği ve III. Selim’e sunduğu 

Terceme-i Burhân-ı Kâtıʾ adlı eseridir. Arapça öğrenmek isteyenler için Tuhfe-i 

Vehbî’ye nazîre olarak 1213’te (1798) Tuhfe-i Âsım’ı yazan Âsım Efendi bir müddet 

sonra da Halepli İbrâhim b. Mustafa el-Mudarî’nin Nazmüʾs-sîre (Siyer-i Halebî) adlı 

Arapça kitabının tercümesini tamamladı ve III. Selim’e takdim etti. 1215ʾte (1800-

1801) yine III. Selim’in yardımıyla Mısır üzerinden Hicazʾa gitti ve Medineʾde 

hocası Abdullah Necib Efendi ile görüşerek onun tavsiyesiyle Şerh-i Siyer-i 

Halebîʾyi yazdı (Süleymaniye Ktp. Esad Efendi, nr. 2299). “Âsım Efendi başarısını 

en çok sözlükçülük alanında göstermiş, Farsça ve Arapçaʾdan Türkçeʾye çevirdiği iki 

eserle Tibyân-ı Nâfiʿ ile Ḳâmûs Tercümesi "Mütercim” unvanını almış, ayrıca 

vakʾanüvis sıfatıyla yazdığı eser ve yaptığı tercümelerle tarih alanında adını 

durmuştur. Üç dilde şiir yazacak kadar güçlü bir edip olan Âsım Efendiʾnin, Tibyân-ı 

Nâfiʿ ile Ḳâmûs Tercümesiʾnin önsözünde yer alan şiirleri bu alandaki maharetini 

göstermeye yeterlidir.  

Fîrûzâbâdîʾnin el-Ḳâmûsüʾl-Muḥît adlı Arapça sözlüğünün Türkçeʾye 

tercümesini yapmıştır. Âsım Efendiʾye bu büyük çalışmayı Medineʾde iken hocası 

Abdullah Necib Efendi tavsiye etmiştir. 
9
 Beş yılda tamamlanan eser 1814ʾte II. 

                                                           
7
 KÖPRÜLÜ, M. Fuad; “ÂSIM”, MEB Yayınları, İslam Ansiklopedisi, C. 1, s. 668. 

8
 KÖPRÜLÜ, M. Fuad; “ÂSIM”, MEB Yayınları, İslam Ansiklopedisi, C. 1, s. 668.  

9
KILIÇ, Hulusi; “el-Kâmûsu’l-Muhît”, DİA, C. 24, İstanbul 2001, s. 287.  

http://tr.wikipedia.org/wiki/Gaziantep
http://tr.wikipedia.org/wiki/Gaziantep
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Mahmudʾa takdim edilmiş ve hemen basılması için ferman çıkmıştır. (Şânîzâde, II, 

217). Âsım Efendi, el-Ḳâmûsʾu çevirirken Murtazâ ez-Zebîdîʾnin Tâcüʾl-ʿarûs adlı 

şerhinden de faydalanmış; âyet, hadis ve şiir örnekleri vermiş, ayrıca el-Muhkem, el-

ʿUbâb gibi kaynaklardan yeni kelimeler ve anlamlar eklemiştir. (Süleymaniye Ktp. , 

Hüseyin Kâzım Kadri, nr. 161, vr. 13
a
, 15

a
, 90

a
). 

10
 

Eserleri: 

• Burhân-ı Kâtıʾ Tercümesi (Tibyânı-ı Nâfiʿ der Terceme-i Burhân-ı Kâtıʿ),  

• Ḳâmûs Tercümesi (el-Ukyânûsüʾl-basit fî tercemetiʾl-Ḳâmûsiʾl-Muḥît),  

• Tûhfe-i Âsım,  

• Târih,  

• Merahuʾl-meâlî fî şerhiʾl-Emâli,  

• Terceme-i Siyer-i Halebî,  

• Makâle-i İstîbsâr-âmiz der Beyân-ı Âmeden-i İngiliz. 
11

 

  

                                                           
10

 KAÇALİN, Mustafa S; “Mütercim Âsım”, DİA, C. 32, İstanbul 2006, s. 200.  
11

 KAÇALİN, Mustafa S; “Mütercim Âsım”, DİA, C. 32, İstanbul 2006, s. 200-201.  
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IV. ḲÂMÛSU’L-MUḤÎT12 

 Tam adı el-Ḳâmûsuʾl-Muḥît veʾl-Kabesüʾl-Vasîtu el-Câmiʿlimâ Zehebe min 

Lugatiʾl-ʿArab Şemâtît’tir. Fîrûzâbâdîʾnin el-Kâmûsüʾl-Muḥît adlı Arapça 

sözlüğünün Türkçe’ye tercümesidir. Abdullah Necib Efendi Asım Efendi’ye bu 

büyük çalışmayı Medine’de yazması için tavsiye etmiştir. 
13

 Fîrûzâbâdî, altmış cilt 

tutacağını tahmin ettiği el-Lâmiʿuʾl-Muʿlemüʾl-ʿUcâbu el-Câmiʿ beyneʾl-Muhkem 

veʾl-ʿUbâb adıyla bir sözlük yazmaya başlamıştır. Beş cildini kaleme almış; ancak 

daha sonra bu düşüncesinden vazgeçmiştir. Daha sonra iki ciltlik muhtasar bir sözlük 

hazırlamıştır. Yapıtına Ḳâmûs adını vermiştir. Ḳâmûs (okyanus) kelimesi eserin 

şöhret bulmasından sonra “sözlük” anlamında da kullanılmıştır. Fîrûzâbâdî eserine 

bu adı vermekle Arap dilinin bütün kelimelerini kapsadığını iddia etmişse de 

Cevherîʾnin el-Ṣıhâhʾında yer alan 40. 000 kelimeye 20. 000 daha ekleyerek kelime 

sayısını 60. 000’e çıkarmakla birlikte daha önce yazılan 80. 000 kelimelik Lisânuʾl-

ʿArab’ı yakalayamamıştır. Fîrûzâbâdî eserin ön sözünde Cevherî’nin Arapça 

kelimelerin en azından yarısını ihmal ettiğini, bunları kendisinin tamamladığını 

söylemektedir. Cevherî mukaddimesinde, Buhârî’nin hadis ilminde yaptığı gibi 

sadece kendisine göre sahih olan, yani yaygın biçimde kullanılan kelimelere yer 

verdiğini açıkça ifade etmiştir.
14

  

Fîrûzâbâdîʾnin 1410 yılında 81 yaşındayken tamamladığı el-Ḳâmûsuʾl-Muḥît’te 

kelimeler Cevherî ekolüne göre dizilmiştir. Şairlere kafiye, nâsirlere seci bulma 

kolaylığı sağlayan bu sistemde son harfi aynı olan kelimeler bir araya toplanır. 

Kelime köklerinin esas alındığı dizimde kökün son harfi “bab”, ilk harfi ise “fasıl” 

adıyla ve alfabetik sıraya göre dizilir. Ortada kalan harfler de alfabetik sırayı takip 

eder. Türemiş kelimeler ilgili köklerin altında açıklanır. Bu yöntemde isimlerden 

sonra gelen “bi’l-fethi, bi’l-kesri, bi’z-zammi” kayıtları ilk harfin, fiillerden sonra 

gelen aynı ifadeler muzarinin orta harfinin harekesini gösterir. Fîrûzâbâdî Arap 

sözlükçülüğünde ilk defa bazı kısaltmalar kullanmıştır: “ “ ,çoğul  ج” “ ,yer adı ع”  د”

şehir adı, “s” köy adı ”م” mâruf gibi. el-Ḳâmûsüʾl-Muḥît, çok beğenilip kullanılmış 

                                                           
12

 KILIÇ, Hulusi; “el-Kâmûsü’l-Muhît”, DİA, C. 24, İstanbul 2001, s. 287. 
13

 KILIÇ, Hulusi; “el-Kâmûsü’l-Muhît”, DİA, C. 24, İstanbul 2001, s. 287.  
14

 KILIÇ, Hulusi; “el-Kâmûsü’l-Muhît”, DİA, C. 24, İstanbul 2001, s. 287. 
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olmakla birlikte mukaddimede açıklanan ilkelere tam uyulmaması, iç düzeninde belli 

bir sistemin bulunmaması, bazan tanımların anlaşılamayacak derecede kısa ve 

muğlak olması, birçok durumda kelimenin eş anlamlısının veya karşıtının 

zikredilmesiyle yetinilmesi, sözlükle doğrudan ilgili olmayan tıbbî bilgilere ve özel 

isim açıklamalarına yer verilmesi, el-Ṣıḥâḥ üzerine yapılan ilâvelerde garîb, 

müvelled ve zayıf kelimelerin sıhhat derecelerine işaret edilmemesi ve el-Ṣıḥâḥ’a 

yönelttiği eleştirilerde Fîrûzâbâdîʾnin de hataya düşmesi gibi sebeplerden dolayı 

eleştirilmiştir.  

Kalküta (I-IV, 1230-1232), Bombay (1272/1884), Tahran (kenarında Farsça 

tercümesiyle birlikte 1277), Bulak (1289), Leknev (1885) ve İstanbul’da (I-IV, 1304) 

defalarca basılan el-Ḳâmûsuʾl-Muḥît üzerine şerh, hâşiye, ihtisar, ikmal (müstedrek), 

tenkit ve tercüme türü birçok çalışma yapılmıştır (bu çalışmalar için bk. Hüseyin 

Nassâr, II, 599-638; Ahmed Şerkâvî İkbâl, s. 222-225, 234-241; Ahmed Abdülgafûr 

Attâr, s. 207-215, 220-232, Mustafa Koç, Eyyüp Tanrıverdi, s. 9-16).  

Eserin şerh ve hâşiyeleri arasında en önemlisi Murtazâ ez-Zebîdî’nin Tâcüʾl-

ʿarûs (min cevâhiriʾl-Ḳâmûs) adlı eseridir. Zebîdî bu çalışmasını 100’den fazla 

eserden yararlanarak hazırlamıştır. Bu bakımdan Tâcüʾl-ʿarûs hem şerh, ikmal, 

tashih ve tenkit özelliği taşımakta hem de eṣ-Ṣıḥâḥ’ı savunmaktadır. On dört yılda 

tamamlanan ve 120. 000 kelime ihtiva eden eser, 1306-1308 (1888-1890) yıllarında 

Kahire’de on cilt halinde harekesiz olarak basılmıştır. Eserin ilmî neşri, Abdüssettâr 

Ahmed Ferrâc başkanlığında bir heyet tarafından yapılmakta olup baskısı devam 

etmektedir (I-XXVI, Kûveyt 1385/1965).  

el-Ḳâmûsuʾl-Muḥît’in birçok muhtasarı vardır. Tâhir Ahmed ez-Zâvî, önce 

eseri köklerin birinci harflerine göre alfabetik olarak dizmek suretiyle Tertîbüʾl-

Ḳâmûsuʾl-Muḥît ʿalâ tarîkatiʾl-Misbâhiʾl-münîr ve Esâsiʾl-belâġa adıyla yayımlamış 

(I-IV, Kahire 1378/1959), daha sonra bunu Muḫtâruʾl-Ḳâmûs ismiyle bir cilt halinde 

ihtisar etmiştir (Kahire 1964).  

Sözlük Türkçe’ye iki defa tercüme edilmiştir. Bunlardan ilki olan Merkezzâde 

Ahmed Efendî’nin Bâbûs fî tercemetiʾl-Ḳâmûs’u (el-Bâbûsüʾl-vasît fî tercemetiʾl-

Ḳâmûsiʾl-Muḥît) henüz basılmamıştır.  
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V. MÜTERCİM AHMED ÂSIM EFENDİ’NİN ḲÂMÛS 

TERCÜMESİ  

el-Ukyânûsuʾl-basît fî tercemetiʾl-Ḳâmûsiʾl-Muḥît adını taşıyan eseri hem 

tercüme, ikmal, tashih ve tenkit, hem de eṣ-Ṣıḥâḥ’ı müdafaa özellikleri taşımaktadır. 

Bu eserin başlıca özellikleri şunlardır:  

el-Ḳâmûsʾta yetersiz olan hareke zaptı tamamlanmıştır. Açıklama ve 

delillendirme amacıyla âyet, hadis, şiir vb. den şevâhid ve misaller eklendiği gibi el-

Muhkem, el-ʿUbâb ve et-Tâc gibi kaynaklardan yeni kelime ve anlamlar eklenmiştir. 

Kelimelere Türkçe karşılık bulmakta büyük titizlik gösteren Âsım Efendi, bu hususta 

sadece yazı diliyle yetinmeyip halk ağzından da yararlanmıştır. Bu yönleriyle 

müstakil bir telif sayılabilecek olan Ḳâmûs Tercümesi, ilk defa II. Mahmudʾun 

iradesiyle mütercimin büyük oğlu Hamidʾin nezâretinde basılmıştır (I-III, İstanbul 

1230-1233). Eserin daha sonra yine İstanbulʾda (I-III, 1268-1272; I-IV, 1304-1305) 

ve Mısırʾda (I-III, 1250) basımları gerçekleştirilmiştir. Ahmed Lutfi Efendi, Ḳâmûs 

Tercümesiʾndeki kelimeleri alfabe sırasına göre düzenleyerek 53. 000 kelimelik 

Lugat-ı Kâmusʾu hazırlamıştır. Aslı Arkeoloji Müzesi Kütüphanesiʾnde bulunan 

eserin elif ve bâ harflerini ihtiva eden ilk iki cüzü basılmıştır (1282, 1286). el-

Ḳâmûsüʾl-Muḥît Farsçaʾya da birkaç defa çevrilmiştir. Yahyâ b. Muhammed Şefî-i 

Kazvînîʾnin Tercümânüʾl-luġaʾsı bunlar arasında yer alır (el-Ḳâmûs, Tahran 1277, 

ayrıca Tahran 1303-1308).  

Şerh, hâşiye ve tercümelerinde yer yer eleştirilen el-Ḳâmûsüʾl-Muḥît hakkında 

müstakil tenkit eserleri de yazılmıştır. Muhammed Saʾdullah b. Nizâmeddin el-Hindî 

el-Murâdâbâdî, el-Kavlüʾl-meʾnûs fî sıfâtiʾl-Ḳâmûs adlı eserinde (Râmpûr 

1287/1870) el-Ḳâmûsʾu otuz beş yönden eleştirmiştir. Ahmed Fâris eş-Şidyâk da el-

Câsûs ʿaleʾl-Ḳâmûsʾunda (İstanbul 1299) sözlüğü yirmi dört noktada tenkit etmiştir. 

Ahmed Teymur Paşa Tashîhu aġlâtiʾl-Ḳâmûsiʾl-Muḥît (Kahire 1343) ve Kara Dâvud 

İzmitî ed-Dürrüʾl-lakit fî aġlâtiʾl-Ḳâmûsiʾl-Muḥît(nşr. Mustafa Kılıçlı, Erzurum 

1990) adıyla birer eser kaleme almışlardır. 
15

 

                                                           
15

 KILIÇ, Hulusi; “el-Kâmûsi’l-Muhît”, DİA, C. 24, İstanbul 2001, s. 287-288.  
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Ömer Âsım Aksoy, Mütercim Âsım’ın Ḳâmûs çevirisini üstün eser yapan 

özellikleri şöyle sıralar:
16

 

 Âsım, müellif’in Besaʾir’deki açıklamalarından ve başka sözlüklerden de 

yararlanarak maddelere gereken bilgileri eklemiştir.  

 Şârih’in şerhini satır satır izlemiş, maddeleri daha çok aydınlatmak için, 

Şârih’in özel düşüncelerini katmıştır.  

 Bunlarla da yetinmemiş, “Mütercim der ki” sözüyle başlayarak kendi 

düşüncelerini ve madde ile ilgili bilgileri eklemiştir.  

 Maddeler üzerinde çok dikkatle durmuştur: Şârih, Müellif’in bir açıklamasını 

tenkid etmişse, kendisi ikisi arasında bir yargıcılık yapmış, kimin haklı olduğunu 

belirtmiştir.  

 Bazen, Şârih’in ilişmediği bir maddede Müellif’i kendisi tenkid etmiştir.  

 Bazen Şârih’in eklediği bir düşünceyi tenkid etmiştir.  

 Bütün bunların üstünde Arapça sözcüklere öz Türkçe karşılıklar göstermiştir 

ve bu karşılıkları çok titizlikle seçmiştir.  

 Bazı müelliflerin nezakete aykırı sayarak kullanmadıkları Türkçe sözcükleri 

de hiç çekinmeden kullanmıştır.  

Ḳâmûs Tercümesi Üzerine Yapılan Çalışmalar  

GÜLER, Kemal; Kamûsu’l-Muḥît Tercümesi’ndeki Türkçe Hayvan İsimleri, 

YL Tezi, Selçuk Üniversitesi, Konya 1988. 

       KARSLI, İlyas; Mütercim Ahmed Asım Efendi ve Arap Lügatçılığındaki Yeri, 

 Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, 2000.  

KİRİŞÇİOĞLU, M. Fatih; Mütercim Âsım Efendi’nin Ḳâmûs Tercümesi’ndeki 

Uzuv İsimleri, YL Tezi, Selçuk Üniversitesi, Konya 1988.  

                                                           
16

 AKSOY, Ömer Asım; Mütercim Asım, Ankara Üniversitesi Basımevi, Ankara 1962, s. 22-24.  
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KOÇ, Mustafa – TANRIVERDİ, Eyyüp,. El-Okyânûsu’l-Basît fî Tercemeti’l-

Ḳâmûsi’l-Muḥît Ḳâmûsu’l-Muḥît Tercümesi, Türkiye Yazma Eserler Kurulu 

Başkanlığı, İstanbul 2013. 

KUŞ, Bahri; Ḳâmûs Tercümesi: Transkripsiyonlu Metin (I. cilt /s. 66-130), YL 

Tezi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Erzurum.  

MARZOUK, Taher; Mütercim Âsım’ın “Kâmus Tercümesi”ne Eklediği Türkçe 

Kelimelerin Etimolojik Açıdan İncelenmesi, Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili Ve Edebiyatı Anabilim Dalı, İstanbul 2012.  

TÜRKMEN, Dursun Ali; Mütercim Asım Efendi Ve Tuhfe-i Asım, YL Tezi, 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı, Samsun. 

TURHAN, Emin Ali; “Kamûs-ı Okyanus’ta Nebat Adları”, YL Tezi, Selçuk 

Üniversitesi, Konya 1988.  

YAZICI, Numan; Mütercim Asım Ve Kamus Tercümesi (Hadis İlimleri 

Yönünden Değerlendirme), YL Tezi, Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Sakarya.  
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VI. ḲÂMÛSU’L MUHİT’TE SÖZCÜK TESPİTİ 

Ḳâmûs’ta sözcükler, bildiğimiz sözlüklerde olduğu gibi, baş harflerine göre 

değil, köklerindeki son harflere göre sıralanmıştır. Alfabenin her harfi için de 

bulunan sözcükler ise baş harflerine göre alfabe sırasına konulmuştur. Bundan dolayı 

Ḳâmûs’ta bir sözcüğü tespit için: 

a) Önce onun kökünü düşünmek gerekir. (Arapça çekimli bir dildir; sözcükler, 

kökün başına, ortasına, sonuna birtakım harfler eklenerek türetilir. ) 

b) Sözcükler, köklerindeki son harflere göre alfabe sırasına konulmuş 

olduğundan, Ḳâmûs’tan alfabenin bu bölümü açılır. (Her bölümde aynı harfle biten 

sözcükler bulunmaktadır. ) 

c) Bu bölümlerde sözcükler, bildiğimiz sözlüklerde olduğu gibi sıralanmıştır. 

Yani sözcüklerin kökündeki baş harflere göre bir alfabe sırası gözetilmiştir. Bu sıra 

izlenerek aranan sözcük bulunur.  

Bu açıklamaya göre Ḳâmûs’ta “gaşv” sözcüğünü bulalım: 

a) Sözcüğün kökü “g ş v”dir.  

b) Bu kökün sonunda “v” vardır. “v”alfabede yirmi beşinci harftir, öyle ise 

Kamûs’ta yirmi beşinci harfin yeri olan, “Bâbüʾl-vav” (sonu “v” olanlar) bölümünü 

açacağız.  

c) Bölümdeki sözcükler, baş harflerine göre alfabe sırasıyla “fasıl”lar 

(ayrımlar), içinde toplanmış olduğundan “Faslüʾl-gayn” (“gayn” harfiyle 

başlayanlar) ya bakacağız. Burada “g ş v”nin türevlerini ve bunlar arasında “gaşv”i 

göreceğiz.  

Sözcüklerin böyle sıralanmış olması, aynı kökten gelen sözcüklerin bir arada 

gösterilmesi gibi bir kolaylık sağlamaktadır. Mütercim Âsım bunu “ahsen-i nizam” 

ve “ecmel-i intizam” (en güzel sıralama yolu) diye anlatmaktadır.  
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VII. METİN HAZIRLANIRKEN İZLENEN YOL 

Üzerinde çalıştığımız metin, harekesizdir. Mütercim Asım'ın yaşadığı dönemin 

(XIX. yy) ve yörenin (Gaziantep) dil özelliklerine göre çeviriyazıya aktarılmıştır. Bu 

aktarma esnasında, metnin aslına sadık kalmak, metnin imlasına ait hususiyetleri 

korumak amacıyla TDK Yazım Kılavuzundaki imla ve noktalama kurallarına göre 

değil, metindeki yazıma göre düzenlenmiş, paragraf düzenlemesi yapılmıştır.  

Metin 12 punto ile yazılmıştır. Metindeki fasıl başlarını ifade eden “faṣlu al-

ġayn al-muʿcama
tu” 

bölümleri kalın, italik 14 punto ile yazılmıştır. Metinde her 

satıra referans numarası verilmiştir. Referans numarası verilirken önce cilt numarası, 

sonra sayfa numarası, sonra da satır numarası yer almıştır. Örneğin 3524/001. 

referans numaralı satırda ilk rakam olan 3, cilt numarasını; 524, sayfa numarasını; 

001 de satır numarasını göstermektedir. Her sayfanın başında cilt ve sayfa numarası 

da köşeli yay içinde [3_524] şeklinde verilmiştir. Madde başlarındaki Arapça 

sözcükler metnin aslında parantez ( ) içerisinde yazılmasına karşın çevriyazıda 

parantezler kaldırılarak kalın harfle 12 punto yazılmıştır. Madde başları ile ilgili 

verilen Arapça örnek cümlelerin Türkçeye çevirisi italik köşeli parantez içinde eşit 

[= ] işreti ile gösterilmiştir. Metinde geçen Arapça kelimeler ve vezin adları, 

“yuḳâlu, taḳûlu” ile başlayan Arapça cümle örnekleri ve terimler italik yazılmıştır. 

Arapça cümlelerin ilk harfleri büyük harfle yazılmamıştır. Arapça cümlelerin 

günümüz Türkçesine çevirisi yapılmıştır bu yapılırken Arapça ifade tırnak işareti 

içerisinde “ ” gösterilmiştir. Metinde geçen kişi adları i t a l i k  v e  4 n k  

a r a l ı k l ı ,  eser adları italik, yer adları kalın ve italik yazılmıştır. Ayetler ve 

hadisler dipnotlarla verilmiştir. Basmadaki yazım hataları dipnotlarla gösterilmiştir. 

Arapça harflerin adları italik verilmiştir.  

 Madde başları satır başlarına getirilerek parağraflar halinde oluşturulmuştur. 

TDK Yazım Kılavuzuna göre düzenlenmiştir. Noktalama kurallarına uyulmuştur. 

Satır numaraları ise parağrafların içinde gösterilmiştir.  
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Ünlülendirme (hareke)yi gösterirken zamma “ötre” için “u” ünlüsü; fatha 

“üstün” için a ünlüsü; kasra “esre” için “i” ünlüsü kullanılmıştır. 
17

 

Arap dilinin söyleyiş özelliklerine göre yazım ve okunuşta farklılığa sebep olan 

harf-i tariflerden sonra gelen şemsî harflerin söylenişine göre değil, yazılışına göre 

çevrim yapılmıştır.  

Yazmada “güzel he” (ە ) harfi ile yazılan /e/, /a/, /i/ seslerinin çevriyazıdaki 

karşılıkları /ę/, /ą/, /į/ işaretleri ile gösterilmiştir.
18

 

3524/003. . . . issiliginę dėnür kį . . . olą  

Madde başlarındaki sözcüklerin de harekesiz ve Arapça olması bir kılavuz 

gerektirmektedir. Bu sözcüklerin okunuşları için Firûzâbâdî'nin Al-Ḳâmûsi’l-Muḥît 

adlı eserinin Beyrut, 1406/1986 baskısının ilgili bölümleri incelenmiş ve madde 

başları ona göre harekelenmiştir.  

VIII. ARAPÇA SÖZLÜK HAZIRLANIRKEN İZLENEN YOL 

Arapça dizin üç sütun halinde oluşturulmuştur. Birinci sütunda madde başı 

olan Arapça kelimelerin Latin harfli transkripsiyonu ve kelimenin geçtiği satır 

numarası, ikinci sütunda kelimenin Arap harfli ve harekeli yazımı, üçüncü sütunda 

ise kelimenin Kamus'taki anlamlarının günümüz Türkçesine çevrimi yer almaktadır. 

Kelimelerin birden fazla anlamı olduğu durumlarda üçüncü sütunda farklı anlamlar 

numaralandırılarak ayrılmıştır.  

Arapça madde başları sıralanırken karşılaştırma yapmada kolaylık olması 

amacıyla metnin aslındaki sıralamaya uyulmuştur.  

Metinde yazımı bulunmayıp harekelendirilmesi tarif edilmiş sözcükler de 

Arapça dizinde yer almıştır. Örneğin 3678/032. referans numaralı satırda yer alan al-

ġadan
u
 sözcüğü metinde tek şekliyle yazılıdır. Bu sözcüklere ilişkin “fetḥateyn ilę ” 

şeklindeki hareke tarifinden yola çıkılarak dizinde şu kelimeler kullanılmıştır: 

                                                           
17

 KAÇALİN. Mustaf S. ; Niyâzî – Nevâyî’nin Sözleri ve Çağatayca Tanıklar – El-Lugatu’n-Nevâiyye 

ve’l İstihşâdâtu’l-Çağatâiyye- Giriş-metin-dizinler-tıpkıbaskı, s. 36, 37. Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara 2011.  
18

 Bu işaretler fonetik olarak düşünülmemiştir. Sadece “güzel he” (ە ) ile gösterilen a, e, i harflerini 
göstermesi amaçlanmıştır.  
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ġadan
u
 .Tazelik, temizlik. 2. Uyku .1 غَدَنُ   3678/032 

3. Uyuşukluk.  

ġudna
tu

دْنَةُ   3678/33  bkz. ġadan غ 
u
.  

ġudunna
tu

ةُ   3678/33  نَّ د  bkz. ġadan غ 
u  

IX. TÜRKÇE DİZİN-SÖZLÜK HAZIRLANIRKEN İZLENEN YOL 

Bu bölümde kelimelerin metin içinde kaç kez geçtikleri belirtilmiştir. Ayrıca 

geçtikleri yerlere göre hangi anlamda kullanıldıkları referans numaraları ile 

oluşturulmuştur: 

ḳaraŋu is. Karanlık. -2- 

ḳ. 3889/012. , 3889/016.  

Arapça vezin isimlerinin, Arapça dizindeki madde başları ve iştikaklarının 

anlamları Türkçe dizinde verilmemiş, sözcüklerin yanında Arapça isim oldukları “*”, 

işareti ve “(Ar. ) is. ” şeklinde belirtilmiştir: 

ġalâ* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3891/025.  

ġalamu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3525/039.  

ġalâniya* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3892/016.  

Bir sözcüğün, anlamı olan kullanımı ile sadece hareke bildiren, vezin şekli olan 

kelimeler ayrıca yazılmıştır:  

“al-ġabva
tu

 
3886/035. 

ḫaṭvątu veznindę. Ve al-ġubuvva
tu

 futuvvą veznindę. Ve 

al-ġubiyy
u
 ṣuliyyu veznindę. Ġaflet maʿnâsınądır. ” satırındaki “ṣuliyyu” sözcüğü 

cümlede anlam ifade etmemekte, kendinden önceki sözcüğün harekesinin nasıl 

olacağını göstermektedir.  

Metinde kullanılan ve sözlük değeri olan her kelime ana madde olarak 

alınmıştır. Arapça madde başları, Türkçe dizinde harf-i tarifleri kaldırılarak 

sıralanmıştır.  
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Ana maddelerin altında ve içerden dizilen ara maddelerde, Farsça izâfet-i 

maktûlar, vasf-ı terkibler, birleşik sıfatlar, birleşik adlar, genellikle tire (-) işareti ile 

yazılan bütün birleşikler, Arapça nisbet sıfatları, ön takılar ve harf-i cerlerle kurulu 

yapılar, Türkçe birleşik yapılar, kalıplaşmış sözler, yardımcı fiillerle kurulu 

birleşikler, bazı unsurları Türkçe olan ama Arapça, Farsça kurallarla oluşturulan 

tamlamalar bulunmaktadır.  

müstaġnî (Ar. ) is. Doymuş, gözü, gönlü tok. -1- 

m. ol- 3892/036.  

müstaʿliyę (Ar. ) is. Üstün duruma geçen. -1- 

ḥurūf-ı m. + dendir 3680/040.  

Madde başlarında kelimenin hangi dile ait olduğu kısaltma ile (Yun. , Ar. , Far. 

vb) gösterilmiştir. Kelimelerin kaynağı konusunda TDK Türkçe Sözlük esas alınmış, 

ancak bu sözlükte bulunmayan kelimeler kaynakçada verilen sözlüklerden de 

yararlanılmıştır. Ara maddelerde ayrıca dil kısaltması verilmemiştir.  

kütüb (Ar. ) is. Kitaplar. -1- 

k. -i ṭıbbiyędę 3889/020.  

Ara maddeler alfabetik olarak sıralanmıştır.  

Ara maddelerden sonra, madde başı kelime ve ara maddelerin ikinci ve daha 

sonraki unsur olarak geçtiği yapılara, asıl madde veya ara maddelerin altındaki 

satırda göndermeler yapılmıştır. Böylece bir kullanım kolaylığı doğduğu gibi deyim, 

birleşik vb. çok unsurlu yapılarda karşılaştırma yapması sağlanmıştır. Atıf düzeni 

içinde göndermeye konu olan kelime, ilk harfi ve nokta ile gösterilmiştir.  

Türkçe veya Türkçeleşmiş olan kelimeler için dil kısaltması verilmemiştir.  

Fiiller kökün ve gövdenin yanına kısa çizgi (-) konularak belirtildi. Madde başı 

olan kelimelerin ve ara maddelerin kelime türleri isim, sıfat, zarf, zamir, bağ vb. 

şeklinde belirtilmiştir.  

küstâḫânę zf. Küstahçasına, pervasızca. -1- 

k. 3524/022. ve 
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Anlam verirken genel sözlüklerde olduğu gibi tanım yapılmamış, metnin doğru 

anlaşılmasına yetecek kadar karşılık verilmeye çalışılmıştır. Bu yüzden çok bilinen 

kelimelerde kimi zaman madde başı aynen yazılmıştır.  

siyâh (Ar. ) is. Siyah. -3- 

s. 3528/015.  

s. + ıną 3891/022.  

s. olup 3890/003.  

Fiil kök ve gövdelerinde mastar eki yerine tire (-) işareti kullanılmış, sözlüğün 

sıralamasında bu ek (-mAK) dikkate alınmamıştır.  

büri- Sarmak, kaplamak. -2- 

b. - miş 3527/008.  

b. - yen 3889/034.  

Değişik yazıma sahip kelimelerde metinde geçen biçimler asıl olarak kabul 

edilmiş, burada bütün değişik okuyuşlar asıl haliyle sözlükte yer almıştır.  

Kelimelere karşılık verildikten sonra, kelimenin geçtiği herhangi bir yerin 

cilt/sayfa/ satır numarası (referans numarası) kaydedilmiştir.  

nebât (Ar. ) is. Bitki. -7- 

n. 3678/038. , 3887/006. , 3892/006. , 3894/012.  

n. + dır 3524/028.  

n. + ı 3524/033.  

n. + ıŋ 3891/030.  

Sözlükte sıralama düzeninin temeli madde başlarıdır. Bunun dışında ara 

maddeler, deyim ve birleşikler ancak madde başına bağlı olarak dizilmiştir.  

Madde başları alfabetik olarak dizilmiş; ara madde, deyim ve birleşikler madde 

başının içinde belirli bir düzende sıralanmıştır. Türkçe olanlarda yalın biçimlerden 

ekli biçimlere doğru bir sıralama; Farsça ve Arapçalarda ise alfabetik sıra 

gözetilmiştir. Sıralamada Arapça hemze ( ʾ ) ve ayn ( ᷾ ) harfleri dikkate alınmamış, 

sonraki harfe göre sıralama yapılmıştır. Harflerin aksan işaretleri de sıralamada göz 

önünde bulundurulmamıştır.  
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X. SÖZLÜKBİLİM 

Sözlükbilim, bir dilin ya da karşılaştırmalı olarak çeşitli dillerin söz varlığını 

sözlük biçiminde ortaya koymaya yönelen, bu amaçla yöntemler geliştirerek 

uygulama yollarını gösteren bir dilbilim alanıdır.
19

 Bir dildeki sözlüksel birimleri, 

başka bir deyişle anlambirimlerin sözlükbirim niteliği taşıyanları ile dilbilgisel 

olmayan ve sözlükbirimler gibi işlem gören çeşitli birleşimleri (bileşke birimleri) 

dilbilim yöntemleriyle inceleyen, bu arada sözlük yapımının kuramsal sorunlarını ele 

alan bilimdir.
20

  

Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük’ünde sözlük kelimesi; “Bir dilin veya belli 

bir çağda kullanılmış kelime ve deyimlerini alfabe sırasına göre alarak tanımlarını 

yapan, açıklayan, başka dillerdeki karşılıklarını veren eser, lügat.” şeklinde 

tanımlanmaktadır.
21

 

Sözlük kelimesini;  “Bir dildeki sözcüksel birimlerin tümünün ya da bir 

bölümünü genellikle abecesel düzen, kimi durumlarda da konulara ya da kavramsal 

alanlara göre tanımları, tanıkları, söylenişleri, kökenleri, kullanımları, dilbilgisi 

ulamları, eşanlamlıları vb. ya da bir başka dildeki karşılıkları ile sunulan yapıttır.”
22

 

şeklinde de tanımlanmıştır.  

Bu kelimeyi bir başkası; “ Bir dilin etkin ya da birden çok söz varlığını söyleyiş 

biçimleriyle, yazımlarıyla veren bağımsız biçim birimleri temel alarak bunların başka 

öğelerle kurdukları söz öğeleriyle anlamlarını, değişik kullanımlarını gösteren bir söz 

varlığı kitabıdır.”
23

 diye tanımlamaktadır. 

Sözlükleri hazırlanışları ve nitelikleri bakımından şu şekilde sınıflandırabiliriz. 

1- Bir ya da daha fazla dilin söz varlığının işlendiği sözlükler, 

2- Alfabetik sıranın esas alındığı sözlükler,  

3- Ele alınan söz varlığının niteliğine göre sözlükler.
24
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XI. İNCELENEN ESERDE ZİKREDİLEN BAZI KİŞİ ve ESER 

İSİMLERİ 

A) Zemaḫşerî’nin Hayatı ve Eserleri25
 

Fars asıllı İslam filozofu; aynı zamanda tefsir, kelâm, fıkıh, lügât ve belâgat 

gibi birçok İslam'i bilim alanında araştırmalar yapmış ve çeşitli eserler vermiş olan 

İslâm âlimi. 1074 yılında Harezm'in Zemaḫşer kasabasında doğmuş, 1144'de bir 

Arefe gecesi Cürcaniyye'de vefât etmiştir. Tam adı al-Zemaḫşerî, Abu’l –Kâsım Câr 

Allâh Mahmūd b. ʿOmar b. Aḥmad al- Zamaḫşerî al-Ḫ
v
ârizmî’dir.

26
  

“Zemaḫşerî, bazı kaynakların bildirdiğine göre çocukluğunda damdan veya 

hayvandan düştüğü, daha kuvvetli bir ihtimalle de yolculuk esnasında kar fırtınasında 

donduğu için bir ayağını kestirmek ve takma bir bacakla yürümek mecburiyetinde 

kalmıştı. “ 

“O, bu haliyle kendisini teselli için şiirlerinde aksaklığının bir eksiklik teşkil 

etmediğine değinecektir. Divân (148
b
)’ına göre, dindar bir aileden geldiği anlaşılan 

Zamaḫşarî’nin, ilk bilgilerini kendisine borçlu olduğu babası, büyük bir ihtimalle 

siyasi bir sebepten dolayı (169
a-b

) hapsedilmiş ve son senelerini hapiste (124
a
) 

geçirmiştir. “ 

“Ayağı sakat olduğu için babası, onu, hayatını oturarak kazanması maksadıyla 

terzi yapmak istemiş, ancak çocuğunun okumaktari ısrarı karşısında bir medreseye 

vermişti. (İshak Hocası, ayn. esr. , 1, 299 ) Zemaḫşerî’nin ilk ve en müessir hocası, 

zamanın lügat, nahiv ve tıp sahasında sayılı âlimlerinden biri olan Abū Muzar 

Mahmūd b. Carîr al-Zabbî (ö. 507=1113)’dir. Zemaḫşerî Hârizm’de Mūtezile 

inançlarını yayan bu hocasınıdan dil ve edebiyat dersleri okumuş ve bu arada 

Mūtezile akîdesinin esaslarını öğrenmiştir. Zemaḫşerî’nin üstün kabiliyete sahip 

olduğunu gören al-Zabbî, ona karşı her türlü maddi ve manevi yardımı göstermiştir. 

(Divân 159
b 

) Kültür merkezi olan Buhara’ya da giden Zemaḫşerî’nin orada hangi 

alimlerin derslerine devam ettiği bilinmemektedir. “ 

“Zemaḫşerî’nin gençlik devresi, ilmi ve edebi faliyetleri teşvik ve himaye 

etmiş olan Sultan Melikşah ile veziri Nizâm-ül-mülk’ün zamanına rastlar. Bu 

sıralarda Zemaḫşerî, Nizam-ül-mülk için yazdığı bir kasidede zamandan şikayet 

etmekte, kendi kabiliyet ve üstünlüğünün överek yüksek bir makama getirilmesini 

istemektedir. Ancak Zamaḫşerî, Nizâm-ül-mülk’ten beklediği ilgiyi belkide Mūtezile 

oluşu dolayısıyla görememiştir. Bir müddet sonra Zemaḫşerî Hârizm’i terk ederek 

                                                           
25

 YÜCE, Nuri; “Zemaḫşerî” İslam Ansiklopedisi”, MEB Yayınları, c. 13, s. 509-514, 1997. 
26
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(Divân, 63
b
 ) Horasan’a gider. Horasan’dan İsfahan’a geçen Zemaḫşerî, Melikşah’ın 

oğlu Muhammed’le münasebet kurarak onu bir kasidesinde över. ( Divan, 149
b
 )  

Bağdad’daki meşhur Nizâmiye Medresesi’si Zemaḫşerî’nin yetişmesinde 

önemli bir rol oynamıştır.  

“Zemaḫşerî, 512 (1118) senesinde 40-45 yaşlarında iken şiddetli bir hastalığa 

yakalanmıştı... Hekimlerin "nahike" dedikleri bu illet yüzünden çok zayıflamıştı. Bu 

hastalıktan kurtulunca kendi kendine şöyle karar vermişti: “Bir daha asla devlet 

adamlarına medhiye yazmayacak ve onlardan makam, ihsan dilenmeyeceğim... Gelip 

geçici dünyevi sultanları bırakarak Sultanlar Sultanına yöneleceğim...” O kararından 

sonra Mekke'ye gitmişti yakalandığı hastalıktan sonra mütevazı, kanaatkar, kamil bir 

alim oluş. Sağlık bazen hastalık, hastalık da şifa gibiydi. Bu sebeple: “Beden sağlığı 

en büyük nimetlerden biri olduğu halde, fitne ve isyana sebep olabilir.” demişti.
27

 

Daha sonra Mekkke’de ilmi ve şahsi hayatına devam etti. Buradaki ikameti sırasında 

Arap yarımadasını dolaşarak çeşitli kabilelerin dili, edebiyati, örf ve adetleri 

hakkında etraflı bilgiler elde etti. Vatanını çok özleyen Zemaḫşarî, iki yıl sonra 

Harizm’e döndü. Fakat burada çok kalmayarak tekrar Mekke’ye geldi. Çok sevdiği 

Kabe’de uzun süre kaldığından dolayı Car Allah (Allah’ın komşusu) lakabını alan 

Zemaḫşerî, 3 yıl sonra buradan Harizm’e 533 (1138) senesinde döndü. Fahr H
v
arizm 

(Harizm’in kendisi ile övündüğü kimse ) diye de tanınmış olan Zemahşeri burada 

büyük bir ilgi ile karşılandı.” 

Zemaḫşerî’nin bizi en fazla ilgilendiren eserleri hiç şüphe yoktur ki, El-Keşşaf 

ile Mukaddimetü’l-Edeb isimli eserleridir. Çünkü birinci eserde “mutezile” 

mezhebiyle ilgili görüşleri, ikinci eserde ise, Türklük ile ilgili bilgileri bulmak 

mümkündür. 
28

  

“Zemaḫşerî mutezile inancına bağlı olmakla birlikte, hayatının son yıllarında 

bundan vazgeçtiği rivayetler arasında vardır. Onun “hayır” ve “şer” kavramlarına 

verdiği anlam, ehli sünnete yakındır. Ona gelinceye kadar birçok müfessir, hayır ve 

şer olarak gördükleri insan davranışlarını herhangi bir ayrım yapmaksızın “fıtri”, ya 

da “edinilmiş” bir davranış biçimi olarak tanımlamışlardır. Fakat Zemahşeri bu 

konuda çok farklı bir bakış açısı kullanmıştır. Ona göre “amel ile itimal arasında 

nasıl bir fark var ise kisb ile iktisab arasında da öyle bir fark vardır. Amel işlemek, 

itimal tekellüf ile işlemektir. Kisb; kazanma, iktisab tekellüf ile kazanmak demektir. 

Bu farka göre insan hayrı fıtratıyla işler, şerri fıtratıyla işlemez, tekellüf ile işler. 

Hayra bittabi meyl eder, şerre kürenin ile meyl eder; terbiyenin, muhitin insan 
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üzerinde pek çok tesiri vardır. 
29

 Zemahşerî’nin bu yorumu, İslamdaki “her doğan 

çocuk İslam fıtratı üzerine doğar, onun şu ya da bu şekildeki davranışa yönelmesi 

aldığı eğitimin eseridir” anlayışının değişik ifadesinden başka bir şey değildir. Bu 

görüş aynı zamandı pozitivist bir yaklaşımı da ihtiva etmektedir.” 
30

 

Hiç evlenmediği anlaşılan Zemahşerî, zamanını tamamiyle ilme vermiş, 

böylelikle kısa zamanda sahasının en önde gelen alimlerinden biri olmuştur. Onun 

Harizm, Horasan, Irak ve Hicaz’da bilhassa dil ve tefsir sahalarında verdiği dersler 

büyük bir alaka ile dinlenmiştir. 31
  

1. ) İslami İlimlerle İlgili Eserleri: 

a) al-Kaşşaf 

b) Nukat al-aʿrab fî ġarîb al-iʿrâb fi’l-Kur’ân 

c) al-Minhâc fî uṣūl al-Dîn 

d) Muʿcam al-hudūd 

e) Ruʾus al-masâʾil 

f) Żâllât al-nâşid va’l-râʿiz fi’l-farâʾiż 

g) Manâsik al-Ḥacc 

h) Muḫtaṣar al-muvafaḳa bayn ahl al-bayt va’l-saḥaba, 

ı) Şarḥ muḫtaṣar al-Ḳudūrî 

i) al-Faiḳ fî ġarîb al-Ḥadîs, 

2. ) Dil İle İlgili Eserleri: 

a) al-Mufaṣṣal 

b) al-Unmūẕac 

c) al-Muḥâccât 

d) al-Mufrad va’l-murakkab 

e) Mas’ala fî kalimat al-şahâda 
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f) al-Amâli fî’l-naḥv 

g) Şamîm al-ʿArabîya 

h) Mukaddimat al-adab 

3. ) Edebiyatla İlgili Eserleri: 

a) Navâbiġ al-Kalîm 

b) Atvâḳ al-Zahab 

c) Maḳâmât 

d) Rabîʿ al-abrâr 

e) Divân 

B) Cevherî’nin Hayatı ve Eserleri32
 

Eserde adı geçen bir diğer alimi, Cevherî’dir (ö. 400/1009’dan önce). Farab’lı 

Kazak Müslüman yazar ve sözlük bilimi uzmanı. Hicaz’da Arapçasını ilerletti, sonra 

Nişabur’a yerleşerek eserlerini yazdı. Burada al-Sihah adlı eserini yazdı. 1729 

yılında bu eser Vankulu Mehmed Efendi tarafından Vankulu Lugati adı altında 

basıldı. Bu lugat İbrahim Müteferrika'nın matbaada bastığı ilk kitap ünvanını aldı.
33 

 

Cevherî, aslen Türk olup Fârâb’da doğdu. İnci, yakut, elmas gibi değerli taş yapımı 

veya ticaretiyle uğraşan kimse manasına gelen Cevherî nisbesiyle anılmasının sebebi 

bilinmemektedir. İlk tahsiline Fârâb’da Divânü’l-Edeb adlı sözlüğün yazarı olan 

dayısı İshak b. İbrâhim el-Fârâbi’den ( ö. 350/961 ) dersler aldı. Daha sonra Bağdat’a 

gitti. Orada Ebū Saîd es-Sîrâfî ile Ebu Ali el-Fârisî’nin derslerini aldı.  

Kuzey Irak, el-Cezîre ve Suriye’deki Rebîa kabileleriyle Hicaz ve Necid’deki 

Mudar kabileleri arasında uzun müddet kaldı. Cevherî aslen Türk olduğu için  gramer 

yoluyla nazari olarak öğrendiği Arapça’yı buralarda gezerek uygulamalı olarak 

öğrendi. Bu seyahatlerden sonra Bağdat’a döndü, fakat burada fazla kalamadan 

memleketine gitmek üzere yola çıktı. Uğradığı Damgan’da oranın eşrafından olan 

Ebu Ali Hüseyin b. Ali, kendisinden ilim tahsil etmek ve hat öğrenmek üzere 

Damgan’da kalmasının rica ettiği için bir süre orada kaldı. Daha sonra Horasan 

bölgesinin en büyük ilim merkezlerinden biri olan Nîşabur’a gitti ve ömrünün sonuna 

kadar bu şehirde bir yandan eğitim ve öğretimle, bir yandan de eser telifi ve Kur’ân-ı 

Kerim istinsahıyla meşgul oldu. Tâcu’l-luga’yı Ebū Mansur Abdurrahim b. 

Muhammed el-Bîşekî adına burada yazdı. Sözlükçülüğünün yanında iyi bir hattat 
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olan Cevherî’nin hattı, daha önceki hattatlardan İbn Mukle’nin ( ö. 272/886 ) hattı 

kadar güzeldi. Kur’ân nüshaları yüksek fiyatlara satılabiliyordu.  

“Kaynakların belirttiğine göre son zamanlarda vesveseye kapılıp akli dengesini 

kaybeden Cevherî, uçmak için kanat takarak Nîşabur’daki evinin veya caminin 

damına çıkmış, yazdığı sözlüğü kastederek toplanan halka, “Bu dünyada benden 

başka kimsenin yapmadığı bir şey yaptım. Ahiret için de kimsenin yapmadığı bir iş 

yapacağım. ” diyerek uçmaya kalkmış, fakat düşerek ölmüştür.” 34
  

Eserleri: 

a) Tâcü’l-luġa 

b) Kitâbü ʿAruzi’l-varaka 

c) Kitâbü’l-Kavâfî  

C) Tâcü’l-Luġa35
 

Tam adı Tâcü’l-luġa ve ṣıḥâḥu’l-ʿArabiyye olmakla beraber daha çok Sıḥaḥu’l-

luga ve kısaca es-Sıḥâḥ diye anılır. Eserin adını “sıḥâḥ”ın (“sahîh”in çoğulu) yanısıra 

müfred olarak “sahah” şeklinde tespit edenler de vardır. Cevherî es-Sıḥâḥ’ı ile, özgün 

tertibi ve Buhari’nin hadis ilminde yaptığı gibi yalnız sahih, fasih ve meşhur 

kelimelere yer vermesi bakımından Arap sözlük bilimi tarihinde yeni bir çığır açmış, 

aranan kelimeye ulaşmada daha kolay bir yöntem geliştirmiştir.  

“Cevherî’den önce Halil b. Ahmed’in Kitâbü’l Ayn’ında uyguladığı, köklerin 

ilk harfleri dikkate alınıp mahreçlerine göre tertibi ve iştikak ilgisini göz önünde 

bulundurarak aynı harflerin farklı sıralanmasında doğan köklerin aynı yerde 

toplanması (taklib sistemi) İbn Düreyd’in el-Cemhere’sinde görülen kökün ilk harfini 

esas alan tertibi ve taklib sistem, Ebū Amr eş-Seybânî’nin Kitâbü’l-Cîm’inde 

uyguladığı kökün ilk harfi ni esas alan tertibi, Ebū Ubeyd Kâsım b. Sellâm’ın el-

Garibü’l-musannef’inde kelimelerin konularına göre sıralanması, İshak b. İbrâhim 

el-Fârâbî’nin Divânü’l-edeb’inde uyguladığı kelimelerin sarf kalıplarına göre tertibi 

aranan kelimeyi bulmada büyük zorluklar çıkarıyordu. Çünkü bükünlü dillerden olan 

Arapçada kelimelerin başına ve ortasına eklenen harflerle değişim ve dönüşüne 

(ibdâl, idgam, kalb) uğrayan asıl harfler köklerin tesbitinde ve aranan kelimeye 

ulaşmada güçlük arzediyordu. Cevherî köklerin son harfleri ekleme harfler grubunda 

yer almadığından daha istikrarlı olduğunu ve daha az değişime maruz kaldığını göz 

önünde bulundurup son harfi aynı olan köklerle türevlerini bir bölümde toplamış 

böylece hem daha pratik bir yöntem ortaya koymuş, hem de şair ve yazarlara aynı 
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yerde toplanan kafiyedeş ve secideş kelimeleri bulma kolaylığı sağlamıştır. Bu 

sebeple onun tertibine “kafiye sistemi” denilmiştir. Kökün son harfi “bab” ilk harfi 

“fasıl” başlığını taşıyan sözlükte alfabe harfleri sayısınca yirmi sekiz bab ve her 

babda on altıdan yirmi sekize kadar değişen fasıl bulunmaktadır. Bömlerin bütün 

harfleri bu tertip içinde alfabetik sıralanmıştır. Cevherî’nin Arap sözlükçülüğünde 

yaptığı bir yenilik de kelimelerin istinsah, tashif ve tahrif hatalarına sebep teşkil eden 

hareke ile değil daha güvenli bir yol olan yazı ile tesbit edilmesidir. Bu yöntemde 

isimlerden sonra gelen “bi’l-fethi, bi’l-kesri, bi’z-zammi” kayıtları ilk harfin, 

fiillerden sonra gelen aynı ifadeler muzarinin orta harfinin harekesini gösterir. 

Cevherî kelimelerin sıhhat derecelerini sahih, zayıf, metruk, mühmel, mezmum, redi 

şeklinde belirttiği gibi muhdes/müvelled, muarreb, dahil, müşterek, müteradif ve 

ezdad gibi kelime kategorilerine de işaret etmiştir. Ayrıca sözlükçüler arasında 

grameri en iyi bilen kişi olarak birçok sarf ve nahiv meselelerine değinmiştir.”
36

  

“Tanınmış bir eser olduğu için Tâcü’l-luġa (Sezgin, VII, 215-217) ilk defa 

Tebriz’de (1270) ardından Bulak’ta (1282, 1292) ve Kahire’de (1301) basılmıştır. 

Sözlüğün ilmi neşrini Ahmed Abdülgafur Attar (I-VI, Kahire 1376/1956, 1399/1979, 

1404/1984, 1990) ve Şehabettin Ebū Amr (I-II, Beyrut 1418/1998) gerçekleştirmiştir. 

Nedim ve Üsâme Maraşli kitabı, asıl köklerin ilk harflerini dikkate alarak yeniden 

düzenlemek ve bazı teknik terimleri Fransızca, İngilizce ve Latince karşılıklarıyla 

birlikte eklemek suretiyle es-Sıḥâḥ fi’l-luga ve’l-ulum adıyla iki cilt halinde 

yayımlamıştır (Beyrut 1974).” 
37

 

Tâcü’l-luġa Türkçe’ye ve Farsça’ya da çevrilmiştir. Cemâl-i Karşi’nin 

681(1282) yılında kaleme aldığı es-Surâḥ mine’s-Sıḥâḥ adlı Farsça çevirisi 

basılmıştır (I-II, Kalküta 1812-1815, 1245/1829; Tahran 1286; Hint 1328/1910) es-

Sıḥâḥ’ın Mehmed b. Mustafa Vâni tarafından yapılan Türkçe tercümesi Lugat-ı 

Vankulı adıyla tanınmıştır. Eser İbrâhim Müteferrika’nın kurduğu matbaada ilk 

basılan kitaplardandır (1728-1729); daha sonra da çeşitli baskıları yapılmıştır. 38
 

D) Besâʾir39
 

Firuzâbâdî’nin yazmış olduğu bir tefsirdir. Bu yapıt el-Melikü’l-Eşref 

tarafından ansiklopedik bir kitap olarak hazırlanması düşünülen eserin bir kısmıdır. 

Müellifin önsözde belirttiğine göre söz konusu eser, Kur’ânî ilimlerden fizikteki 

yakıcı aynalara kadar her biri bir ilme ait “maksad” adı altında altmış bölüm ihtiva 

edecekti. Muhtemelen ortak bir çalışma ile telifi tasarlanan, ancak Firuzâbâdî 

                                                           
36

 KILIÇ, Hulusi; DİA, “Tacü’l-Luga”, C. 39, İstanbul, 2003, s. 356-357. 
37

 KILIÇ, Hulusi; DİA, “Tacü’l-Luga”, C. 39, İstanbul, 2003, s. 356-357. 
38

 KILIÇ, Hulusi; DİA, “Tacü’l-Luga”, C. 39, İstanbul, 2003, s. 356-357.  
39

 KILIÇ, Hulûsi; “Firuzâbâdî”, DİA, C. 13, İstanbul 1996, s. 143-144.  
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tafafından sadece Kur’an ilimleriyle ilgili kısmı yazılın eserin diğer bölümleri el-

Melikül-Eşref’in vefatı sebebiyle yazılamamıştır. Besâʾir’de, Kurʾan hakkında genel 

bilgilerden sonra her süre “basîret” başlığı altında ele alınarak sürenin nâzil olduğu 

yer, harf ve kelime sayısı, kurrânın ihtilâfları, hâsılaları, sûrenin ismi, maksat ve 

muhtevası, nâsih, mensuh ve müteşâbihi ile sürenin faziletine dair hadislerle ilgili 

açıklamalar yapıldıktan sonra Kurʾân-ı Kerîm’de geçen kelimeler alfabetik sıra ile 

izah edilmektedir. Sonunda da Kurʾân’da adı geçen peygamberlerle bunlara karşı 

gelenler hakkında bilgi verilmektedir. Dârül-kütübiʾl-Mısrıyye’deki nüshaları esas 

alınarak ilk dört cildi Muhammed Ali en-Neccâr ( Kahire1383-1389/1963-1969 ), 

son iki cildi Abdulhalim et-Tahâvi (Kahire 1390/1970 ) tarafından neşredilen eserin, 

Melikü’l Eşref kütüphanesi için 802 (1399-1400) yılında istinsah edilen Matlaʿu 

zevâhiriʾn-nücüm ve mecmaʿu cevâhiriʾl-ʿulum adlı bir nüshasıda Köprülü 

Kütüphanesinde bulunmaktadır. (nr. 212) Ancak naşirlerin bu nüshadan haberdar 

olmadıkları görülmektedir. Eserin bu baskısından daha sonra Kahire ve Beyrut’ta 

çeşitli ofset baskıları yapılmıştır. 40
  

E) Murtezâ ez-Zebîdî’nin Hayatı ve Eserleri41
 

Murtazâ ez-Zebîdî klasik Arap lügatçilerinin son halkasını teşkil eder. Onun 

şöhreti daha ziyade bu sahanın bilinen en geniş eserinin sahibi olmasından ileri 

gelir.
42

 Mütercim Âsım Efendi, Ḳâmûs Tercümesi’ni çevirirken Murtazâ ez-Zebîdî 

“Şarih” olarak belirtilmektedir. Şarih olarak adı geçen Murtezâ ez-Zebîdî, Hadîs ve 

Hanefî mezhebi fıkıh âlimlerinin büyüklerinden. İsmi, Muhammed bin Muhammed 

bin Muhammed bin Abdürrezzâk Hüseynî Zebîdî’dir. Künyesi Ebü’l-Feyz olup, 

lakabı Murtezâ’dır. 1145 (m. 1732) senesinde, Hindistan’ın Kuzey batısında bulunan 

Bekerâm şehrinde doğdu. 1205 (m. 1791) senesi Şa’bân ayında tâ’ûn hastalığından 

Mısır’da vefât etti.  

“Murtezâ Zebîdî, Yemen’in Zebîd şehrinde büyüdü. İlim öğrenmek için çok 

yerler dolaştı. Zamanın büyük âlimlerinden olan Şeyh Abdullah Sindî, Şeyh Ömer 

bin Ahmed Mekkî, Abdullah Sekkâf, Muhammed bin Alâüddîn Nezcânî, Süleymân 

bin Yahyâ, İbn-üt-Tayyib, Seyyid Abdürrahmân Ayderûs, Şeyh Abdullah Mîrgânî ve 

birçok âlimden ilim öğrendi. Fıkıh ilmini Şeyh Abdullah’dan öğrendi. Şeyh 

Abdullah’ın yazmış olduğu eserlerin çoğunu okuyup icâzet aldı. “Muhtasar-üs-

Sa’d”ı, Şeyh Abdürrahmân Ayderûs’dan okudu. Onun uzun zaman sohbetlerinde 

bulunarak, bâtınî ilimlerde kemâle geldi. Nesebinden dolayı aldığı “es-Seyyid” ve 

“eş-Şerif” lakapları yanında isminden çok yayılan diğer lakabı El-Murtazâ’dır. 

                                                           
40
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Genellikle ez-Zebîdî veya El- Murtezâ ez-Zebîdî şeklinde anılır. Babasının ve 

dedesinin adı da Muhammed’dir. Tanınmış bir aileye mensup olduğu için şecerisini, 

dolayısıyla isim silsilesini çok gerilere kadar tespit ve takip etmek mümkündür.” 

“Murtezâ ez-Zebîdî, ilim hayatı oldukça ileri seviyede olan doğum yeri olan 

Belgram’da tahsile başladı. 1162 (1748) yılında henüz on yedi yaşında iken tahsil 

için Yemen’de Zebîd şehrine gitti. Burada Şaman Mescidinde Süleyman b. Yahya b. 

ʿOmar b. Abdilkadir El-Ehdeli (doğ. 1136/1723) nin fıkıh usulü ve Camiʾu’s-

Sahih’inin tamamını, Müslim’in aynı adlı meşhur eserini de yarısına kadar okudu. 

Burada beş sene kadar kaldı. Gerek Zebîd’de gerekse Yemen’in diğer mühim 

şehirlerinde tahsilinin ilerletmek için geçirdiği bu çok hareketli yıllar onun 

şahsiyetinin teşekkül ettiği mühim bir devreye rastlar. Buradaki ikameti ona en 

yaygın nisbeti olan Murtezâ ez-Zebîdî’yi verdi ve o, en çok bu nisbesiyle şöhret 

buldu.”  

“Mekke’de çok büyük alimlerle buluşarak onlardan ders almıştır. 1163 (1749) 

yılında Mekke’ye yaptığı bir seyahatte eş-Şeyh ʿAbdullah b. İbrahim b. Hasan b. 

Muhammed Mirgânî et-Tâifî El-Huseynî ile tanışmış olan Murtezâ ez-Zebîdî ondan 

ders almak için 1166 (1752) da Taif’e yerleşerek fıkıh derslerini takip etmiş hatta 

ondan birkaç eserini okuyarak icazet almıştır.”  

“Murtezâ ez-Zebîdî 9 Safer 1167 (9 Aralık 1753) de Mısır’a gelir, ve Kahire’de 

Hanu’s-saga’ya yerleşir. Burada devrin alimlerinin derslerine devam eder. Bu arada 

İsmail Kethüda Azban’la tanışarak onun himayesine girer. Mısır’a gelişinden sonra 

Kahire ile es-Said arasında üç defa seyahat etti. Oranın alimleri ve büyükleriyle 

buluşarak ders aldı. Mısır’ın Akdeniz sahillerindeki mühim şehirlerinden Reşid, 

Demyat ve El-Mansura’yı da ziyaret eden Murtezâ ez-Zebîdî bütün bu seyahatlerini, 

bur takım latifelerini ihtiva eden manzum, mensur seyahatnamelerde anlatmıştır. 

Murtezâ ez-Zebîdî’nin bu seyahatleri sayesinde şöhreti Kahire’nin dışına taşmıştır. 

Fuvve’de Yunus suresinin tefsirini yaptı.”  

Farsça’yı küçüklüğünde Hindistan’da, Türkçe’yi de Hicaz veya Mısır’da 

öğrendiğini tahmin ettiğimiz Murtezâ ez-Zebîdî Farsça, Türkçe ve Gürcüce 

biliyordu.  

Hicri XII. asrın son yıllarında Mısır, iç karışıklıklara sahne olmuştur. Halk 

büyük sıkıntılara maruz kalmıştır. Osmanlı Devleti Murtezâ ez-Zebîdî’ye İstanbul’a 

gelmesini teklif ettiysede o, Mısır’da kalmayı tercih etmiştir.  

Murtezâ ez-Zebîdî Şaban ayında 1205, (Nisan 1791) yılında tauna hastalığına 

yakalanarak dili tutuldu ve bir süre sonra vefat etti.  
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Asrını büyük alimi Murtezâ ez-Zebîdî, ilmi faliyetlerinin neticesi olarak çok 

sayıda eser yazmıştır. Çok sayıda telifi bulunmaktadır. En önemli eseri, hocalarından 

Muhammed b. et-Tâyyib El-Fâsî El-Lugavî en-Nahvî’nin (ö. 1170/1756) teşvikiyle 

birkaç senede yazdığı Tâcu’l-ʿarus min cevahir El-Kâmus’tur. 43
 

1) Günümüze Ulaşmış Eserleri: 

a) İthâfü’s-sâdeti’l-müttakin bi şerhi esrari İhyâ’i ʿulu mi’d-dîn 

b) Tâcü’l-ʿArus min Cevâhiri’l-Kâmus 

c) el-İkdü’l-mükellel bi’l-cevheri’s-semin fi turuki’l-ilbasi ve’z-zikri ve’t-telkîn 

d) Bulgatu’l-erîb fî mustalahi âsâri’l-Habîb 

e) Ukudü’l-cevâhiri’l-münîfe fî usuli edilleti mezhebi’l-İmam Ebî Hanîfe 

f) Esânîdü’l-Kütübi’s-sitte 

g) Gâyetü’l-ibtihâc li muktefî esânidi kitâbi Müslimi ibni’l-Haccâc 

h) el-Kavlü’l-mebtut fî tahkîki lafzi’t-tâbut 

ı) el-Mekâidü’l-indiyye fi’l-meşâyihi’n-Nakşibendiyye 

i) Mucemü’l-meşâih 

j) Tekmîletü’l-Kâmusi mine’l-luğa 

k) Tervîhü’l-kulub bi zikri müluki benî Eyyub 

l) Tuhfetu’l kemâil fîi mehdi Şeyhi’l-Arab İsmail 

m) Tuhfetü ihvani ez-Zemen fî hükmi kahveti’l-Yemen 

2. Kaynaklarda İsmi Zikredilen Eserler: 

a) Akîletü’l-etrâb fî senedi’t-tarîkati ve’l-ahzâb 

b) Bernâmecun 

c) Cüz’ün fî tahkîki’s-salati’l-vustâ 

d) Dürretü’l-mudîe fi’l-vasiyyeti’l-mardiyye 

e) Ebvâbü’s-seâde ve selâsilü’s-siyâde 

                                                           
43
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f) Emâli’l-Hanefiyye 

g) el-Hadîsü’l-müselsel 

h) Ferâidu vâcibâti’l-İslâm 

ı) Halâvetu’l-fânîd fî irsâli halâveti’l-esânîd 

i) Fecru’l-Bâbîlî fî tecümeti’l-Bâbülî 

j) Esânîdu’t-turuki’s-selase
44

 

  

                                                           
44
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XII. İNCELEME 

Bu çalışmamda “Ḳâmûsu’l-Muḥît” adlı eserin künyesi, kapsamı, kullanılışı gibi 

birçok özellik yönünden çok değerli bir eser olduğu, ciddi oranda kelime varlığına 

sahip olduğu görülmüştür. Eseri tercüme eden Mütercim Âsım Efendi Arapça yazılan 

bu eseri Osmanlı Türkçesine aktarırken kelimelere Türkçe karşılıklar vermiş, 

kelimeler eklemiş ve kelimelerin kullanılış şekillerini açıklamıştır. İncelemeye alınan 

kelimeler dizinde referans numaraları ile yer aldığı için burada ayrıca geçtiği 

sayfa/satır numarası ayrıca verilmemiştir. Aşağıda çevirisi yapılan bölümlerde tespit 

edilen kelimelerin anlamları, kullanıldığı yöreler Derleme Sözlüğü’nden 

faydalanılarak aşağıda verilmiştir.  

bingişmek (I) [bengeşmek, bingeçmek, bingişmek -1, 2]  Birbiri üstüne binmek, 

karışmak, kaynaşmak, damar damar üstüne binmek. (*Eşme –Uş. ; Çeliş, Kozluca –

Brd. ; İğdir, *Çivril –Dz. ; Tepeköy *Torbalı –İz. ; Hamzabali *Bozdoğan –Ay. ; -

Ba. ; *Göynük –Bo. ; -Ama. ; Uğurlu *Ermenek, -Kn. ; *Elmalı, Karadere 

*Gündoğmuş, Bağyaka *Finike, Güzelsu, *Akseki, *Silifke –İç. ; Yerleşik –Mğ.) 

(DS II, 696) 

bölük (I) 1. Tarlalar ortasında kalmış orman parçası. (Örencik *Yeşilova –Brd. ) 2. 

Toprak, tarla parçası. (Kösten –Dz. ; Bucak, Yenice *Tarsus –İç. ) 3. Yerli bez 

parçası, dokuma. (*Ağın, *Keban –El. ) 4. Parça parça ayrılmış saç örgüsü. (Gaz. ; 

*Antakya –Hat. ) (DS II, 768) 

bölük (II) Oyunlarda, garsonun getirdiği çay, kahve, şeker. (*Nizip –Gaz. ) (DS II, 

768) 

bölük (III) Mahalle. (*Elmadağ –Ank. ) (DS II, 768) 

buŋalmak [boŋalmak, bonalmak, bongalmak, bonulmak, bovalmak, 

bungalmak, bungunlamak, bunsukmak] Usanmak, yorulmak, bunalmak, darda 

kalmak. (Nefsiköseli *Görele –Gr. ; Denizli, Beşikdüzü *Vakfıkebir –Tr. ; *Milas –

Mğ. ) (DS II, 791) 

bürümek 1. Örtmek, kaplamak. (-Brd. ; -Kü. ; *Akyazı ve çevresi –Ke. ; *Düzce –

Bo. ; *Devrek –Zn. ; Ağlı *Küre –Ks. ; *Zile, *Niksar –To. ; Karakuş bucağı köyleri 

*Ünye –Or. ; *Afşin, *Elbistan –Mr. ; Hisarcık *Yayladağı –Hat. ; Karaözü 

*Gemerek –Sv. ; Kn. ; Hacıhamzalı, Gülek *Tarsus, *Mut ve köyleri –İç. ) 2. 

Toplanmak. (Narlı *Yeşilova –Brd. ) (DS II, 829) 

çalkantı (I) 1. Elenen tahılın kalbur üstünde kalan toz ve çöpleri. (*Eğridir –Isp. ; -

Brd. ; İshaklı *Çivril –Dz. ; Es. ; Ama. ; *Bor –Nğ. ; Limasol –Kıbrıs. ) (DS II, 1057) 

çalkantı (II) [çalhantu (II) 1] Bulaşık suyu. (Ml. ) (DS II, 1057) 
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çaparız (I) 1. İçinden çıkılamayacak karışık iş. (*Lapseki –Çkl. ; Ulubey *Şıhlar –

Or. ; Gm. ; *Kilis –Gaz. ; *Bor –Nğ. ) 2. Engel (Alacalı *Şile –İst. ) (DS II, 1074) 

çaparız (II) Borcuna sadık olmayan. (Karakuş *Ünye –Or. ) (DS II, 1074) 

elenti (I) [elemük, elenik, elentü] Arpa, buğday ve benzerlerinin kalburdan 

geçirilmiş kısmı. (Çığrı, Kızılköy *Dinar –Af. ; *Eşme –Uş. ; Sofular *Eğridir ve 

köyleri, Uluğbey *Senirkent, Sücüllü *Yalvaç –Isp. ; Kavak, Kayadibi, Güney 

*Yeşilova, . Kozağaç *Gölhisar, Yayla, Başpınar *Tefenni, Hacılar, Kozluca, Çebiç 

–Brd. ; İsabey, Yukarı Seyit, Bekilli, *Çal, Oğuz, Akseki, Darıveren *Acıpayam, 

Kavak, Bulkaz, *Çivril, *Sarayköy ve köyleri –Dz. ; Eymir *Bozdoğan, . Ay. ; 

*Ödemiş ve çevresi –İz. ; Ba. ; Fili *Biga –Çkl. ; Tokat, Es. ; *Merzifon –Ama. ; 

Uzunmusa –Or. ; *Kelkit ve köyleri, Uluşiran *Şiran, -Gm. ; Bağlıca *Ardanuç, 

Ersis *Yusufeli –Ar. ; Ezm. ; *Refahiye –Ezc. ; Aşudu *Darende, Ml. ; *Kilis *Nizip 

–Gaz. ; *Gürün, *Koyulhisar Soğukpınar *Kangal –Sv. ; *Mucur –Krş. ; Ky. ; *Bor 

–Nğ. ; *Karaman –Kn. ; *Mut ve köyleri –İç. ; Dont, *Fethiye ve köyleri, *Milas, 

Yerkesik –Mğ. ; Çavuşköy *Babaeski –Krk. ) (DS V, 1711) 

[elemük]: (Uluşiran *Şiran –Gm. ) (bk. elenti) 

[elenik]: (Sofular *Eğridir –Isp. ) (bk. elenti) 

[elentü]: (Uluşiran *Şiran –Gm. ) (bk. elenti) 

elenti (II) Üşüme, titreme. (Ky. ) (DS V, 1711) 

ımızganmak (I) [ımırmak, ımızgama, ımızgamag, ımızgamak, ımızkamak, 

ımızlanmak, ımzıganmak] 1. Uyuklamak. (Honaz –Dz. ; *Bornova –İz. ; *Lapseki 

–Çkl. ; *Taşköprü –Ks. ; *Safranbolu –Zn. ; Arpaköy –Or. ; Ml. ; *Kilis, *Nizip –

Gaz. ; Mr. ; Şabanözü *Polatlı –Ank. ; Köşker –Krş. ; Nğ. ; *Ilgın, Faydalı *Kozan –

Ada. ) (DS V, 1711) 

ımızganmak (II) Soyunmak. (Yz. ) (DS V, 1711) 

ımızganmak (III) Çocuk mızmızlanmak. (Brd. ; *Düzce –Bo. ; *Karaisalı –Ada. ) 

(DS V, 1711) 

ırlamak (I) [-ırgalamak] (DS VII, 2487) 

ırlamak (II) 1. Şarkı, türkü söylemek. (*Bornova –İz. ; Lapseki –Çkl. ; Karacalar 

*Çerkeş –Çr. ; *Ladik –Sm. ; *Maçka ve köyleri –Tr. ; Gaz. ; Mr. ; *Antakya –Hat. ; 

*Keskin –Ank. ; *Ürgüp –Nş. ; *Tarsus –İç. ) 2. Kendi kendine söylenmek. (Mn. ve 

çevresi) 3. Köpek saldırmadan önce hırlamak. (*Lüleburgaz –Krk. ) (DS VII, 2487) 

ırlamak (III) Süslenmek. (*Safranbolu –Zn. ) (DS VII, 2487) 
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irkilmek(I) 1. Halk toplanmak: Adam düşünce hemen oradakiler başına irkildiler. 

(*Lapseki –Çkl. ; Saray –Çkr. ; *Alanya –Ant. ) [irkilmek]: (Süme *Bulancak –Gr. ) 

2. [-ilkilmek (I)] (DS VII, 2552) 

irkilmek (II) Düşünmek. (Yağcılar *Ödemiş –İz. ) (DS VII, 2552) 

issi (I) Yakıcı ve bunaltıcı sıcak, ısı. (*Sivaslı –Uş. ; Aşağıdinek *Şarkikaraağaç, 

Yassıören *Senirkent, *Keçiborlu, Gönen, Isp. ; Yazır *Tefenni –Brd. ; Çindere, 

Honaz, Bekilli *Çal, *Güney, *Buldan ve köyleri –Dz. ; Bil. ; Bozan –Es. ; Ezm. ; 

*Erciş –Vn. ; Bt. ; Ml. ; *Bor –Nğ. ; *Akşehir, *Ermenek –Kn. ; *Akseki –Ant. ) 

(DS VII, 2569) 

issi (II) [istidam] Hamam. (Ezm. ; *Doğubeyazıt –Ağ. ; Ml. ; *Bor –Nğ. ) [istidam]: 

(Ky. ) (DS VII, 2569) 

issi (III) Akıl, düşünce. (Pazar *Kızılcahamam –Ank. ) (DS VII, 2569) 

issi (IV) 1. Sert bakışlı (kimse). (Durali *Biga –Çkl. ) 2. Sert ve kötü bakışlı 

(hayvan). (Gölcük, Kumarlı *Bayramiç –Çkl. ) (DS VII, 2569) 

karamtıkkızıl Siyahla kırmızı arası bir renk. (*Lapseki –Çkl. ) (DS VIII, 2651) 

karankuluğ [karandırık, karanduruk, karanu] Karanlık. (Kerkük) (DS VIII, 

2651) 

[karanu]: (*Zile –To. ) (DS VIII, 2651) 

kıpkıp [kıpık -2] Gözünü çok kırpan insan. (*Eğridir ve köyleri –Isp. ; Dz. ; Eymir 

*Bozdoğan –Ay. ; Ant. ; Yerkesik *Milas –Mğ. ) (DS VIII, 2813) 

[kıpık -2]: (*Çeşme –İz. ; İğneciler *Mudurnu –Bo. ; *Kurşunlu –Çkr. ; Gaz. ; 

Tavşanlı *Hafik –Sv. ; *Ermenek –Kn. ) (DS VIII, 2813) 

kıpma Göz açıp kapayıncaya kadar geçen zaman, an, kısa süre. (Söğüt, Honaz –Dz. ; 

Dallıca *Nazilli –Ay. ; Tokat –Es. ; Kuz *Ünye –Or. ; Rz. ; *Ermenek –Kn. ; 

Yerkesik –Mğ. ) (DS VIII, 2814) 

kıpmak Kırpmak (göz için). (Gaz. ; *Mut ve köyleri –İç. ) (DS II, 2814) 

ogunmak (I) [ovunmak (I) -1, 2] 1. Soluğu kesilmek, tıkanmak. (Çerçin –Brd. ; 

*Lapseki –Çkl. ; *Erciş –Vn. ; Ur. ; *Koyulhisar –Sv. ) 2. Çok ağlamaktan güçsüz 

kalmak, bayılır gibi olmak, bayılmak. (Çerçin –Brd. ; Köstem, Honaz –Dz. ; 

*Lapseki –Çkl. ; Geyve –Ke. ; Ml. ; *Nizip –Gaz. ; Reyhanlı ve Amik Ovası 

Türkmenleri *Reyhanlı –Hat. ; Maksutlu *Şarkışla, *Gemerek –Sv. ; Nğ. ) (DS IX, 

3271) 
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[ovunmak (I) -1]: (Salda *Yeşilova –Brd. ; *İskilip –Çr. ; Hacıilyas *Koyulhisar –

Sv. ; Köşker –Krş. ; *Ermenek –Kn. ) 3. Yaralı, acıdan kıvranmak, çırpınmak. 

(Bağıllı *Eğirdir –Isp. ; Gm. ) (DS IX, 3271) 

[ovunmak (I) -2]: (*Taşköprü –Ks. ) 4. Üzülmek, yaptığına acınmak. 

(*Mustafakemalpaşa –Brs. ) 5. Heyecanlanmak. (Ed. ) 6. Övünmek. (Tr. ve çevresi) 

(DS IX, 3271) 

öğürtlemek (I) [övürtlemek, öyürtlemek] Ayırmak, Ayıklamak, seçmek, 

temizlemek (*Lapseki –Çkl. ) (DS IX, 3323) 

[övürtlemek]: (Çepni *Gemerek –Sv. ) (bk. öğürtlemek) 

[öyürtlemek]: (İz. ) (bk. öğürtlemek) 

sakar (I) İnce söğüt dallarından örülmüş büyük saman sepeti. (*Erciş –Vn. ; *Ahlat 

–Bt. ) (DS X, 3518) 

sakar (II) Ağzı, gözü, burnu kara kuzu. (*Şebinkarahisar –Gr. ; Ağrakos *Suşehri –

Sv. ) (DS X, 3518) 

sakar (III) Şeker. (Kıbrısçık –Ank. ) (DS X, 3518) 

savışmak Kaçmak, gitmek. (İncekum *Silifke –İç. ) (DS XII, 4674) 

urmak (I) [urlamak] 1. Vurmak. (*Ağın –El. ; Nğ. ; *Gazipaşa –Ant. ) 2. Çalmak. 

(*Ağın –El. ; Nğ. ; *Gazipaşa –Ant. ) (DS XI, 4041) 

urmak (II) Kuyudan su çekmek için kullanılan ağaç kova. (Muratlar –Çkl. ) (DS XI, 

4041) 

ümük [ümürtlek (I), ünük] 1. Soluk borusu, gırtlak. (Yeniceköy, Yılanlı *Eğridir, 

Loğuz, Hisarardı, *Yalvaç, Isp. ; Eyneş –Brd. ; Yukarı Seyit, İsabey, *Çal, 

Kızılcasöğüt *Çivril, Kadıköy –Dz. ; Köşk, Ay. ; *Bergama –İz. ; Mn. ve köyleri; 

*Düzce, Gökçesu –Bo. ; *Şile –İst. ; Adatepe *Devrek, *Kilimli –Zn. ; Ks. ; 

*Kurşunlu –Çkr. ; Karaevran, *İskilip –Çr. ; Sm. ; Gaz. ; Yz. ; Etimesgut, Kayaş, 

Evciler *Bala, Ank. ; Himmetli *Bor –Nğ. ; Kn. ve köyleri; Toprakkale *Osmaniye, 

*Karaisalı –Ada. ; *Mut köyleri, *Tarsus, Buluklu, İç. ; *Manavgat, *Kaş, Güzelsu 

*Akseki –Ant. ; Pınarlıbelen *Bodrum, Kınık *Fethiye, *Marmaris, Kavakdere, 

Şerefler –Mğ. ; Ed. ; *Lüleburgaz –Krk. ) (DS VII, 1993) 

[ünük]: (İz. ; Ömerköy *Susurluk, Yeniköy. Zeytinli, Kızılkeçili *Edremit –Ba. ; 

Çardak *Lapseki, Fili *Biga –Çkl. ; Brs. ; Ahırköy *Söğüt –Bil. ; Saraylı *İzmit –Ke. 

; Bo. ; *Safranbolu, *Ereğli –Zn. ; *Karamürsel –Ke. ; Ada. ; *Milas, *Bodrum –Mğ. 

; *Lüleburgaz –Krk. ; Bulgaristan, Tuna Boyu. ) (DS VII, 1993) 



34 
 

ünkülenmek [ünkülük etmek] Bekinmek. (Salihli Yörükleri –Ada. ) [ünkülük 

etmek] : (Salihli Yörükleri –Ada. ) (DS XI, 4066) 
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METİN 

[3_524] 

 

al-ġatm
u
 

3524/003. 
katm veznindę. Havanıŋ be-ġāyet issiliginę dėnür kį insān ve 

ḥayvānı 
3524/004. 

buŋaldup helāk eylemek derecęsindę olą. taḳūlu vaḳʾanā 

ġatmun ay şiddatu’l-ḥarri yakādu ya’ḫuẕu bi’n-nafsi [= Bize can alacak kadar 

şiddetli sıcaklık isabet ettiğinde“vaḳʾanā ġatmun” dersin. ]  

al-ġatama
tu

ʿacamą veznindę. 
3524/005. 

Ve mürādifidir kį lisāndą olan ṭutḳunluḳdur. 

yuḳālu fihi ġutamatun ay ʿacamatun fi’l-manṭaḳi [= Lisānında tutukluk 

olduğunda “fihi gutamatun” denir. ].  

al-aġtam
u 

aḥmar veznindę. Lisānındą 
3524/006. 

ʿucma olmaġla aṣlā bir kelāmı feṣāḥat 

ve beyānlą edāyą muḳtedir olmayan adamą dėnür, henüz lisān ilę ülfet ėden 

ʿabîd ve ʿimā gibi. 
3524/007. 

Cemʿi ġutmun gelür, ġaynıŋ ḍammıylą. Ve ġutamąyą 

nisbetlę ġutmiyyun daḫı dėnür. yuḳālu raculun ġutmiyyun ay aġtama ve 

ġutmiyyun [= Edebî ve açıkça konuşamadığında “raculun ġutmiyyun” denir. ]. 

Pek ḳoyu olduġundan 
3524/008. 

ḳabą dök[dük]dę ḫaşırdısı olmayan südę ıṭlāk 

olunur. yuḳālu labanun ġutmiyyun ay sahinun lā savta li-sabbihi [=Süt 

dökülürken ses çıkarmadığında “labanun ġutmiyyun” denir. ]  

ḥiyāḍun ġutaymun 
3524/009. 

zubayr veznindę. Ölüm elḳābındandır. yuḳālu vaḳaʿa fî 

hiyāzun gutaymun ay māta [=Öldüğünde “vaḳaʿa fî hiyāzun gutaymun” oldu 

denir. ]  

al-iġtām
u 

hemzęniŋ kesriylę. Bir adamı uṣandırıncą 
3524/010. 

ḳadar ziyāretinę 

mülāzemet eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu aġtama’z-ziyārata iẕā akẕara minhā 

ḥattā yumilla [=Çok fazla, bıktırıncaya kadar ziyaret ettiginde “aġtama’z-

ziyārata” denir. ]  

al- iġtitām
u 

iftiʿāl veznindę. Tuḫmę 
3524/011. 

vę imtilā olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 

igtatama’r-raculu iẕā ittaḫama [= Midesi dolup şiştiğinde “igtatama’r-

raculu” denir. ]  

al-aġṯam
u 

ṯā-yi müṯelleṯe ilę aḫmar veznindę. Beyāḍı sevādıną ġālib 
3524/012. 

olan ṣaçą 

dėnür. yuḳālu şaʾrun aġsamun iẕā ġalaba bayāḍuhuʿalā savādihi [= Saçtaki 

beyazlıklar siyahtan çok olduğunda “şaʾrun aġsamun” denir. ]  

al-ġuṯmat
u
 ġurfą veznindę. Elvāndan ḳaramtıḳ bozluġą vę aŋą şebih 

3524/013. 
levnę 

dėnür. yuḳālu fî lavnihi ġuṯmatun ay varaḳatun va nahvuhā [= Renginde 

bozluk ve benzeri bulunduğunda “gusma” var denir. ]  



36 
 

al-ġaṯam
u 

ġaynıŋ fetḥiylę. Bir adama birden vāfir nefis ve aʿlā māl vėrmek 

maʿnāsınądır. 
3524/014. 

yuḳālu ġaṯama lahu gaṣman min āl-bābil avvali iẕā 

dufaʿlahu dufaʿtun min al-māli cayyidatan [= Birinci babda. Ona malı bir defa 

iyi bir (şekilde) verdiğinde “ġaṯama lahu” denir. ]  

al-ġaṯîmat
u
 safîna veznindę. Bir dürlü ṭaʿām adıdır kį bedevîler 

3524/015. 
çekirgeden 

yaparlar al-ġaṯimat
u
 fariḥą veznindę. Şîrdān ve ḳırḳ bayır dedikleri nesneyę 

dėnür kį āḥşā-i ḥayvāniyyedendir.  

al-maġṯūm
u
 

3524/016. 
kendisinę baʾḍı nesnę ḳatılmış nesnęyę dėnür. yuḳālu şayʾun 

maġṯūmun ay muḫallatun[= Birbirine karıştırılmış şeye “maġṯūmun” denir]  

al-ġuṯm
u
 ġaynıŋ ḍammıylą. Penîr mayası dėdikleri 

3524/017. 
nesnędir kį meʾkūldür 

ḳıba maʿnāsıną kį ḳıbanıŋ cemʿidir anfuḥą daḫı dėnür. Lākin Ş ā r i ḥ  bunı dą 

faḥṯ ilę tefsîr eylemişdir kį 
3524/018. 

ḳırḳ bayır ve şirdān dėdikleridir müʾellifiŋ 

ġuṯma’yı anıŋlą beyānı Ş ā r i ḥ ’ę muvāfıḳdır  

al-ġayṯamat
u
 bayṭarą veznindę. Şūriş ve fitnę ve ḳıtāl 

3524/019. 
maʿnāsınądır. yuḳālu 

mā hāẕihiʾl-ġayṯamatu ay al-ḳitālu va al-iḍ ṭirābu [= Bu savaş, bu ızdırap da 

ne dediğinde “mā hāẕihiʾl-ġayṯamatu” denir. ]  

al-ġūcum
u
 ġaynıŋ ḍammıylą. Ġumūcu maḳlūbıdır kį ġamc cemʿidir. 

3524/020. 
Tatlu 

olmayan suyą dėnür. Ḥ a n ẓ a l ą  b .  M u ṣ î ḥ  nām şāʿiriŋ şiʿirindę 

ġucūm ʿunvānındą vārid olmuşdur  

al-ġaẕm
u
 ġaynıŋ fetḥi 

3524/021. 
ve ẕāl-i muʿcemęniŋ sükūnuylą. Ġaṯm maʿnāsınądır kį 

bir adamą defaʿten māl-ı nefîs vėrmekdir yuḳālu ġaẕama lahu min mālihi 

ġaẕmān min āl-bābi 
3524/022. 

āl-avvali bi-maʿnā ġaṯamū [= Ona bir kere malın 

iyisinden verdiğinde “ġaẕama lahu min mālihi” denir. ] ve bir nesnęyi şereh ve 

ḥırṣlą harıl harıl yėmek aʿlā ḳavlin ādāb ilę yėmeyüp dökerek ṣaçąraḳ 

küstāḫānę yėmek 
3524/023. 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġaẕmahu va ġaẕamahu ġaẕimān 

min āl-bābi al-rābiʿi va āl-avvalu iẕā ākalahu bi-nihmati va bi-cafāi va şiddati 

[= Dördüncü babda ve birinci babda. Yemeği dökerek yediğinde “ġaẕamahu” 

denir. ]  

al-iġtiẕam
u
 iftiʿāl 

3524/024. 
veznindę. Ġaẕam ilę maʿnā-ı ṯānîdę mürādifdir. yuḳālu 

iġtaẕamahu bi-maʿna ġaẕamahu [= Onu hırlayarak cefayla, şiddetle yediğinde 

“iġtaẕamahu” denir. ] Ve devę köşeki anasınıŋ südüni hep emmek 

maʿnāsınądır. 
3524/025. 

yuḳālu iġtaẕama al-faṣîlu māfîḍarʿi ummihi iẕā şariba 

camîʿahu [= Deve yavrusu annesinin memesindeki sütün hepsini emdiginde 

“iġtaẕama” denir. ]  

al-mutaġaẕẕim
u
 ismüʿill bünyęsiylę. Ve  
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al-ġuẕam
u
 zufar veznindę. Akūlu 

3524/026. 
ve înhān adamą dėnür kį ṣıġır gibi her şeyʾi 

ekl ėder  

al-iġẕām
u
 hemzęniŋ kesriylę. Ve  

al-ġanẕamat
u 

daḥracą veznindę. 
3524/027. 

Bu daḫı devę köşeki anasınıŋ hep südüni 

emmek maʿnāsınądır. yuḳālu aġẕama al-faṣilu māf ḍarʿi ummihi va 

ġanẕamahu iẕā şeribe 
3524/028. 

cemîʿahu [= Deve yavrusu annesinin sütünün 

hepsini emdiğinde “aġẕama” denir]  

al-ġuẕẕāmat
u
 rummāną veznindę. Devę merʿāsından ḥamḍi neviʿnden bir nebātdır 

cemʿi ġuzzām’dır hāsıẕ  

al-ġaẕam
u
 fetḥateynlę. 

3524/029. 
Bu daḫı bir ot adıdır.  

al-ġaẕîmat
u
 safîną veznindę. Zikr olunan otı bitüren arḍą dėnür ve geŋiş ḳuyuyą 

dėnür. yuḳālu 
3524/030. 

biʾrun ġaẕîmatun ay vāsiʿatun [= Geniş kuyuya biʾrun 

ġaẕîmatun denir] Bu maʿnādandır kį alḳ fî ġaẕimati fulānin māşiʿta [= Falanın 

kuyusuna dilediğini at] dėrler alḳ fî raḥbi bāʿihi ve ṣadrihi maʿnāsına yaʿnî 
3524/031. 

be-ġāyet kerîm ve mutaḥammil ve deryā-dil olmaġlą her nę teklif ve 

niyāz ėdersen luṭf ve taḥammül ėder. Ve ġaẕimą ġaẕma maʿnāsınądır. 
3524/032. 

Ka-mā sa-yuẕkaru.  

al-ġaẕmat
u
 tamrą veznindę. Kelimę maʿnāsınądır. taḳūlu āsamiʿtu minhu ġaẕmatan 

ay kalimatan [= Ondan bir kelime işitmediğimde “gazma” denir. ] Ve maṣdar 

olur be-ġāyet sebzę 
3524/033. 

ve nebātı çoḳ yerę uġramaḳ maʿnāsıną. yuḳālu 

ġaẕamū bi’l-ġaẕmeti ġaẕmatan iẕā aṣābūhą [= Bitkisi çok olan yere 

rastladıklarında “ġaẕamū bi’l-ġaẕmeti” denir] 

 al-ġuẕmat
u
 ġurfą veznindę. Elvāndan 

3524/034. 
ḳaramtıḳ bozluġą dėnür yuḳālu fî 

lavnihi ġuẕmatun ay ġubratun kadiratun [= Renginde bozluk bulanıklık 

olduğunda renginde “gazme” var denir. ] Ve bir pārę malą dėnür. yuḳālu 

ʿagṭāhu ġuẕmatan min al-māli ay ḳiṭ ʿatan 
3524/035. 

minhu [= Ona maldan bir 

parça verdiğinde “guzma” verdi denir. ] Ve çok südę dėnür, bundą fetḥātlą dą 

cāʾizdir, cemʿi ġuẕmu gelür ṣurad veznindę. Ve ġaẕamu gelür cabal veznindę. 

Ve ġaẕamą 
3524/036. 

çayırı ve çimeni ḥadden bîrūn arḍą dėnür, ġaẕîmą daḫı 

dėnür. yuḳālu vaḳaʿū fî ġuẕmatin min al-ārḍi va ġaẕîmatin āy vāḳıaʿtin 
3524/037. 

munkaratin yaʿnî min al-baḳli va al-ʿuşbi [= Otu ve çimeni kötü olan bir yere 

gittiklerinde “vaḳaʿū fî ġuẕmatin min al-ārḍi” denir. ]  

ẕuġẕum ḍammeteyn ilę bir mevḍiʿ; yāḫūd bir cebel adıdır.  

al-ġaẕāyim keṯret ve cemiʿyetden biri biri 
3524/038. 

üzerinę ḳat ḳat bingişmiş nesnęlerę 

dėnür, müfredî ġaẕîmądır  
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al-taġaẕẕum tafaʿʿul veznindę. Ṭaʿāmı datmaḳ maʿnāsınądır. 
3524/039. 

yuḳālu 

taġaẕẕama al-şayʾiẕātaṭ ʿamahu [= Yiyeceği tattığında “taġaẕẕama” denir. ]  

al-ġaẕramat
u
 Daḥracą veznindę. Bir nesnęyi keyl ve vezinsiz oranlayup mārdą 

ṣatmaḳ 

3524/040. 
maʿnāsınądır. yuḳālu ġaẕrama al-şayʾa ay ġaẕmarahu ay bāʿahu cizāfan [= 

Bir şeyi kabala sattığında “ġaẕrama al-şayʾa” denir. ] Ve söz ḳarışmaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġaẕrama al-kalāmu iẕā 
3524/041. 

iḫtalaṭa [= Hata 

yaptığında “ġaẕrama al-kalāmu” denir. ]  

al-ġuẕārim
u 

ʿulābiṭu veznindę. Çoḳ ṣuyą dėnür. yuḳālu māʾun ġaẕārimun ay kaṯîrun 

va kayfamā ittafaḳa [=Su çok olduğunda “māʾun ġaẕārimun” denir. ] Ölçüyę 

dėnür. yuḳālu [3_525] 
3525/001. 

kaylun ġaẕārimun ay cuzāfun [= Kabala ölçüye 

“kaylun ġaẕārimun” denir. ]  

al-taġaẕram
u
 tadaḥraca veznindę. Aṣla irkilmeyüp ve tereddüd telʿasüm eylemeyüp 

hemān yemîn eylemek 
3525/002. 

maʿnāsınądır. yuḳālu taġaẕrama al-raculu 

yamînan iẕā ḥalafa bihā va lam yutaʿtiʿ 
45

[= Adam, muhalefet ettiklerinden 

tereddüt etmeyip hemen yemin ettiğinde “taġaẕrama al-raculu” denir. ]  

ġarmā sakrā veznindę. Bir mevḍiʿ adıdır ve ġarmā ḥarf-i 
3525/003. 

istiftāḥ olan ammā 

maʿnāsıną bir kelimędir kį yemîn maʿnāsına dą istiġmāl olunur. yuḳālu ġarmā 

va cazzika
46

 kamā [= Yemin olsun manasında “ġarmā va cazzika” denir. ] 

yuḳālu amā va caddika [= Dedigin gibi ceddine yemin olsun denir. ] 
3525/004. 

nėtę kį mühmelę ilę ʿarmā ve ḥā ilę ḥarmā daḫı bu maʿnāyą müstaʿmeldir, nėtę 

kį māddęlerindę ẕikr olundı.  

al-ġarmā sakrā 
3525/005. 

veznindę. İşiŋ eygüli girān-cān ʿavratą dėnür. yuḳālu 

imrāʾatun ġarmā ṯaḳilatun [=Kadın becerikli olduğunda “ġarmā” denir. ]  

al-ġarām
u
 ġaynıŋ fetḥiylę. Bir şeyʾę pek düşkünligę 

3525/006. 
dėnür, ḥırṣ ve vülūʿ 

maʿnāsınądır. yuḳālu bihi ġarāmun ay vulūʿu [= Onun düşkünlüğü bağımlılığı 

olduğunda “bihi ġarāmun” denir. ] Ve şerr-i dāim maʿnāsınądır ve helāk 

maʿnāsınądır ve ʿ aẕāb 
3525/007. 

maʿnāsınądır. ḳāla al-şāriḥu va minhu ḳavluhu 

taʿāla inna ʿazābahā kāna ġarāman
47

 ay dāʾimān av halākan [= Şarih Allah’ın 

bir sözünde onların azabı süreklidir. ]  

                                                           
45

 Basmada: yatataʿta  
46

 Basmada: cazzika  
47

 Allāh, Kurʾān: 25 al-Furḳān, 65: Onlar şöyle diyenlerdir : “Ey Rabbimiz! Bizden cehennem azabını 

uzaklaştır, gerçekten onun azabı sürekli bir helāktir. ” 
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al-muġram mukram veznindędir. ʿAşḳą 
3525/008

. giriftār olan āşüftęyę dėnür. yuḳālu 

huva muġramun ay asîr al-ḥubbi [= O aşk esiridir olduğunda “muġramun” 

denir. ] ve ṯıḳlet-i deynę giriftār olan adamą dėnür. yuḳālu huva muġramun 
3525/009

. ay asîr al-dayni [= O borç batağına düşmüş, borç esiri ise 

“muġramun” denir. ] ve bir nesnęyę pek düşkün, ḥarîṣ olan adamą dėnür. 

yuḳālu huva muġramun bihi ay mūvlaʿu [= O ona çok düşkün ise “muġramun 

bihi” denir. ] ḳāla al-şāriḥu yuḳālu 
3525/010. 

uġrima bihi ʿala al-machūli fa-huva 

muġramun [=Ona bağımlı olduğunda meçhul sigasında “uġrima bihi” denir. ]  

al-ġarîm
u
 amîr veznindę. Borçluyą dėnür. yuḳālu huva ġarîmun lahu ay medyūnun 

[= O ona borçluysa “ġarîmun lahu” denir. ] Ve alacaḳ 
3525/011. 

ṣāḥibinę 

dėnmeklę ḍıdd olur. yuḳālu huva ġarîmuhu ay dāyinuhu [= O onun alacaklısı 

olduğunda “huva ġarîmuhu” denir. ]  

al-ġārama
tu

 saḥabą veznindę. al-ġurm ḳufl veznindę. Ve al-muġram 
3525/012. 

mukram veznindę. Edāsı lāzım olan nesnęyę dėnür, deyn ve diyet gibi. yuḳālu 

ʿaleyhi ġarāmatun va ġurmi va muġram va huva mā yalzamu adāʾūhā [ Onun 

ödemesi gereken borcu, diyeti olduğunda “ʿaleyhi ġarāmatun” denir. ] 
3525/013. 

 

 al-iġrām
u
 hemzęniŋ kesriylę. Ve al-taġrîm

u
 tafʿîl veznindę. Bir kimsę ẕimmetindę 

müteḳarrir olup edāsı lązım olan nesnęyi ödetmek 
3525/014. 

maʿnāsınądır. taḳūlu 

aġramtahu va ġarramtahu iẕā caʿltahu mūʾaddiyen [= Bir şeyi ödettiğinde 

“aġramtahu va ġarramtahu” denir. ] Zamaḫşarî
48

,  Muḳaddimatu al-

Ādap’de ba-tuvān afkandaş ḫ
v
āste rā ʿibāretiylę 

3525/015. 
tefsîr eylemeklę aŋa 

mālı ödetdi dėmek olur. Ve Miṣbāḥ
49

’dą iġramahu iẕā caʿlahu ġarimān [= 

Onu borçlu yaptığı zaman ] ʿibāretiylę mersūm olmaġlą anı medyūn 
3525/016. 

ėtdi dėmek olur. Pes bu iki maʿnāyądą vārid olmuş olur.  

al-ġarm
u
 ġaynıŋ fetḥiylę. Ve al-ġarāma

tu
 salāmą veznindę. Zimmetinę 

3525/017. 
edąsı 

lāzım gelen nesnęyi ödęmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġarama al-dîyata ġarmān 

va ġarāmatan min al-bābi al-rābiʿiẕā adāhā [= Dördüncü babda. Ödediğinde 

“ġarama al-dîyata” denir. ]  

al-iġrinşām
u
 

3525/018. 
şîn-i muʿcemę ilę iḥrincām veznindę. Bir adamıŋ ḍaʿif ve 

huzāldan gövdęsiniŋ eti ṣolup ḳarnı incęlüp içeri geçmek 
3525/019. 

maʿnāsınądır. 

yuḳālu iġranşama al-raculu iẕā ẕebele laḥmuhu va ḫamuṣa baṭnuhu[= Adam 

zayıfladığında karnı içine geçip solduğunda “iġranşama al-raculu” denir. ]  

                                                           
48

 YÜCE, Nuri; “Zemahşeri (Hayatı ve Eserleri)”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili 

ve Edebiyatı Dergisi, c. XXVI 1986-1993, s. 289-3l6.  
49

 el-Misbāh, Mutarrizî’nin ( ö. 610/1213) Arap gramerine dair eseri DİA C. 30, s. 177 
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al-ġurṭumāniyy
u
 ṭā-î mahmalą ilę ʿunfūāniyyu veznindę. Ḥūb 

3525/020. 
çehrę dilber 

delîḳānlūyą dėnür. yuḳālu fatān ġurṭumāniyyun ay al-ḥasanu al-vachu [= 

Güzel yüzlü genç delikanlı olduğunda “fatān ġurṭumāniyyun” denir. ]  

al-ġarḳam
u
 ḳāf ilę caʿfar veznindę. Ḥaşefę-i ẕekerę 

3525/021. 
dėnür.  

ġūzam
u 

kūrama veznindę. Şehr-i Herāt  ḳaḍasındą bir ḳaryędir.  

al-ġasam
u
 ġaynıŋ ve siniŋ fetḥiylę. Hava yüzinę ʿarıḍ 

3525/022. 
olan ḳaraŋulıġą keẕālik 

toz ve puṣ ve dumanlıgą dėnür. taḳūlu mā haẕā al-ġasamu ay al-savʾadu va 

iḫtilāṭu al-zulmati va al-habvatu va al-ġabaratu [= Toz ve karanlık karışımı ve 

karartı olduğunda “mā haẕā al-ġasamu” denir. ] 
3525/023. 

 

al-ġusūm
u 

hucūm veznindę. Gėcę pek ḳaraŋu olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġasama 

al-laylu ġusūmān min al-bāb al-avvali iẕā aẓlama [= Birinci babda. Gece zifiri 

karanlık olduğunda, ” ġasama al-laylu” denir. ] 

al-iġsām
u
 

3525/024. 
hemzęniŋ kesriylę. Gusūm maʿnāsınądır. yuḳālu aġsama al-laylu 

bi-maʿnā ġasama [= Gece kapranlık olduğunda “aġsama al-laylu” denir. ]  

al-aġsām
u
 hemzęniŋ fetḥiylę. Ve al-ġusam 

3525/025. 
ṣurad veznindę. Bulud pāręlerinę 

dėnür. yuḳālu fî al-samāʾ i aġsāmun va ġusamun ay ḳiṭaʿun min saḥābin [= 

Havada bulut parçaları olduğunda “fî al-samāʾi aġsāmun va ġusamun” denir. 

]  

al-ġaşm
u
 ġaynıŋ fetḥi ve şîn-i 

3525/026. 
muʿcemęniŋ sükūnuylą. Zulm eylemek 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġaşamahu al-vāliyyu ġaşmān min al- bābi al-avvali iẕā 

ẓalamahu va ġaşmu [=Birinci babda. Vali ona zulmettiğinde “ġaşamahu” 

denir. ] sarāt arḍındą 
3525/027. 

bir vādî adıdır ve devęlerę ṣāġ ve ʿalîl dėmeyüp 

cümlęsinę birden ḳaṭrān sürmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġaşama al-ibila ġaşmān 
3525/028. 

min al-bābi al-ṯānî iẕā hanāʾāhu yuṣ ibhu ʿalā ṣaḥîḥihi va saḳîmihi 

[=İkinci babda. Sağlıklı ve hasta demeden develerin tamamını katranladığında 

“ġaşama al-ibila” denir. ] ve oṭuncu gėcę vaḳti eyüsinę ve kötüsinę baḳmayup 

bî-teʾemül keyfemā ittefeḳa. 
3525/029. 

Oṭun eylemek maʿnāsıną müstaʿmeldir. 

yuḳālu ġaşama al-ḥāṭibu iẕā iḥtaṭaba laylān fa-ḳaṭaʿa kulla mā ḳadara ʿalayhi 

bilā naẓarin va fikrin [= Oduncu bakıp düşünmeden rast gelen odunları 

geceleyin topladığında “ġaşama al-ḥāṭibu” denir. ]  

al-ġaşam
u
 fetḥateynlę. 

3525/030. 
İsimdir devęleri ṣaḥîḥ ve saḳîm dėmeyüp cümlęsini 

birden ḳaṭrānlamaġa dėnür.  

ġayşam
u
 ḥaydar veznindę. Bir racul adıdır. 

3525/031. 
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al-ġaşamşam
u
 ve al-ġaşamşamîyy

u
 feteḥāt ilę. Cürʾet ve iḳdām ve şecāʿat 

maʿnāsınądır. yuḳąlu innahu lazū ġaşamşamatin va ġaşamşamiyyatin [ O 

gerçekten cesaret sahibi olduğunda “innahu lazū ġaşamşamatin” denir ] 
3525/032. 

ay ẕū curʾatin va maḍain[= Yani cesaret ve meziyet sahibi ]  

al-miġşam
u
 minbar veznindę. Ve al-ġaşamşam

u
 safarcala veznindę. Şol dilîr ve 

dilāverę dėnür kį bir kimsęden 
3525/033. 

istiʿānet ėtmeyüp hemān kendi başıną 

ṣaldırup ḳaṣd eyledigi nesnęden her ne ḳadar mahūl ve ḫaṭar-nāk isę dę 
3525/034. 

aṣla yüz döndürmez olą. yuḳālu huva miġşamun va ġaşamşamun iẕā kāna 

yarkabu raʾsahu falāyaṯnîhi ʿan murādihi şayun [= Hiçbir şeye aldırmadan 

kendi bildiği gibi yaptığında “huva miġşamun va ġaşamşamun” denir. ] 

al-ġaḍram
u3525/035. 

ḍā dı muʿcemę ilę caʿfar ve zibric vezinlerindę. Şol ġalîẓ yėrę 

dėnür kį ṭopraġı çoḳ ve yumşaḳ ve yapışḳan olą ve şol 
3525/036. 

özlü ḳızıl ḳurı 

balçıġą dėnür kį cā-be-cā çatlamış olą ʿalā ḳavlin küfekî ṭaşı gibi ve kirec gibi 

yumşaḳ olup 
3525/037. 

yürürken ayaḳ gömilür olan yėrę dėnür.  

al-ġiṭamm
u 

hicaffu veznindę. Ve al-ġityamm
u
 ḳirşabbu veznindę. Ve al-ġaṭamṭam

u
 

safarcal 
3525/038. 

veznindę. ʿAẓîm deryāyą dėnür. Ve ġıṭammu deryā-dil ve 

ḥavṣalą-dār ḳalbi geŋiş adama ıṭlāḳ olunur. yuḳālu raculun ġiṭ ammun 
3525/039. 

ay vāsiʿu al-ahlāḳı [= Ahlakı geniş ahlaklı adama” raculun ġiṭammun” denir. 

] ve cemʿi keṯirę ıṭlāk olunur.  

al-ġiṭamm
u
 mimiŋ teşdîdîylę ḳoyu südę dėnür al-ġalam

u
 fetḥateyn ilę. Ve  

al-ġulmat
u
 

3525/040. 
ġurfą veznindę. Bir adamıŋ şehvet-i cimāʿiyyęsî ġālib olmaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġalama al-ṣūfîyyu ġalamān va ġulmatan min al-bāb al-

rābiʿ 
3525/041. 

iẕā ġalaba şahvatan va ġalama ḫāṣṣatan [= Dördüncü babda. 

Sofinin şehveti arttığında “ġalama” denir. ] puġur ve ayġır ḳısmı ḥaşārı olmaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġalama al-baʿîru iẕā hāca min al-ġulmati [= Devenin 

şehveti arttığında “ġalama al-baʿîru” denir. ]  

al-iġtilām
u
 

3526/001. 
iftiʿāl veznindę. Ġalim maʿnāsınądır. yuḳālu ıġtalama al-raculu 

ve al-baʿîru bi-maʿnā ġalama [= Adamın, devenin şehveti arttığında 

“ıġtalama” denir. ]  

al-ġalim
u
 katif veznindę. al-ġilliym

u
 

3526/002. 
sikkiyt veznindę. al-miġlîm

u 
mindîl 

veznindę. İsm-i fāʿillerdir şehvet-i cimāʿiyęsî ġālip adamą dėnür, müʾenneṯi 

ġalimądır. fariḥą 
3526/003. 

veznindę . Muġtalimą ve miġlîma ve miġliym ve 

ġilliyą ve ġilaymdir sikkiytą ve sikkiyt vezinlerindę.  



42 
 

al-iġlām
u
 hemzęniŋ kesrîylę. Bir nesnę 

3526/004. 
bir adamı şehvetę götürmek 

maʿnāsınądır. maʿcūn-ı muḳavvî gibi yuḳālu aġlamahu al-şayʾu iẕā hayyaca 

ġalamatahu [= Bir şey onun şehvetini arttırdıgında “aġlamahu” denir. ] 

 al-ġulām
u
 ġurāb veznindę. 

3526/005. 
Bıyıġı terlemiş çār-ebru ḥaddinę varmaḳ üzerę 

olan oġlaną dėnür, ʿalā ḳavlin tevellüdi günden civān olancą ḳadar ġulām 
3526/006. 

ıṭlāḳ olunur. Ve kühūlet kertęsinę varmış adamą dėnmeklę ḍıddı olur, 

cemʿi aġlamą ve ġilmā ve gilmān gelür ġaynlarıŋ 
3526/007. 

kesriylę. Müʾ enneṯi 

ġulāmądır.  

al-ġulūmath
u 

ve al-ġulūmiyyat
u
 ve al-gulāmiyyat

u
 isimlerdir, ġulāmlıġą dėnür.  

al-ġaylam
u
 ḥaydar veznindę. Göz 

3526/008. 
kuyulardą olan ṣu menbaʿsıną dėnür ve 

cimaʿą müştehiyę olan ḳızą dėnür. yuḳālu cāriyatun ṣārat ġaylamān ay 

muġtalimatan [= Cariye cimaya istekli olduğunda “ṣārat ġaylamān” denir. ] 

ve ḳurbaġąyą 
3526/009. 

dėnür ve bir mevḍiʿ adıdır. Ve erkek ḳaplumbaġąyą 

dėnür. Ve başınıŋ ortąsı yaṣṣı ṣaçı çoḳ delîḳānlūyą dėnür, nefsinę 
3526/010. 

nisbetlę ġaylamiyyu daḫı dėnür ve baʿḍıları yaʿnî layṯi luġaviyyun ġaylamun 

maşṭun ve madriyyun maʿnālarınądą gelür dėyü ṯebt eylediler; lakin 
3526/011. 

muṣafdar ṣavāb olan fāyląfiylam olmaḳdır ve ġaylamkas ve kimsę maʿnāsıną 

mustaʿmel olur. yuḳālu mā bi’d-dāri ġaylamun ay aḥadun [= Evde birisi 

olduğunda “mā bi’d-dāri ġaylamun” denir. ]  

ġulaymun 
3526/012. 

zubayr veznindę. İ b n - i  S ā m  b .  N ū ḥ  ʿalayhi’s-

salāmdır  

taġlam
u
 tamnaʿ veznindę. Bir arḍıŋ ismidir.  

taġlamāni taṯnîyą olaraḳ bir mevḍiʿ 
3526/013. 

adıdır.  

al-ġalṣamat
u
 ġaynıŋ ve ṣādıŋ fethiylę. Baş ilę boyun beynindę olan etę dėnür, 

Türkî’dę süksün eti dėrler, sînleriŋ ḍammıylą. 
3526/014. 

ʿAlā ḳavlin küçük dil ilę 

ḳızıl öykeniŋ ḳavuşdıġı yėrdę olan yumrıcąyą dėnür; yāḫūd boġaz deliginiŋ 

başıną dėnür, 
3526/015. 

şevārib ve ḥarḳadąsıyą kį Türkî’dę üŋük başı taʿbîr 

olunur; yāḫūd lisānıŋ kökünę dėnür. yuḳālu iştakā ġalṣamatuhu va huva 
3526/016. 

al-laḥmu bayn al-rāʾsi va al-ʿunuḳi av al-ʿucratu ʿalā multakā al-lahāti 

va al-marîʾi avrasu al-ḥulḳūmi bi-şavāribihi va ḥarḳadatihi av aṣlu’l-lisāni 
3526/017. 

va ġalṣamą sādatu va şurafāʾ [= Bogazı rahatsızlandı, kafa ve bogaz 

arasındaki ettir ya da gırtlak, yutak, adem elması ve dil kökünün buluştugu 

yere “ġalṣamą” denir. ] maʿnāsıną müstaʿmeldir ve gürūh ve cemāʿat 

maʿnāsınądır ve maṣdar olur. Zikr olunan ġalṣamąyı 
3526/018. 

kesmek 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġalṣamąhu iẕā ḳaṭʿu ġalṣamatihi [= Boğazından 

kestiginde “ġalṣamąhu” denir. ] Ve bir adamıŋ ġalṣamąsından ṭutmaḳ 
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maʿnāsınądır. yuḳālu ġalṣamahu 
3526/019. 

iẕā āḫaẕa bi-ġalṣamatihi [= 

Boğazından tuttuğunda, “ġalṣamahu” denir. ] Ve şeref ve taʿayyün maʿnāsıną 

müstaʿmeldir. yuḳālu huva fî ġalṣamatin min ḳavmihi ay fî şarafin va ʿadadin 

[= O, kavminde şeref ve çokluk sahibi olduğunda “huva fî ġalṣamatin” denir. ] 

Yaʿni 
3526/020. 

ḳavmi içrę ṣayılur şerîf ve ẕî-şāndır.  

ẕu’l-ġalṣamat
u 
Ḥ a r m a l a t u  b .  ʿ A b d i ’ l l a h i ’ l  ʿ İ c l i y y ü  

laḳabıdır kį Fāris
50

 ve şaʿirdir, ġalṣamąsı 
3526/021. 

ur ṭarzındą büyük idi.  

al-muġalṣamāt mudaḥracāt veznindę. Muġalṣamąnıŋ cemʿidir kį boyunı baġlu 

ḫātūną ıṭlāḳ olunur. 
3526/022. 

yuḳālu hunna muġalṣamātun ay maşdūdatu al 

aʿnāḳi [= Boyunları bağlı olan kadınlara “hunna muġalṣamātun” denir. ] 

Yaʿnî gerdanları çevrę ve gerdan-bend maḳūlęsî pîrāyę ilę baġlu olan 
3526/023. 

maḥbūbęlerdir.  

al-ġamm
u
 ve ġammāʾu ġaynlarıŋ fetḥi ve mîmleriŋ teşdîdiylę. Ve ġummatu ġaynıŋ 

ḍammıylą. Ġuṣṣą ve endūh maʿnāsınądır. Ġamma 
3526/024. 

lafẓınıŋ cemʿi 

ġumūm gelür. yuḳālu aḥaẕą al ġammu va al-ġammāʾu va al-ġammatu ay al-

karbu [= Onu üzüntü kapladığında “aḥaẕą al ġammu” denir. ] Ş ā r i ḥ  dėr 

kį ġammu māddęsi setr ve taġṭiʾę 
3526/025. 

maʿnāsıną mevḍūʿdur, ḥüzün ve 

endūhą ıṭlāḳı sürūr-ı ḳalbi setr ėtdiginę mebnîdir intihā. Ve ġammun maṣdar 

olur, bir adamı 
3526/026. 

ġuṣṣą-nāk eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu ġammahu 

ġamman min al-bābi al-avvali iẕā aḥzanahu [= Birinci babda. Onu üzdü, 

hüzünlendirdiğınde ġammahu, denir. ] Ve dābbęniŋ aġzıną burununą ġamāmą 

geçürmek 
3526/027. 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġamma al- ḥimāra va ġayrahu iẕā al-

ḳama famahu va manḥirayhi al-ġamāmata [= Eşek ve diğerlerinin burnuna 

torba geçirdiğinde “ġamma al-ḥimāra va ġayrahu” denir. ] Ve bir nesnęyi 

örtüp bürimek maʿnāsınądır. yuḳālu 
3526/028. 

ġamma al-şayʾa iẕā ġaṭṭāhu [= Bir 

şeyi örttüğünde “ġamma” denir. ] Ve gün ziyādęsiylę ıssı olmaḳ maʿnāsınądır. 

taḳūlu ġamma yavmunā iẕā iştadda ḥarruhu va ġammun [= Gün çok sıcak 

olduğunda, “ġamma yavmunā” dersin. ] Pek ıssı günę 
3526/029. 

ıṭlāḳ olunur kį 

vaṣıf bi’l-maṣdardır. yuḳālu yavmun ġammun va laylatun ġammun ay ẕū-

ḥarrin va satrin [= Hararetli gün ve gece olduğunda “yavmun ġammun” 

denir. ] Maʿnāsından oląraḳ hilāl saḥābı 
3526/030. 

raḳîḳ ilę mestūr olmak 

maʿnāsıną müstaʿmeldir. yuḳālu ġamma al-hilālu
51

 ʿalā’l-machūli iẕā ḥāla 

dūnahu ġaymun raḳîḳun [= Mechul kalıbında hilalin ince bir bulutla 

örtüldüğünde “ġamma al-hilālu” denir. ] Ve bir ḫaber başı 
3526/031. 

örtilü 

mübhem ve ser-bestę olmaḳ maʿnāsıną müstaʿmeldir. yuḳālu ġumma al-

                                                           
50

 İran.  
51

 Basmada: helāk olarak yazılmış.  
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ḥabaru ʿalayhi ʿalā al-machūli iẕā istaʿcama [=Mechul kalıbında haberin başı 

belli olmadığında “ġumma al-ḥabaru” denir. ]  

al-iġtimām
u
 

3526/032. 
iftiʿāl veznindę. Ve al-inġimām

u
 infiʿāl veznindę. Ġuṣṣą-nāk 

olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġummahu fāġtamma va inġamma va iġtimām [= 

Haberin başı belli olmadığında “ġummahu” denir. ] 
3526/033. 

ot çoġalup 

boylanmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu iġtamma al-nabatu iẕā ṭāla va kaṯura va 

inġimāmu [= Bitkiler uzadığında ve çoğaldığında “iġtamma” denir. ] Örtünüp 

bürinmek maʿnāsınądır. yuḳālu 
3526/034. 

ġummahu ay ġaṭṭāhu fa’nġamma[=Onu 

örttüğünde “ġummahu” denir. ]  

al-iġmām
u 

hemzęniŋ kesriylę. Ġam-nāk eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu mā 

aġammaka lî va mā aġammaka bî va mā aġammaka 
3526/035. 

aʿlayya ay mā 

aḥzanuka [=Birini üzdüğünde “mā aġammaka lî” denir. ] Ve havā pek ıssı 

olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu aġamma yavmunā iẕā iştadda ḥarratan [=Gün 

çok sıcak olduğunda “aġamma” denir. ] ve havā buludlu olmaḳ 
3526/036. 

maʿnāsınądır. yuḳālu aġammati al-samāu iẕā ṣārat ẕa ġamāmatin[=Hava 

bulutlu olduğunda “aġammati al-samā”u denir. ]  

al-ġamm
u
 ve al-mugimm

u
 mîmiŋ ḍammıylą. İsm-i fāʿillerdir, ġamma gibi 

3526/037. 

pek ıssı vaḳtą dėnür. yuḳālu yavmun ġammun va gāmun va muġammun ay ẕu 

ḥarrin av ẕu ġammin [=Gün çok sıcak olduğunda “yavmun ġammun” denir. ] 

ve yuḳālu laylatun ġammun va ġammā ka-ḥattā va ġummatun [=Gece sıcak 

olduğunda “laylatun ġammun” denir. ]  

al-ġumma
tu

 
3526/038. 

ġaynıŋ ḍammıylą. Başı örtülü mübhem işę dėnür. yuḳālu amrun 

ġummatun ay mubhamun [= İşler karışık olduğunda “amrun ġummatun” 

denir. ] Ve ṭulum maḳūlęsi nesnęniŋ dibinę dėnür.  

al-maġmūm
u
 

3526/039. 
seḥablą mestūr hilālę dėnür. yuḳālu ġumma al-hilālu fa huva 

maġmūmun iẕā ḥāla dūnahu ġiymun raḳîḳun va muphamun [= Hilal ince bir 

bulutlu örtüldüğünde veya anlaşılmaz bir şey olduğunda “ġumma” denir. ] Ve 

ser-bestę ḫaberę dėnür. 
3526/040. 

Ve zukkāmą uġramış adamą dėnür.  

al-ġammā ḥattā veznindę. Medd ilę ve al-ġuma ġaynıŋ ḍammıyla. Ve al-ġumiyya
tu

 

ġaynıŋ ḍammıyla. 
3526/041. 

Hava açıḳlıḳ olmamaġlą hilāliŋ mestūrlıġıną dėnür. 

yuḳālu ṣammanā li’l-ġumma va al-ġummau va al-ġumā va al-ġumiyyatu ay 

ṣammanā ʿalā ġayrin [3_527] 
3527/001. 

ruʾyatu’l-hilāli [=Hava açık olmadığında 

hilalin kapanmasına “ṣammanā li’l-ġumma” denir. ]  

al-ġamāma
tu

 saḥābą veznindę. Ve mürādifîdir ʿalā ḳavlin beyāḍ bulūdą dėnür, 

cemʿi ġamām ve ġamāyimdir. Ve Ebu Dāvud 
3527/002

. al-İyād î  nām kimsęniŋ 
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yāḫud baʿḍı mülūki āli münẕiriŋ feresi ismidir. Ve ġamʾamu Caʿferi  

Ṭayyār’ıŋ ḳılıcı ismidir  

al-muġammim 
3527/003. 

muḥaddiṯ veznindę. Ṣuyı çoḳ buludą ve denizę dėnür. yuḳālu 

ġaymun va baḥrun muġammimun ay kasîr al-māi [= Deniz suyu çok olduğunda 

“muġammimun” denir. ]  

kurāʿu’l-ġamîmi kāfıŋ ḍammıylą. 
3527/004. 

Ve amîr veznindę. Ḥaremeyn  beynindę 

Mekkę’yę iki ḳonaḳ mesāfędę bir vādî adıdır ve ġaynıŋ ḍammıylą. Zubayr 

veznindę olan 
3527/005. 

rivāyet vehimdir; zîrā zubayr veznindę. Diyār- ı  

ḥanẓalądą  bir başḳą vādî adıdır ve ġumayyîm ġaynıŋ ḍammı ve yā-yı 

müşeddedęniŋ 
3527/006. 

kesriylę. Ben î  Saʿad  yurdundą bir ṣuyuŋ adıdır.  

al-ġumām
u
 ġurābu veznindę. Zükkām ʿilletinę ıṭlāḳ olunur, şāmmęyi seddi ve setr 

3527/007. 
eyledigi içün  

al-muġimma
tu

 İsm-i fāʿil bünyęsiylę. Otı firąvąn yėre ıṭlāḳ olunur. yuḳālu arḍun 

muġimmatun ay kaṯîratu’n-nabāti [= Bir yerin bitkisi çok olduğunda “arḍun 

muġimmatun” denir. ]  

al-ġamam
u
 
3527/008. 

fetḥateynlę. Cebhę ve ḳafaya ṣaç inüp bürimegę dėnür.  

al-aġamm
u
 ṣaçı inüp cebhę ve vechę ve ḳafasını bürimiş 

3527/009. 
adama dėnür. 

yuḳālu huva aġammu al-vachi va al-ḳafā [= Onun yüzü ve kafasını saç 

bürüdüğünde “huva aġammu al-vachi va al-ḳafā” denir. ] Ve ḳābalāyı saḥābą 

dėnür kį aṣlā furcąsı olmayą. yuḳālu saḥābun aġammun 
3527/010. 

ay lā furcątą 

lahu [= Bulutun hiçbir boşluğu olmadığında “saḥābun aġammun” denir. ]  

al-ġamġama
tu

 zalzalą veznindę. Öküzler bir nesnęden belinleyüp ḳorḳduḳları 

vaḳitdę bögürüşmek maʿnāsınądır. 
3527/011. 

yuḳālu ġamġamat aṯ -ṯirānu iẕā ṣātū 

ʿindeẕ-ẕuʿri [= Öküzler korkup bağırdıklarında “ġamġamat” denir. ] Ve 

bahādırlar cenkde haykırup gürüldemek maʿnāsınądır. yukalu al-ābṭālu 
3527/012. 

ta ġamġama iẕā ṣātū ʿinda al-ḳitāli [=Yiğitler savaş sırasında bağırdıklarında 

“taġamġama” denir. ] Ve sözi vāḍıḥ ve āşikārę söylemeyüp mübhem ve 

müşevveş söylemek maʿnāsınądır. yuḳālu 
3527/013. 

ġamġama al-kalāma iẕā lam 

yubni [= Sözü açık seçik söylemediğinde “ġamġama” denir. ]  

al-taġamġum
u
 tazalzulu veznindę. Bu daḫı sözi beyān idęmeyüp mırıl mırıl 

söylemek maʿnāsınądır. 
3527/014. 

yuḳālu taġamġama al-raculu iẕā lam yubni 

kalāmahu[=Sözü açık söylemeyip mırıl mırıl söylediğinde “taġamġama” 

denir. ]  

al-ġamîm
u
 amîru veznindę. Ḳoyulmaḳ içün ateşdę ıṣıdılmış südę dėnür. 

3527/015. 

yuḳālu saḳānā ġamîmān ay labanān ḳad sahhana ḥatta yavluza [= 
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Koyulaşana kadar ateşte ısıtılmış süt içirdiğinde “saḳānā ġamîmān” denir. ] 

Ve ḳurı otıŋ altındą nābit tāzę otą dėnür.  

al-ġummā rubbā veznindę. Āfet 
3527/016. 

ve dāhiyęyę dėnür. Ve bir ḳaryę adıdır. Ve 

şol emr-i şedîdę dėnür kį semt-i sülūk ve teşbiṯi ve ciheti selāmeti müşkil ve 

mestūr 
3527/017. 

olą.  

al-ġammā ġaynıŋ fetḥiylę dę luġatdır. al-ġamā, al-ġimā ġaynıŋ fetḥî ve ḳaṣrıylą. 

Cenkdę ʿaskeri baṣup iḥāṭą ėden tozą ve dumaną 
3527/018. 

ve şiddet ve miḥnetę 

ıṭlāḳ olunur.  

al-ġumūm
u
 ġaynıŋ ḍammıylą. Hurdę ve ḫafî olan yıldızlarą ıṭlāḳ olunur, ġāmmu 

müfredidir. 
3527/019. 

 

al-muġāmma
tu

 mufāʿala veznindę. İki adam biribirini ġam-nāk eylemek 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġāmamtahu ay ġamamtuhu va ġammanî [= Onu, beni 

üzdüğünde “ġāmamtahu” denir. ]  

al-ġimāma
tu

 kitābą 
527/020. 

veznindę. Şol ṭorbą maḳūlęsinę dėnür kį ʿalafdan menʿ 

içün anıŋlą devęniŋ ve sāʾir ṭavarıŋ aġızlarını burarlar. Ve nāḳąnıŋ 
3527/021. 

gözlerini ya burunını baġlayącaḳ baġą ve ṣarġıya dėnür. Ve çocuġuŋ ḫıtān 

yėriniŋ derîsinę dėnür. Bundą ġaynıŋ ḍammıylą dą 
3527/022. 

luġatdır.  

ġuntum ḳunfuz veznindę. İbn-i Tavābat al-Ṭāʾ  î’dir kį muḥaddiṯdir  

al-ġanam
u
 fetḥateynlę. Koyun cinsinę mevḍūʿ isimdir 

3527/023. 
ve mūʾenneṯdir. 

Lafḍından müfredi yoḳdur, şātun müfredidir, ẕükūr ve ināṯdan herbirinę 

muḫteliṭ olduḳlarındą mecmūʿną ıṭlāḳ 
3527/024. 

olunur, cemʿi aġnām ve ġunūm 

ve aġānimun gelür. Ve teṯniyę ḳılınup ġanamāni dėnür kį süri irādęsiylę. 

yuḳālu rāḥa ʿalā fulānin 
3527/025. 

ġanamāni ay ḳaṭîʿāni[= İki sürü koyun 

kaybolduğunda “ġanamāni” denir. ] Ş ā r i ḥ  dėr kį ġanam lafẓınıŋ 

muṣaġġarı ġunayma’dir; zîrā şol esmāʾi cumūʿ kį lafẓından vāḥidi olmayup 
3527/026. 

ve insāndan ġayrî içün olą. La cerem aŋa teʾnîṯ lāzımdır. Ve ġanam 

ġanîmetden meʾḫūẕdur, ālet difāʿî olmayup ve ẕātındą sehl 
3527/027. 

ve rām 

ḥayvąn olmaḳlą gūyā kį cümlęyę ġanîmet olur. Ve bu ism-i ʿayn olmaḳlą 

maṣdardan aḫẕı ḫılāf-ı meşhūrdur.  

al-muġnama
tu

 
3527/028. 

mukramą veznindę. al-muġannama
tu

 muʿaẓẓamą veznindę. 

Firāvān ḳoyuną dėnür. yuḳālu ġanamun muġnamatun va muġannamatun ay 

kasîratun [= Koyun çok olduğunda “ġanamun muġnamatun” denir. ]  

al-ġanîm
u
 amîr veznindę. 

3527/029. 
Ve al-muġannim

u 
muʿaḳḳid veznindę. al-ġanîma

tu 

safîną veznindę. al-ġanm
u
 ḳaflu veznindę. Düşmandan alınan ṭoyumluḳ mālıną 

dėnür. 
3527/030. 

Fayʾun maʿnāsıną, mütercim dėr kį muṭarrızı maġribdę. Fayʾun 
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ve ġanîmet ve neflün beyinlerini E b ū  ʿ U b e y d ę ’den rivāyetlę bu resmę 

farḳ eylemişdir kį 
3527/031. 

ġanîmet ehl-i şirkden ḥarb ḳāʾim oldıġı ḥāldę 

ʿunveten aḫz olunan mālą dėnür. Bunıŋ ḥükmî baʿd al-taḫmîsi bāḳîsi 
3527/032. 

ġānimînę taḫṣîṣ olunur. Ve fayʾun baʿd al-ḥarbi ẓafer-yāb olunan māldır kį 

taḫmîs olunmayup kāffęʾ-i müslimîniŋ ḥaḳḳı olur. 
3527/033. 

Ve nefl ġuzātą 

sehimlerinden zāʾid iġṭā olunan mālą dėnür kį meṯelā ser-ʿasker başı beglik 

mālı ḳātiliŋdir dėyü terḫîṣ eylesę. 
3527/034. 

Ġāzîniŋ ḳatl eyledigi kāfiriŋ mālı 

kendiniŋ olup sehminę maʿdūd olmaz. Pes bu ıṭlāḳāt-ı şerʿîyęden olur intiha.  

al-ġunm
u
, al-ġanm

u
 
3527/035. 

ġaynıŋ ḍammı ve fetḥiylę. Ve al-ġanam
u 

fetḥateynlę. Ve 

al-ġanîma
tu 

safîną veznindę. al-ġunamāni ġaynıŋ ḍammıylą. Düşmandan 
3527/036. 

ṭoyumluḳ almaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġanamu al-ġāzî ġunmān va 

ġunamān va ġanîmatan va ġunamānān min al-bābi al-rābiʿ iẕā aṣāba fayʾan 

va ġunaman [= Dördüncü babda. Gazi ganimetten pay alırsa “ġanama” denir. 

] Ġaynıŋ 
3527/037. 

ḍammıylą. Bir nesnęyę renc ve meşaḳḳatsiz nāʾ il olmaḳ 

maʿnāsıną müstaʿmeldir. yuḳālu ġanama aş-şayʾ ġunamān iẕā fāza bihi bilā 

maşaḳḳatin va ʿalā ḳavlin [= Zorluk olmaksızın onu elde ettiğinde “ġanama 

aş-şayʾ” denir. ] 
3527/038. 

maʿnāyı evveldę ġunmu fayʾun lafḍı gibi isimdir. 

Ġanîmą maʿnāsıną kį ṭoyumlıġą dėnür. Ve ġaynıŋ fetḥiylę maṣdardır.  

al-ġunāmā 
3527/039. 

ġuṣārā veznindę. Ġāyet istifādę maʿnāsınądır, bu vezinlerdę olan 

kelimęler māddęsiniŋ nihāyetinę delālet ėder. yuḳālu ġunāmāka 
3527/040. 

in 

tafʿala kaẕā ay ḳuṣārāka [=En son bir şey yaptığında “ġunāmāka” denir. ] 

Yaʿnî mablaġa cahdika vāllaẕî tataġannamahu  

al-taġnîm
u
 tafʿîl veznindę. Bir adamą ġanîmet baḫş ve inʿām eylemek 

3527/041. 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġannamahu kaẕā iẕā naffalahu iyyāhu [= Ona hediye 

ettiğinde “ġannamahu” denir. ]  

al-iġtinām
u
 iftiʿāl veznindę. Ve al-taġannum

u 
tafaʿul veznindę. Bir nesnęyi ġanîmet 

[3_528] 
3528/001. 

bilmek maʿnāsınądır. yuḳālu iġtinamahu va taġannamahu iẕā 

ʿaddahu ġanîmatan[= Onu ganimet olarak saydığında “iġtinamahu” denir. ]  

ġannāmun şaddād veznindę. Esmādandır, ġannāmu E b ū  ʿ İ y ā ḍ  

v e Ġ a n n ā m  b .  
3528/002. 

E v s  a l - B e y ā ḍ î  ṣaḥābęlerdir. Ve bir 

devęniŋ ismidir.  

ġanamun ġaynıŋ fetḥiylę. İ b n - i  Ṯ a ʿ l i b  b .  V ā ʾ i l ’dir kį bir ḳabîlę 

pederidir.  

ġunaym
u
 
3528/003. 

zubayr veznindę. İ b n - i  Ḳ a y s ’dır kį tābiʿîdir.  

ġanāmą saḥābą veznindę. Bir ḥātūnuŋ adıdır.  
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yaġnam
u
 yamnaʿu veznindę. İ b n i  S ā l i m  b .  

3528/004. 
Ḳ a n b e r ’dir ve 

Ḳ a n b e r  Ġ u l ā m - ı  Ḥ a ḍ r e t i  Ḥ a y d a r ’dır. Ve 

ʿA b d u l l a h  b .  M a ġ n a m  kį maḳaʿd veznindędir. Ṣuḥbetindę iḫtilāf 

olındı.  

ġunaymān
u
 
3528/005. 

ġaynıŋ ḍammıylā. Bir mevḍiʿ dir.  

ġanamą feteḥātlą. İ b n i  Ṯ a ʿ l a b a t a  b .  T a y m i ʾ l l ā h ’dır.  

al-ġayham
u 

ḥaydar veznindę. Ġayhabu gibi ẓulmet 
3528/006. 

maʿnāsınądır.  

al-ġaym
u
 ġaynıŋ fetḥiylę. Buludą dėnür, seḥāb maʿnāsıną. yuḳālu dūna al-hilāli 

ġaymun ay saḥābun [= Hilalin ardında bulut ve sema fırtınalı olduğunda 

“dūna al-hilāli ġaymun” denir. ] Ve ġayẓ 
3528/007. 

ve kîn maʿnāsıną 

müstaʿmeldir. yuḳālu lî fulānin fî ḳalbihi ġaymun ay ġayẓun [= Falancanın 

kalbinde gayz ve kin olduğunda “fî ḳalbihi ġaymun” denir. ] Ve devę ḳısmıną 

maḫṣūṣ ḳulāb maraḍı gibi bir maraḍ 
3528/008. 

adıdır. Lakin ġaymun helāk 

eylemez. Pek ṣusuz ḳalmaḳdan yüregi muḥteriḳ olur. Ve ġaym pek ṣuṣayup 

yürek yanmaḳ maʿnāsınądır. 
3528/009. 

yuḳālu ġāma al-raculu yaġîmu ġaymān iẕā 

ʿaṭaşa va ḥarra cavfuhu [= Adamın içi hararetli olduğunda “ġāma al-raculu” 

denir. ] Ve havā buludlu olmak maʿnāsınądır yuḳālu ġāmat as-samāʾu iẕā 

ṣārat 
3528/010. 

fihā saḥābatun [= Semada bulutlar olduğunda “ġāmat as-

samāʾu” denir. ]  

al-maġyūm
u
 ġaym ʿilletinę uġramış devęyę dėnür.  

al-ġaymān
u
 ʿaṭşānu veznindę. Ṣusuzluḳdan yüregi yanmış 

3528/011. 
adamą dėnür, 

mūʾenneṯinę dę ġamya dėnür. Ve Ġ a m y ā n i  b .  Ḫ u ṯ e y l  İ m ā m  

M ā l i k  ḥaḍretleriniŋ ceddidir.  

zū-ġaymānin eẕvāʾ taʿbîr 
3528/012. 

olunan M ü l ū k - ı  H i m y a r ’dan bir melik 

laḳabıdır.  

al-iġāma
tu

 iḳāmą veznindę. Ve al-iġyām
u
 aṣlı üzrę ve al-taġyîm

u
 tafʿîl 

3528/013. 

veznindę. al-taġayyum
u
 tafaʿul veznindę. Havā buludlanmaḳ maʿnāsınądır. 

yuḳālu aġāmat al-samāʾu va uġmiyat va ġummiyat va taġammāyat bi-maʿnā 

ġāmat [= Sema bulutlandığında “aġāmat al-samāʾu” denir. ] Ve  

iġyām 
3528/014. 

bir maḥalledę muḳîm olmaḳ maʿnāsıną müstaʿmeldir. yuḳālu aġyama 

al-ḳavmu iẕā aḳāmū [= Bir yerde topluluk ikame ettiğinde “aġyama al-ḳavmu” 

denir. ] Yaʿnî ka-’l-ġaymi ve bir adamą ṣusuzluḳ 
3528/015. 

uġramak 

maʿnāsınądır. yuḳālu aġyama al-ḳavmu iẕā aṣābahum ġaymun ayʿaṭşun [= 

Eğer bir topluluk sustuğunda “aġyama al-ḳavmu” denir. ] Ve 
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 taġyîm
u
 gėcęniŋ ḍulmeti siyāh bulud gibi baṣup

3528/016. 
çökmek maʿnāsıną 

müstaʿmeldir. yuḳālu aġyama al-laylu iẕā cāʾa ka-’l-ġaymi [= Gece karanlığı 

bulut gibi koyu karanlık olduğunda “aġyama al-laylu” denir. ]  

maġāmą mimiŋ fetḥiylę. E n d ü l ü s  ülkęsindę bir beldę 
3528/017. 

adıdır. [3_678]  

faṣlu’l-ġayn al-muʿcamat  

al-ġabn
u 3678/007. 

ġaynıŋ fetḥi ve bānıŋ sükūnıylą. Ve al-ġaban
u
 fetḥateynlę. 

3678/008. 

Bir nesnęyi unutmaḳ; yāḫūd ġaflet eylemek; yāḫūd ġalaṭ eylemek 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġabanaʾ ş-şayʾa va fihi ġabnān va gabanān min al-bābi 

al-rābiʿi 
3678/009. 

iẕā nasiyahu av aġfalahu av ġaliṭa fihi [= Bir şeyi 

görmezlikten geldiğinde “ġabanaʾ ş-şayʾa” denir. ] Ve ġabana fetḥateynlę. Ve  

ġabāną ġabāvą veznindę. Bir adamıŋ reʾyi ve endîşęsi süst ve ḍaʿîf 
3678/010. 

olmaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġabana rāʾ yahu ġabānatan va ġabanān iẕā ḍaʿufa [= 

Adamın düşüncesinin zayıf olduğunda “ġabana rāʾyahu” denir. ] Ve raʿyahu 

kelimęsi manṣūbdur. Mütercim dėr kį bu terkîb safiha nafsahu 
3678/011. 

va 

baṭara ʿayşahu ḳabîlindendir yaʿnî fîʾl aṣli safahat nafsahu ve baṭara ʿayşuhu 

ve ġabana rāʾyuhu olup vaḳtā kį efʿāl-i merḳūmę ricālę 
3678/012. 

taḥvîl ve isnād 

olunmaġlą mā-baʿdları menṣūb oldı; zîrā efʿāl mā-baʿdlarıną vāḳiʿ oldı. Pes 

tafʿîl bābından safiha nafsuhu 
3678/013. 

va ġabana rāʾyuhu taḳdîrindę oldılar. Ve 

bu B a ṣ r i y y ū n  ve K i s ā ʾî kollarıdır. Ve bunlarıŋ ʿindindę manṣūb 

meẕkūrı taḳdîm cāʾ izdir. 
3678/014. 

Nėtę kį ġulāmą ḍaraba zaydun dėrler. Ve 

ʿ i n d e ʾ l  F e r r ā ʾ  meṯelā safiha nafsahu terkîbindę vaḳtā kį fiʿl 

nefsinden ṣāḥibinę taḥvîl olunmaġla 
3678/015. 

mā-baʿdi müfesser mecrāsıną cārî 

oldı; tā kį sefāhat andą oldıġıną delālet eyleyę. Pes bunıŋ ḥükmî safiha zaydun 

nafsān 
3678/016. 

dėmek idi; ẕîrā müfesser nekrą olur lakin bu iḍāfeti üzrę terk 

olunup nekrą gibi manṣūb olaraḳ terk olundı, 
3678/017. 

nekrąyą teşbîhen. Ve bu 

ṣūretdę taḳdîmi cāʾiz degildir ve baʿḍılar ġabana fî raʾyihi ḳavliylę teʾvîl 

eylediler ve baʿḍılar nevādirden 
3678/018. 

olaraḳ temyîziyyetinę ẕāhib oldılar ve 

ġabana fetḥateynlę. ḍaʿf ve nisyān maʿnālarıną isim olur. yuḳālu bihi ġabanun 

ay ḍaʿfun [= Zayıflık olduğunda “bihi ġabanun” denir. ] Ve yuḳālu 
3678/019. 

ġalabahu al-ġabanu ay al-nisyanu [= Unutkanlık galip geldiğinde “ġalabahu 

al-ġabanu” denir. ]  

al-ġabîn
u
 amîr veznindę. Ve al-maġbūn

u
 reʾy ve fikr ve endîşęsi süst ve ḍaʿîf olan 

3678/020. 
adamą dėnür.  

al-ġabn
u
, al-ġaban

u
 ġaynıŋ fetḥiylę. Ve bānıŋ sükūnı ve fetḥiylę. Bir adamı 

muʿāmelędę aldatmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġabanahu fîʾl-beyʿi 
3678/021. 

ġabnān 

va ġabanān min al-bāb al-ṯānî iẕā ḫadaʿahu [= İkinci babda. Satışta onu 
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aldatırsa veya aldattığında “ġabanahu” denir. ] Baʿḍıları dėdi kį sükūnlą 

ġabnu muʿāmelędę ḫudʿayą ve fetḥateyn ilę.  

al-ġaban
u
 ḍaʿfı reʾya 

3678/022. 
ve endişęyę maḫṣūṣdur.  

al-maġbūn
u
 muʿāmelędę aldanmış adamą dėnür. yuḳālu ġubina al-raculu fîʾl beyʿi 

ʿalāʾl-machūli fahuva 
3678/023. 

maġbūnun ay maḫdūʿ [= O adam satışta 

aldatıldığında “ġubina al-raculu” denir. ] Bu maʿnādą ġabiną safîną 

veznindę. İsimdir muʿāmelędę aldanmaġą dėnür. yuḳālu laḥiḳathu fî ticāratihi 

ġabînatun 
3678/024. 

va ġabnu [= Ticaretinde aldatılmaya uğradığında “laḥiḳathu 

fî ticāratihi ġabînatun” denir. ] Bir nesnęyi eyücę bilmeyüp ḥaḳîḳat-i ḥālinden 

ġāfil olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġabanū ḫabaruʾ n-nāḳati va ġabanū ġabnān 
3678/025. 

min al-bābi al-avvali va al-rābiʿi iẕā lam yaʿlamū ʿilmahā [= Birinci 

babda. Deve hakkında herhangi bir malumatı olmadığında “ġabanū ḫabaruʾn-

nāḳati” denir. ] Ve uzun cāmęyi ḳıvırup ḳaṣmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 

ġabanaʾṯ-ṯavbu 
3678/026. 

iẕā aʿṭafa [= Eteği büzüldüğünde “ġabanaʾṯ-ṯavbu” 

denir. ]  

al-taġābun
u 

tafāʿul veznindę. Biri birini aldatmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu taġābanū 

iẕā ġabana baʿḍuhum baʿḍān [= Birbirlerini aldatıklarında “taġābanū” denir. 

] 
3678/027. 

Bu melābisę ilę yevmi ḳıyāmetę yevmiʾt-teġābun ıṭlāḳ olundı gūyā kį 

ehli cennet rābiḥ olmaġlą ḫāsir olan ehli cehennemę ġabn 
3678/028. 

eylemiş 

olurlar, bu māddę iştirākę mevḍūʿ olmaḳlą ehli cehennem ṭarafı taḥakkümę 

maḥmūl olur, müʾellif Baṣāʾir’dę vücūh-ı ʿadîdę 
3678/029. 

daḫı beyān 

eylemişdir.  

al-maġbin
u
 manzil veznindę. Bedendę olan ḳaṣıḳ yėrinę dėnür. Koltuḳ içi ve ḳasıḳ 

gibi cemʿi maġābindir. 
3678/030. 

ġabanaʾṯ-ṯavba maddęsindendir.  

al-iġtibān
u
 iftiʿāl veznindę. Bir nesnęyi ḳoltuḳ ve ḳasıḳ gibi ḳıṣıḳ yėrde gizlemek 

maʿnāsınądır. 
3678/031. 

yuḳālu iġtabanaʾ ş-şayʾaʾ iẕā iḫtabaʾahu fîʾl-maġbini [= 

Bir şeyi kiler gibi gizli bir yerde gizlediğinde “iġtabanaʾş-şayʾa” denir. ] 

 aġban
u
 aḥmad veznindę. Esmādandır M ā l i k  b .  A ġ b a n  Cuhayną 

ḳabîlęsinden bir kimsędir.  

al-ġābin
u
 
3678/032. 

ṣāḥib veznindę. Kār ve ʿamelden süst ve fātir adamą dėnür. yuḳālu 

huva ġābinun ay fātirun ʿaniʾl-ʿamali [=İş yapamaz durumda gevşek olursa 

“huva ġābinun” denir. ]  

al-ġadan
u
 fetḥateyn ilę. 

3678/033. 
Ve al-ġudna

tu
 gurfą veznindę. Ve al-ġudunna

tu
 

ḥuzuḳḳą veznindę. Tāzęlik ter’lik ve tāb ve ṭarāvet maʿnāsınądır. yuḳālu bihi 

ġadanun 
3678/034. 

va ġudnatu va ġudunnatu ay niʿmatun va lî natun ve ġadanun 
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[= Onda gevşeklik ve yumuşaklık olduğunda “bihi ġadanun” denir. ] Uyḳuyą 

dėnür. Ve ımızġanmaġą dėnür. yuḳālu ġalabahuʾl-ġadanu ay aʾn-navmu va 

kaẕā aʾn-naʿāsu [=Uyku ve uykusuzluk ona galip geldiğinde “ġalabahuʾl-

ġadanu” denir. ] 
3678/035. 

Ve gevşekligę ve süstlükę dėnür. taḳūlu aḫaẕanî 

ġadanun ay istirḥāʾu va fatratu [= Bir gevşeklik, uyuşukluk beni aldığında 

“aḫaẕanî ġadanun” dersin. ] Ve  

ġudunną ḥuzuḳḳą veznindę. Ḳulaḳ altındą çeŋęniŋ 
3678/036. 

nihāyet buldıġı yėrdę olan 

kemiklerdę vāḳiʿ yumrıcą etcegizę dėnür.  

al-muġdavdin
u
 ʿigdîdāndan ism-i fāʿil olmaḳ üzerę 

3678/037. 
bir ṭarafą ṭoġrı 

yumuşaḳlıġından māʾ il olmuş tāzę nihālę dėnür. yuḳālu ġaṣanun 

muġdavdinun ay aʾn-nāʿimuʾl-maṯnā [= Taze dal bükülebildiğinde “ġaṣanun 

muġdavdinun” denir. ] Ve ter ü tāzę civāną 
3678/038. 

dėnür. yuḳālu şābbun 

muġdavdinun ay nāʿimun [= Genç gevşek olduğunda “şābbun muġdavdinun” 

denir. ] Mütercim dėr kį Ṣıḥāḥ
52

’dą ve sāʾirdę iġdîdān ṣaç uzayup kemālinî 

bulmaḳ ve nebāt 
3678/039. 

ziyādęsiylę tāb ve ṭarāvet bulup yemyeşil olmaḳ 

maʿnālarınądą mersūmdur.  

al-ġudāniyy
u
 ġurābiyyu veznindę. Muġdavdin 

3678/040. 
maʿnāsınądır.  

al-taġaddun
u 

tafaʿul veznindę. Tāzę nihāl bir ṭarafą egilüp bükülmek maʿnāsınądır. 

yuḳālu taġaddanaʾl-ġuṣunu 
3678/041. 

iẕā tamāyala va taʿaṭṭafa [= Dal 

sallandığında ve büküldüğünde “taġaddanaʾl-ġuṣunu” denir. ]  

al-ġidān
u
 kitāb veznindę. Şol çubuġą dėnür kį bir yėrę uzadup üzerinę eṯvāb atarlar 

ġudāma [3_679] 
3679/001. 

ṯumāmą veznindę. Ve Benu Ġudn ġaynıŋ ḍammıylą. 

İki cemāʿat adıdır  

al-ġadavdaniyy
u
 safarcaliyyu veznindę. Ceste ve serîʿ 

3679/002. 
maʿnāsınądır.  

al-ġidafn
u
 sibaḥl veznindę. Ġidafl kelimęsindę luġatdır kį tāmm ve sābiġ nesnęyę 

dėnür, sāʾ ir maʿnāları māddęsindę 
3679/003. 

ẕikr olındı.  

al-ġarîn
u
 ṣarîm veznindę. Ve al-ġiryam ḥiẕyam veznindę. Ṭiryan maʿnāsınądır kį 

ṣuyıḳ balçıġą dėnür. 
3679/004. 

Ve minhu yuḳālu atā biʾl-ġarîni vaʾl-ġiryani iẕā 

ġaḍaba [= Sinirlendiğinde “atābiʾl-ġarîni” denir. ] Ve bönlik ḥumḳ 

maʿnāsınądır. Köpügę dėnür. Zebed maʿnāsıną. Ve seyl ṣuyı 
3679/005. 

götürüp 

beridę ḳalan çamurą dėnür, gerek yaş ve gerek ḳurı olsun.  

al-ġaran
u
 fetḥateynlę. Bir ḳuş ʿalā ḳavlin ṭavşancıl 

3679/006. 
ḳuşunuŋ ismidir; yāḫūd 

aŋa şebîh bir ḳuşdur cemʿi aġrān gelur ve ʿindeʾ l-baʿḍi ġaranu yengecę dėnür.  

                                                           
52
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ġurān
u
 ġurāb 

3679/007. 
veznindę. Bir mevḍiʿ adıdır.  

al-ġarinu katif veznindę. ḍaʿîf ve zebūną dėnür.  

al-ġaran
u
 fetḥateynlę ḥamîr teknę içrę ḳuruyup

3679/008. 
ḳalmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 

ġaranaʾ l-ʿacînu ʿalaʾ l-ḳarvi ġaranā min al-bāb al-rābiʿi iẕā yabisa [= Hamur 

kuruduğunda “ġaranaʾl-ʿacînu” denir. ]  

al-ġazna
tu

 ġaynıŋ fetḥi ve zā-yı muʿcemęniŋ 
3679/009. 

sükūnuylą. Kābil  civarındą bir 

beldę adıdır kį bi’l-cümlę bilādıŋ enzeh ve evsaʿıdır S u l ṭ ā n  M a ḥ m ū d  

Ġ a z n e v î ’niŋ pāyitaḫtı idi.  

al-ġaznayāni 
3679/010. 

ġaynıŋ ve nūnıŋ fetḥiylę. Māverāʾ  ün-nehir’dę bir ḳaryę 

adıdır.  

al-ġasn
u
 ġaynıŋ fetḥi ve sîniŋ sükūnuylą. Aġızdą nesnę 

3679/011. 
çiynemek 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġasana’ş-şayʾa ġasnān min al-bābi al-avvali iẕā 

maḍaġahu [= Birinci babd. Bir şeyi yutarsa “ġasana’ş-şayʾa” denir. ]  

al-ġusn
u
 ġaynıŋ ḍammıylą. Daʿîf ve zebūną 

3679/012. 
dėnür.  

al-ġusna
tu

 ġurfą veznindę. Ve al-ġusnā
tu

 fusṭāṭ veznindę. Ṣaç belügünę dėnür, cemʿi 

ġusan gelür, ṣurud veznindę. 
3679/013. 

yuḳālu ġusnatun min al-şiʿri va ġusnātun 

ay ḫaṣlatun [= Şiirde bir özellik olduğunda “ġusnatun min al-şaʿri” denir. ]  

al-ġisān
u
 kitāb veznindę. Pöstekîden yapılmış ḳaftāną dėnür kį Ṣıbyān-ı 

3679/014. 
ʿArab 

giyerler.  

al-ġusān
u
 ġurābu veznindę. Nihāyet-i ḳalb ve ġāyet-i nefis maʿnāsınądır. taḳūlu 

laḳad ʿalimtu anna ẕalika min gusnānin 
3679/015. 

ḳalbika ay aḳṣā ḳalbika va 

ġāyati nafsika [= Nefsinin derinliklerinde ve kalbinin en uzak köşesinde 

olduğunda “gusnānin” denir. ] 

al-ġassān
u
 şaddādu veznindę. Ve al-ġaysān

u
 kaysān veznindę. Cüvānlıḳ hengāmıŋ 

3679/016. 
ḥiddet ve ḳuvveti ḥāletinę dėnür kį ṣaʿb ve ṯaḳîl işleriŋ medārı 

iḳtidārıdır bu ʿalāḳą ilę bir adamą sen o işiŋ adamısı 
3679/017. 

degilsin dėyęcek 

yėrdę, mā anta min ġassānihi va ġaysānihi dėrler lasta min ricālihi maʿnāsıną 

ve ġassān bir ṣu ismiydikį aŋa Ezd ḳabîlęsinden 
3679/018. 

bir ṭāʾifę nāzil olmaġlą 

ol ṣuyą nisbetlę anlarą ġassān ıṭlāḳ olındı, B e n ū  C e f n ę  dėdikleri āl-i 

mulūk anlardandır 
3679/019. 

ve baʿḍılar ʿindindę ġassān maḫṣūṣ bir ḳabîlęniŋ 

ismidir.  
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al-ġassāniyy
u
 yā-yı nisbetlę pek güzel ve dilber adamą dėnür, ṭarāvet-i 

3679/020. 

şebābą mensūbdur. yuḳālu huva ġassāniyyun ay camîlun ciddān [= O çok 

güzel bir delikanlı olduğunda “ġassāniyyun” denir. ]  

al-aġsān
u 

hemzęniŋ fetḥiylę. İnsānıŋ aḫlāḳ ve seciyęlerinę 
3679/021. 

dėnür. yuḳālu 

fulānun ʿalā aġsānin min abîhi ay ʿalā ḫalāʾiḳi [=Tıpkı babası gibi olduğunda 

“aġsānin min abîhi” denir. ] Ve eski esvābą dėnür. yuḳālu ṯiyābun aġsānun ay 

aḫlāḳ [= Elbiseler eski olduğunda “ṯiyābun aġsānun” denir. ] 
3679/022. 

 

al-ġaysāna
tu

 kaysāną veznindę. Ter ü tāzę ve nāzik-beden maḥbūbęyę dėnür. yuḳālu 

cāriyatun ġaysānatun ay nāʿimatun [=Cariye yumuşak ve taze olduğunda 

“cāriyatun ġaysānatun” denir. ]  

al-ġaşn
u
 ġaynıŋ 

3679/023
. fetḥi ve şîn-i muʿcemęniŋ sükūnuylą. Degneklę; yāḫūd 

ḳılıçlą urmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġaşanahu ġaşnān min al-bābi al-ṯānî 
3679/024. 

iẕā ḍarabahu bi’l ʿaṣā av bi’s-seyfi [= İkinci babda. Kılıçla veya 

deynekle vurduğunda “ġaşanahu” denir. ]  

al-ġuşāna
tu 

ṯumāmą veznindę. Ḫurmā kesildikten ṣoŋrą dallarıŋ diplerindę ḳalan 

başaġa 
3679/025. 

dėnür.  

al-taġaşşun
u 

tafaʿʿul veznindę. Ṣuyuŋ üzerinę ṭavar fışḳısı çökmeklę murdārlanmaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu taġaşşana 
3679/026. 

almāʾu iẕā rakibahu’l baʿru fî ġadîrin 

va naḥvihi [= Su mahzeni veya benzeri yerlerde bulunan suların üzerini 

hayvan dışkısı kapladığında “taġaşşana” denir. ]  

al-ġuṣn
u
 ġaynıŋ ḍammı ve ṣādıŋ sükūnuylą. Aġācıŋ dalıną ve şāḫıną dėnür 

3679/027. 

incęsinę ve ḳalınıną ıṭlāḳ olunur. Küçügünę ġaṣaną dėnür kį maḫṣuṣdur cemʿi 

ġuṣūnu ve ġiṣaną gelür 
3679/028. 

ʿinabą veznindę. Ve aġṣān gelür.  

al-ġasn
u
 ġaynıŋ fetḥiylę. Aġācıŋ dalını bir adam kendüyę ṭoġrı çekmek maʿnāsınądır. 

3679/029. 
yuḳālu ġaṣana’l-ġuṣna ġaṣnān mil al-bāb al-ṯānî iẕā maddahu ilayhi [= 

İkinci babda. Dalı kendine çektiğinde “ġaṣana’l-ġuṣna” denir. ] Ve bir 

nesnęyi aḫẕ eylemek; yāḫūd ḳaṭʿ eylemek maʿnāsınądır. 
3679/030. 

yuḳālu 

ġaṣana’ş-şayʾ a iẕā aḫaẕahu av ḳaṭaʿhu [= Bir şeyi aldığında veya kestiğinde 

“ġaṣana’ş-şayʾa” denir. ] Ve bir adamı işinden menʿ ve ṣarf eylemek 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġaṣana fulānān ʿan ḥācatihi 
3679/031. 

iẕā ṯanāhu va kaffahu 

[= İhtiyacı olanı geri çevirir veya reddederse “ġaṣana” denir. ]  

zuʾl-ġuṣni Benū Süleym  ḥarrąsındą bir vādî ismidir.  
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abūʾl-ġuṣni D u c a y n  b .  Ṯ ā b i t  b .  D u c a y n  nām 
3679/032. 

kimsęniŋ 

künyęsidir. Cuḥā  nām kimsęniŋ künyęsi degildir; nėtę kį C e v h e r î
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öylecę vehm eylemiştir ve baʿḍıları künyęsidir dėdiler 
3679/033. 

Ş ā r i ḥ  dėr kį 

bu ṣūretdę Cevher î’yę isnād vehm-i ġarāʾ ibdendir maʿẕalike cuḥā 

māddęsindę bu ḳavle münāḳıḍ ṯebt eylemişdir. 
3679/034. 

Ve Cuḥāʿ Arablarıŋ 

N a ṣ r ā ’ d d î n  Ḫ v ā c ę ’sidir.  

al-iġṣān hemzęniŋ kesriylę. Ve al-taġṣîn
u
 tafʿîl veznindę. Üzüm 

3679/035. 
salḳımınıŋ 

dānęleri büyümek maʿnāsınądır. yuḳālu aġaṣana’l-ʿanḳūdin va ġaṣana iẕā 

kabura ḥabbahu [= Salkım ve taneler büyüdüğünde “aġaṣana” denir. ]  

al-aġṣan
u
 aḥmar veznindę. Ḳuyruġındą 

3679/036. 
ṣaḳar olan öküzę dėnür. yuḳālu 

ṯavrun aġaṣanun iẕā kāna fî ẕanabihi bayāḍun[= Öküzün kuyruğunda beyazlık 

olduğunda “ṯavrun aġaṣanun” denir. ]  

ġuṣnun ġaynıŋ ḍammıylą. Ve ġuṣaynun zubayr veznindę. 
3679/037. 

Esāmî-iʾnāsdandır.  

al-ġaḍn
u 

ġaynıŋ fetḥi ve ḍād-ı muʿcemęniŋ sükūnuylą. Bir adamı işinden alıḳomaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu 
3679/038. 

ġaḍanahu ġaḍnān min al-bābi al-ṯānî va al-avvali 

iẕā ḥabasahu va ʿāḳahu va nāḳatu [=İkinci babda. Onu engellediğinde ve mani 

olduğunda “ġaḍanahu” denir. ] Nātamām yāvrı düşürmek maʿnāsınądır. 

yuḳālu ġaḍanat 
3679/039. 

a’n-nāḳatu bi valadihā iẕā al-ḳathu li ġayri tamāmin va 

ġaḍnun [= Eğer deve yavrusunu hamileliğini tamamlamadan dışarı atttığında 

“ġaḍanat” denir. ] Eṯvābdą ve derî ve zerrę maḳūlęsindę olan büklimę ve 

bükündiyę dėnür. Şiken 
3679/040. 

maʿnāsıną fetḥateynlę dę cāʾizdir. Cemʿi ġuḍūn 

gelür. yuḳālu ġaḍana’ṯ-ṯavba va’d-daraʿ va ġuḍūnahu va huva’t-taṯannā va’t-

takassur va ġuḍūnu’l uẕuni [= Elbise veya zırh kırıldığında ve büküldüğünde 

“ġaḍana” denir. ] 
3679/041. 

Kulaḳdą olan büklümlerę ve ḳıvrımlarā dėnür ve 

ġaḍnun rancun vaʿanaʾ unva taʿabun maʿnāsınądır. taḳūlu laḳîtu minhu 

ġaḍnān ayʿanāʾun [3_680] 
3680/001. 

vataʿabā [= Ondan yorgunluk çektiğinde 

“laḳîtu minhu ġaḍnān” dersin. ]  

al-taġḍîn
u
 tafʿîl veznindę. Bu daḫı nāḳą nātamām yāvrı düşürmek maʿnāsınądır. 

yuḳālu ġaḍḍanat al-nāḳatu bi-maʿnā ġaḍanat [= Deve yavrusunu 

düşürdüğünde “ġaḍḍanat” denir. ] 

al-ġiḍān
u
 

3680/002. 
kitābu veznindę. Maʿnāyi mezbūrdan isimdir, nāḳąnıŋ nātamām 

yāvrı düşürmesinę dėnür.  

al-muġāḍana
tu

 mufāʿlą veznindę. 
3680/003. 

Bir kimsęyę işāret ḍımnındą göz ḳıpmaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġāḍana ʿaynahu iẕā kāsarahā va ḳālafî’l-asāsi ġāḍanal 
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marʾatu iẕā ġāzalahā 
3680/004. 

bi-mukāsarati’l ʿaynayni [= Kadına baka baka 

kadının gözünü kaçırttığında, kur yaptığında “ġāḍana ʿaynahu” denir. ]  

al-aġḍan
u
 aḥmar veznindę. Ḫulḳı ve māder-zād oląraḳ dāʾimā gözini ḳıpan adamą 

dėnür kį ḳıpıḳ gözlü 
3680/005. 

taʿbîr olunur; yāḫūd bir adamą ʿadāvet yā kibir ve 

naḫvet cihetiylę gözini çoḳ ḳıpan adama dėnür. yuḳālu raculun aġḍanun ay 

kāsarun 
3680/006. 

ʿaynahu ḫilḳatan av ʿadāvatan av kibrān [= Birinin 

terbiyesinden veya korkusundan birinden gözünü kaçırmasına “raculun 

aġḍana” denir. ]  

al-ġaln
u
 ġaynıŋ fetḥi ve lāmıŋ sükūnuylą. Oġlānıŋ delüḳanlulıġı çabuk ẓuhūriylę az 

vaḳitdę 
3680/007. 

yāl ü bāl ṣāḥibi olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġalana’l-şabābu 

ġalnān min al-bābi al-avvali iẕā ġalā [= Birinci babda. Delikanlılık 

coştuğunda “ġalana’l-şabābu” denir. ]  

al-ġuluvān ḍammeteynlę. Yigitligiŋ 
3680/008. 

ve sāʾir nesnęniŋ evāʾil hengāmıną dėnür 

kį ātiş gibi tünd ve tizligi vaḳtidir. yuḳālu ġuluvanu’ş-şebābi va al-āmri ay 

ġuluvaʾ ihi [= Gençlik veya bir şey coştuğunda “ġuluvanu’ş-şebābi” denir. ]  

al-ġamn
u
 
3680/009. 

ġaynıŋ fetḥi ve mimiŋ sükūnuylą. Deriyi yumuşayup tüyi yolınmaḳ 

içün kireçleyüp yėrę gömmek maʿnāsınądır. 
3680/010. 

Keẕalik ḫurmā korıġını 

naḍıc bulmaḳ içün ṭoprāġą gömmek yā bir nesnęylę örtüp bāṣırmaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġamana al-cilda 
3680/011. 

av al-busra ġamnān min al-bāb 

al-avvali iẕa ġamalahu [= Birinci babda. Hurma çekirdeğini gömdüğünde 

“ġamana” denir. ] Ve bir adamı terletmek içün üzerini eṯvāblą bürimek 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġamana fulānān 
3680/012. 

iẕā alḳā ʿalayhi ṯiyābahu 

liyaʿraḳa [= Bir adamın terlemesi için üzeri örtüldüğünde “ġamana” denir. ] 

 al-ġamîn
u
 amîr veznindę. Yėrę gömülmüş deriyę ḫurmā ḳorıġıną dėnür.  

al-ġumna ġurfą veznindę. 
3680/013. 

İsfîdāç ismidir kį üstübeç dėdikleridir ve ḳızılcąyą 

dėnür kį nisvān yüzlerinę sürüp reng-āmîz ėderler  

al-inġimān
u
 

3680/014. 
infiʿāl veznindę. Yėr altındą nihān ve nā-bedîd olmaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġumina fî’l-arḍiʾ alā’l-machūli fānġamana ay udḫila fîhā 
3680/015. 

fataġayyaba [=Yere çakıldığında ve toprağın içinde kaybolduğunda 

“ġumina fî’l-arḍi” denir. ]  

banū’l-ġumnā buşrā veznindę. Ḥîrą memleketindę bir cemāʿatdir.  

al-ġunna
tu

 ġaynıŋ ḍammı ve nūnuŋ teşdîdiylę. Geŋizden 
3680/016. 

gelen ṣavtą dėnür kį 

tekellümdę küçük dilden berü geŋizę çekilüp gelen ṣavtdan ʿibāretdir. Baʿḍı 

kimsędę ḫulḳî olur. 
3680/017. 

Ve minhu yuḳālu a’n-nūnu aşadda ġunnatan va 

huva carayānu’l-kalāmi fî’l-lahāti yaʿā ṣavtun min ḳabli’l-ḫayāşîmi [=Nun’un 
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gunnesi ondan daha şiddetlidir gunne ise damakta sesin akışına denir yani 

genizden konuştuğunda “ġunnatun” denir. ] Mūʾellifiŋ taʿrîfi müsāmaḥąyą 

mebnîdir 
3680/018. 

ve Y a z î d  b .  a l - A ʿ v a r  ṭaşlarıŋ āvāzęsindę yaʿnî 

çınlamasındą daḫı istiʿmāl eyledi murād iş bu beytindę istiʿmāl eyledigidir. 
3680/019. 

* iẕā ʿalā ṣavānuhu arinnā * yar maʿuhā va alcandalu al-aġannā * 

Mütercim dėr kį ġunnę ehli tecvîd ʿindindę ṣıfātı ḥurūfdandır baʿḍılarıŋ 
3680/020. 

ḥarfden ʿaddî mecāzdır; zîrā idġām ikiyę munḳasımdır evvelkisi idġām bilā 

ġunnędir kį tenvîn ve nūn-ı sākinę lāmą ve rāyą idġām 
3680/021. 

olındıḳdā 

ġunnęsiz ḳırāʾ at olunur. min ladunhu va min rabbi rahîm gibi ikincisi idġām-ı 

bila ġunnę dir kį tenvîn ve nūn-ı sākinę yenmū 
3680/022. 

ḥarflerinden birinę idġām 

olundıḳdą ġunnęylę ḳırāʾ at olunur; lakin ḫalef yāʾ ve vāvdą ġunnę eylemez  

al-ġann
u
 ġaynıŋ fetḥiylę. Genizden 

3680/023. 
söyler olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 

ġanna’l-raculu ġunān min al-bāb al-rābiʿi iẕā takallama min ḳabli’l-ḫayşūmi 

[= Dördüncü babda. Adam genizden konuştuğunda “ġanna’l-raculu” denir. ] 

Ve bir maḥalliŋ aġāçları çoḳ 
3680/024. 

olmaḳ maʿnāsınądır kį sînek āvāzęleriniŋ 

keṯretinin müstelzimdir. yuḳālu ġanna’l-vādiyu iẕā kaṯura şacaruhu [=Vadinin 

ağaçları çoğaldığında “ġanna’l-vādiyu” denir. ] Ve ḫurmā aġācı yetişmek 
3680/025. 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġanna’l-nahlu iẕā adraka [= Hurma ağaçları 

olgunlaştığında “ġanna’l-nahlu” denir. ]  

al-aġann
u 
genizden söyleyen adamą dėnür. yuḳālu raculun aġanna ay yatakallam 

min ḫayāşîmihi [= Adam genizden konuştuğunda “raculun aġanna” denir. ] 
3680/026. 

Ve ḥazîn ḥazîn riḳḳatlę genizden meler olan āhūyą dėnür. yuḳālu 

ẓabyun aġannu iẕā kāna yaḫrucu ṣavtuhu min ḫayāşîmihi [= Genizden meleyen 

ceylan yavrusu sesini burnundan çıkardığında “ẓabyun aġanna” denir. ] Ve 

C e v h e r î ’ n i ŋ  
3680/027. 

ṭayrą vaṣıflą ṭayrun aġannun ʿibāreti ġalaṭdır 

mütercim dėr kį ẓāhiren ṭuġyān-ı ḳalem-i nasiḫ dir kį ẓabyun yėrinę ṭayrun 

yazmışdır ve aġanna nübüvvet 
3680/028. 

iddiʿā ėden T a l ḥ i ḥ ą ’nıŋ havā-

dārlarından bir şaḫıṣ idi.  

al-iġnām hemzęniŋ kesriylę. Gunneylę iki maʿnāyı aḫîrdę 
3680/029. 

mürādifdir. yuḳālu 

aġanna’l-vādiyu va al-naḫlu bi-maʿnā ġanna [= Hurma ağaçları ses 

çıkardığında ve vadi çınladığında “aġanna” denir. ] Ve sinek vızırdamaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu aġanna’l-ẕubābu iẕā avvata [= Sinekler ses çıkardığında 

“aġanna’l-ẕubābu” denir. ] Bir adamıŋ 
3680/030. 

şeceriniŋ dallarını yeşertmek 

yaʿnî ʿnimetini ve sāz ve sāmān ve devletini muṭırrān ve firāvān eylemek 

maʿnāsıną müstaʿmeldir; zîrā dallar 
3680/031. 

muṭırrān olıncą rüzgār esdikçę 

ġunnęden ḫāli olmaz. yuḳālu aġanna’l-lahu ġaṣʿanahu ay caʿlahu nāḍirān[= 

Allah onun dalını yeşertsin soyunu devam ettirsin manasına “aġanna’l-lahu 

ġaṣʿanhu” denir. ] Ve ṭulum ṭolmaḳ maʿnāsıną 
3680/032. 

müstaʿmeldir kį ġunnęyi 
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mūcibdir. yuḳālu aġanna’s-siḳāʾ iẕā imtalāʾ [= Bakraç dolduğunda 

“aġanna’s-siḳāʾ” denir. ]  

al-taġnîn
u 

tafʿîl veznindę. Bir adamı genizden söyler ḳılmaḳ 
3680/033. 

maʿnāsınądır kį 

dimāġına ḍarar iṣābetinden neşʾet ėder. yuḳālu ġananahu iẕā caʿlahu aġannin 

[= Genizden konuşmasına neden olduğunda “ġananahu” denir. ]  

al-ġannāʾ ḍarrāʾ veznindę. Aġanna lafẓından 
3680/034. 

mūʾenneṯdir ve ehl ve sükkān 

ve ʿimāret ve bünyānı firāvān ve şen ve ābādān ḳaryęyę ıṭlāḳ olunur. yuḳālu 

ḳaryatun ġannāʾun ay cummatu’l-ʾāhli 
3680/035. 

va’l-bünyāni [= Köyün binaları 

ve sakinleri çok olduğunda “ḳaryatun ġannāʾun” denir. ] Ve çayırı ve çimeni 

vāfir bāġçąyą ve murġ-zārą dėnür; yāḫūd çayırları ve otlaḳları pek ṣıḳ ve 

ṣārmaşıḳ olmaġlą 
3680/036. 

yel uġradıḳdą ḫāşırdısı olmayup ḍırlayup hārıldar gibi 

āvāz eyleyę. yuḳālu ravḍatun ġannāʾun ay al-kaṯiratü’l-ʿuşbi av tamurru 
3680/037. 

a’r-rîḥu fîhā ġayra ṣāfîyati’l-ṣavti li-keṯāfeti ʿuşbihā [= Otun 

çokluğundan dolayı rüzgarların o bahçeden geçerken rüzgarların sesinin 

değiştiğinde “ravḍatun ġannāʾun” denir. ]  

al-ġunān
u 

gurābu veznindę. Sinek vızırdısıną dėnür. yuḳālu aḳlaḳanî 
3680/038. 

ġunānu 

al-ẕubāba ay ṣavtuhu [= Sineklerin sesi beni rahatsız ettiğinde “aḳlaḳanî 

ġunānu al-ẕubāba” denir. ]  

al-taġavvun
u 

tafaʿul veznindę. Maʿaṣî ve āṯāmę ıṣrār ve tühallük eylemek 

maʿnāsınądır. yuḳālu taġavvan al-raculu 
3680/039. 

iẕā aṣarra ʿalā’l-maʿaṣî [= 

Adam haramlarda ısrar ettiğinde “taġavvan al-raculu” denir. ] Ve cenk ve 

ḳıtālę iḳdām eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu taġavvana fî’l-ḥarbi iẕā aḳdama 

ḍāhirān [= Savaşta ilerlediğinde “taġavvana fî’l-ḥarbi” denir. ] Ṯulāṯîsi 
3680/040. 

mahcūrdur  

al-ġayn
u
 ʿayn veznindę. Ḥurūf-ı hecādan bir ḥarfdir mechūrądan ve ḥurūf-ı 

müstaʿliyędendir. Maḫrecî aʿlāy-ı 
3680/041. 

ḥulḳdandır, telaffuẓundą ifrāṭą 

mūʾeddî ġarġarą ve iḫfāyą müntehā olur. Vechlę taḥḳîḳ maḫrecindę ihmāl 

olınmamaḳ [3_681] 
3681/001. 

münāsibdir. Belkį beyān ve iẓhārındą ḫāyı 

muʿcemę maḳūlęsi ḥarfden temîz ve taḫlîṣindę ihtimām ve diḳḳat olınmaḳ 

lāzımdır. 
3681/002. 

Ve ḥarf-i meẕkūr zāʾid ve ḥarf-i sāʾirę bedel vākiʿ olmaz ve 

ġayn maṣdar olur ṣuṣąmaḳ maʿnāsıną. taḳūlu ġanat aġayana ġaynān 
3681/003. 

iẕā 

ʿaṭaşta [=Deve susadığında “ġanat” denir. ] Ve pek ṣusuzluḳdan yūrek 

yānmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġānat al-ibilu ay ġāmat [=Deve sustuğunda 

“ġānat” denir. ] Ve ġaynun buludą dėnür ġaymun maʿnāsıną 
3681/004. 

ve örtmek 

ve ḳaplamaḳ maʿnāsınądır. Ve minhu yuḳālu ġıyna ʿalā ḳalbihi ʿalā’l-machūli 

ġaynān ay taġaşşathu’l-şahvatu av ġuṭṭā ʿalayhi va ulbisa 
3681/005. 

av ġuşiyā 

ʿalayhi av aḥāṭa bihi’r-rayn [=Şehvet onu kapsadığında veya onu örttüğünde 
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veya onu giydirdiğinde veya onu bir şeyle büründürdüğünde veya şüphe onu 

sardığında “ġuyina ʿalā ḳalbihi” denir. ] Ve gönül bulanup ġaṣyān gelmek 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġānat nafsî ay ġaṯat [=Nefis bıkkın olduğunda “ġānat” 

denir. ]  

al-ġayna
tu

 tamrą 
3681/006. 

veznindę. Bir arḍ ismidir ve ṣusuz yėrdę olan aġaçlıġą dėnür 

ve ḳorulıġą eger ṣulu yėrdę olursą ġayḍą dėnür 
3681/007. 

ve Şām’dą ve 

Yemāmę’dę bir mevḍiʿ adıdır.  

al-ġiyna
tu

 ġaynıŋ kesriylę. Yarądan aḳan ṣarı ṣuyą dėnür. Keẕalik meyitden ve 

cîfęden 
3681/008. 

aḳan ṣarı ṣuyą dėnür.  

al-ġaynāʾ
u
 ḥamrāʾu veznindę. Yapraḳları firāvān olan tāb ve tarāvetlü aġaca dėnür. 

yuḳālu şacaratun ġaynāʾun 
3681/009. 

ay ḫaḍrāʾun [=Yeşil ağaca şacaratun 

“ġaynāʾun” denir. ] Ve bir ḳuyu adıdır.  

al-ġaynā elif-i maḳṣūrę ilę ṯebîr nām ṭaġıŋ ḳaląsıną dėnür ve ṯebîr nāmındą yedi ṭaġ 

olmaġlą 
3681/010. 

ġaynā anlarıŋ birisiniŋ ismidir.  

al-iġyān
u
 hemzęniŋ kesriylę. Aṣlı üzerę bu daḫı örtmek ve ḳaplamaḳ maʿnāsınądır. 

yuḳālu 
3681/011. 

aġyana ʿalā ḳalbihi ʿalā bināʾi’l-mafʿūli bi-maʿnā ġayana 

ḳāla’l-şāriḥu va minhu al-ḥadîṯu [=Kalbini kapladı. Şarih der ki bu kelime şu 

hadiste de geçer. ] * innahu la yuġānu ʿalā ḳalbî ḥattā istaġfarāllahą 
3681/012. 

fî’l-yavmi sabʿîna marratin
54

 [=Kalbimi sıkıntı kaplar ve Allah’a günde yetmiş 

kez istiğfarda bulunurum. ]* buradą ġayene ḳalbi şerîflerî baʿḍan ḥasbü’l-

beşerîyyę umūr-ı dünyevîyę iştiġālden kināyędir; zîrā 
3681/013. 

ḳalb-i enverleri 

müdāme istiġrāḳ üzrę olur idi aḥyānen baʿḍı mühimm olan emr-i dünyevîyę 

inṣirāfını paslanmaḳ ilę 
3681/014. 

taʿbîr buyurdılar  

al-iġāna
tu

 iḳāmą veznindę. Bulud havā yüzini bütün bürimek maʿnāsınądır. yuḳālu 

aġāna’l-ġaynu’l-samāʾ 
3681/015. 

ay albasahā [=Sema buluta büründüğünde 

“aġāna” denir. ]  

al-ġāna
tu

 yay kirişiniŋ ucındą olan ḥalḳąyą dėnür ve maġribdę bir beldę adıdır.  

farġāną fānıŋ fetḥiylę. 
3681/016. 

ʿAcem bilādından bir beldę.  

al-ġîn
u
 ġaynıŋ kesriylę. Bir mevḍiʿ adıdır, havāsı vaḫîm olmaġlą ḥummāsı pek çoḳ 

olur her kim 
3681/017. 

orayą vaḍʿ-ı ḳadem eylesę hemān ʿārıḍ olmaġlą pek enîs ve 

hem-dem ḥaḳḳındą * ānasa min ḥummā al-ġîni [=Sıkıntının ateşine dost 

olmuştur. ] * meṯel olmışdır.  

                                                           
54

 “ Şurası muhakkak ki bazen kalbime gaflet çöker ancak ben Allah’a günde yüz kez istiğfar ederim. 

Müslim, Zikr, 41. Ebū Dāvud, Ṣalat, 361.  
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al-aġyana 
3681/018. 

aḥmar veznindę. Uzun nesnęyę dėnür. yuḳālu şayʾun aġyanun ay 

ṭavîlun [=Bir şey uzun olduğunda “aġyanun” denir. ]  

ẕū-ġānin Yemen’dę bir vādî adıdır. [3_886]  

faṣlu’l-ġayni’l-muʿcamat  

al-ġabyat
u
 

3886/025. 
al-yā-î; ġaynıŋ fetḥi ve bānıŋ sükūnuylą. Azcą yaġmurą dėnür, 

ʿalā ḳavlin birden 
3886/026. 

ṣaġanaḳlı yaġan yaġmurą dėnür. taḳūlu aḫaẕatnā 

ġabyatun ay maṭaratun ġayru kaṯîratin av a’d-dufʿatu’ş-şadîdatu va 

mutatābiʿān [=Bizi şiddeti çok olmayan bir yağmur ıslattığında “aḫaẕatnā 

ġabyatun” dersin. ] Dökülen çoḳ 
3886/027. 

ṣuyą dėnür. Ve mütetābiʿān urılan 

ḳamçıyā dėnür. Bunlarıŋ mecmūʿundą isimdir ve ism-i maṣdar daḫı olur. Ve 

ġabyatü’t-turābi 
3886/028. 

ṭopraġıŋ havāyą tozūp çıḳan tozıną dėnür. Ve ġabyą 

nābedîdligę dėnür. Ġaybet maʿnāsınądır. yuḳālu cāū ʿalā ġabyati’ş-şamsi 
3886/029. 

ay ġaybathā [=Güneş batarken geldiğinde “cāū ʿalā ġabyati’ş-şamsi” 

denir. ]  

al-ġabā ʿaṣā veznindę. Bu daḫı havāyą āġūb çıḳan tozą dėnür.  

al-ġabyāʾ
u
 ḥamrāʾu veznindę. Ṣarmaşıḳ çıtlıḳı 

3886/030
. aġaçlarą dėnür. yuḳālu 

şacaratun ġabyāʾun ay multafatun [=Ağacın dalları birbirine karıştığında 

“şacaratun ġabyāʾun” denir. ] Ve yuḳālu ġuṣnun aġba [=Ağacın dalları çok 

olduğunda “ġuṣnun aġaya” denir. ]  

al-taġbîya
tu 

tāʾdiyątu veznindę. Örtmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġabāhu 
3886/031. 

iẕā 

satarahu [=Onu örttüğünde “ġabāhu” denir. ] Ve başdan ṣaçıŋ mecmūʿnı 

kesmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġaba’ş-şaʿara iẕā ḳaṣarahu va istiʾṣalihu 

[=Saçını dibinden kestiğinde “ġaba’ş-şaʿra” denir. ]. al- vāvî;  

al-ġabā 
3886/032. 

ʿaṣā veznindę. al-ġabāva
tu

 ʿadavāhu veznindę. Bir kimsę künd ẕihin 

ve belîd olmaġla fehim ve fiṭnatdan ḳāṣır olmaḳ maʿnāsınądır. 
3886/033. 

yuḳālu 

ġaba al-raculu’ş-şayʾa va ʿanhu ġabān va ġabāvatan min al-bābi al-rābiʿi iẕā 

lam lam yafṭin lahu [=Dördüncü babda. Adam bir şeyi hatırlamadığında 

“ġaba al-raculu’ş-şayʾa” denir. ] Ve bir nesnę mestūr ve maḫfî olmaḳ 

maʿnāsınądır. 
3886/034. 

yuḳālu ġaba’a aş-şayʾu minhu iẕā ḫafiya [=Bir şey 

gizlerse “ġaba’a aş-şayʾu” denir. ]  

al-ġabiyy
u
 ġaniyyu veznindę. Zihni aġır belādetlū adamā dėnür kį zekî ve zîrek 

muḳābilîdir.  

al-ġabva
tu

 
3886/035. 

ḫaṭvątu veznindę. Ve al-ġubuvva
tu

 futuvvą veznindę. Ve al-

ġubiyy
u
 ṣuliyyu veznindę. Ġaflet maʿnāsınądır. yuḳālu fîhi ġubuvvatun va 
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ġabvatun va ġabbā 
3886/036. 

ay ġaflatun [=Adamda katillik olduğunda “fîhi 

ġubuvvatun” denir. ]  

al-ġabāʾ
u
 samāʾu veznindę. Gizlücę arḍą dėnür. al-yā-î;  

al-ġātiya
tu

 tā-i favḳiyyą ilę ʿātiya veznindę. Bön ve oġuz 
3886/037. 

ḫātūną dėnür. 

yuḳālu imrā’atun ġātiyatun ay balhāʾu [=Kadın akılsız olduğunda “imrā’atun 

ġātiyatun” denir. ]. al- vāvî;  

al-ġuṯāʾ
u 
ṯāyi müṯelleṯę ilę ġurāb veznindę. Ve al-ġuṯṯāʾ

u
 zunnār 

3886/038. 
veznindę. 

Ṣu yüzindę olan ve seyl ṣuyı getürdigi ḫār ve ḫāşāką ve köpügę ve seyl ṣuyıną 

ḳarışmış yapraḳ maḳūlęsinę 
3886/039. 

dėnür, ḳāla fî’l-esāsi yuḳālu fulānin mālahu 

ġuṯṯāʾun va ġuṯṯāʾun va ʿamiluhu habāʾun va saʿyihu cafāʾun [= Malın, 

gayretin ve işin heba olduğunda “ġuṯṯāʾun” denir. ]  

al-ġaṯv
u
 ḥaşvu veznindę. Bir yėrdę ġuṯṯāʾ 

3886/040. 
çoġalmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 

ġaṯā’l-vādî yaġṯū ġaṯvān iẕā kaṯura fîhi’l ġuṯṯāʾu [=O vadide otlar 

çoğaldığında “ġaṯā’l-vādî” denir. ]. al-yā-î;  

al-ġaṯy
u
 ġaṯvu veznindę. Ve muradifidir. yuḳālu 

3886/041. 
ġaṯa’l-vādî yaġṯî ġaṯiyān bi-

maʿnā ġaṯā ġaṯvan [=Sel suyundan sonra kalan çerçöp tortuya “ġaṯa” denir. ] 

Ve seyl ṣuyı merʿāyı bozup biri birine ḳatmaġlą ḥalāvetini gidermek 

maʿnāsınądır. [3_887] 
3887/001. 

yuḳālu ġaṯā’l-saylu al-martaʿiẕā camʿa baʿḍuhu 

ilā baʿḍin va aẕhaba ḥalāvatahu [= Sel otlağı birbirine kattı, güzelliğini 

götürdüğünde “ġaṯā’”denir. ] Ve ḫılṭ-ı kelām eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu 

ġaṯa’l-kalāma 
3887/002. 

ġaṯyān min al-bāb al-ṯānî va’l-rābiʿi iẕā ḫalaṭ ahum va 

davāb [= İkinci babda. Sözü birbirine karıştırdığında “ġaṯa’l-kalāma”. ] Ve 

mavāşîyi; yāḫūd nāsı birbirine ḳatup herc ü merc eylemek maʿnāsınądır. 
3887/003. 

yuḳālu ġaṯa’l-māla avi’n-nāsa iẕā ḫabaṭahum va ḍaraba fîhim va ġaṯa va 

ġaṯayāni [= Malı insanların arasını karıştırdığında “ġaṯa’l-māla avi’n-nāsa” 

denir. ] Fetḥātlą. Gönül bulanmaḳ maʿnāsınądır kį ḳıyʾ 
3887/004. 

muḳaddimęsidir. 

yuḳālu ġaṯata’n-nafsu ġaṯyān va ġaṯayānān iẕā ḫabuṯat [= Nefis tiksindiğinde, 

bıktığında “ġaṯata’n-nafsu” denir. ] Ve havā yüzi bulanup bulutlanmaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu 
3887/005. 

ġaṯata’s-samāʾ u bi’s-saḥābi iẕā ġayyamat [= 

Hava bulutlandığında “ġaṯata’s-samāʾu” denir. ]  

al-iġṯāʾ
u 

hemzęniŋ kesriylę. Bu daḫı seyl ṣuyı merʿāyı bozup biri birine ḳatmaḳ 
3887/006. 

maʿnāsınądır. yuḳālu aġṯā’s-saylu’l-martaʿ bi-maʿnā ġaṯā [= Merayı 

sel bozduğunda “aġṯā” denir. ]  

al-ġaṯā ʿaṣā veznindę. Yeryüzündę nebāt çoġalmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 
3887/007. 

ġaṯiyat al-arḍu bi’n-nabāti ġaṯā min al-bābi al-rābiʿi iẕā kaṯura fîhā [= 

Dördüncü babda. Merada ot aşırı çoğaldığında “ġaṯiyat al-arḍu” denir. ]  
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al-aġṯā aḳṣā veznindę. Arslaną dėnür. al- vāvî;  

al-ġudva
tu

 
3887/008. 

ġaynıŋ ḍammı ve dālıŋ sükūnuylą. Sabāhıŋ evvel vaḳtinę dėnür, 

bukrą maʿnāsıną. Fārisî’dę bām-dād ve Türkî’dę erken 
3887/009. 

taʿbîr olunur. 

ʿAlā ḳavlin ṣalāt-ı fecr ilę ṭulūʿ-ı şems beynindę olan vaḳtę dėnür. taḳūlu 

ataytahu ġudvatan ay bukratan av mā bayna 
3887/010. 

ṣalāti facri va ṭulūʿ aş-

şamsi [= Birinin yanına güneşle fecir arasında geldiğinde “ataytahu 

ġudvatan” denir. ] Ş ā r i ḥ  dėr kį ġudvę ve bukrą kelimęleriylę eger içindę 

oldıġıŋ günüŋ ṣabāḥı murād olur isę 
3887/011. 

münevven olmaz ve eger nekrą 

murād olursą münevven olur. Ve ġudva lafẓınıŋ cemʿi ġudā gelür müdyę ve 

mudā gibi. al-ġadā
tu

 
3887/012. 

ḥaṣātu veznindę. al-ġudya
tu

 ġunyą veznindę. 

Bunlardą ġudvę maʿnāsınądır ġadātu kelimęsiniŋ cemʿi ġadavātun gelür 

fetḥātlą. 
3887/013. 

Ve ġudyęniŋ cemʿi ġadayāt gelür ve ġadāyāʾu gelür ve ġuduv 

gelür, ḍammeteylę. Ve vāvıŋ teşdîdiylę. Ve ʿinde’l-baʿḍi ġadāyā ġudyęniŋ 

cemʿi 
3887/014. 

degildir belkį ʿaşāyāʾu kelimęsinę müzāvecę vechiylę istiʿmāl 

olunur. Es kāʾil-i mezbūr ġadāt kelimęsinden cemʿi oldıġıną ẕāhib
3887/015. 

olmuşdur.  

al-ġuduvv
u
 sumuvvu veznindę. Ve al-ġudva

tu
 gurfą veznindę. Bir yėre ṣabāḥ vaḳti 

gelmek ṣabāḥ vaḳti gitmek ve bir işę ṣabāḥ 
3887/016. 

vaḳti mübāşeret eylemek 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġadā ʿalayhi ġuduvvān va ġudvatan iẕā bakkara ʿalayhi 

[= Birinin yanına erken geldiğinde “ġadā ʿalayhi ġuduvvān” denir. ] 

Ş ā r i ḥ  dėr kį baʿdęhu tevessią olunup vaḳitden 
3887/017. 

tecrîd ilę rāḥ gibi 

efʿāli nāḳıṣąyą mülḥaḳ olmuşdur, ṣāra maʿnāsıną müstaʿmeldir.  

al-iġtidāʾ
u
 iftiʿāl veznindę. Ġuduvvu 

3887/018. 
maʿnāsınądır. yuḳālu iġtadā ʿalayhi bi-

maʿnā ġadā ʿalayhi [= Onun yanına erken geldiğinde “iġtadā ʿalayhi” denir. ]  

al-muġādā
tu 

mufāʿalę veznindę. Bir kimsęyę erkenden varmaḳ ve bir işi 
3887/019. 

erkenden işlemek maʿnāsınądır. yuḳālu ġādāhu va ġādî’l-amri iẕā bākarahu 

[= İşe erken başladığında “ġādāhu” denir. ]  

al-ġad
u 

ġaynıŋ fetḥi ve dālıŋ taḫfîfiylę. Ertę günę dėnür kį 
3887/020. 

yarın daḫı taʿbîr 

olunur. Fārisî’dę ferdā dėnür ve bunuŋ aṣlı ġadū idi. Bi-lā ʿivaḍ vāv ḥaẕf olındı 

nisbetindę ġadiyyu 
3887/021. 

ve ġadaviyyu dėnür, iṯbātı vāv ilę.  

al-ġādiya
tu

 ṣabāḥ vaḳtindę peydą olan buludą; yāḫūd yagmurą dėnür.  

al-ġadāʾ
u 

samāʾu veznindę. 
3887/022. 

Ṣabāḥ ṭaʿāmınıŋ ismidir cemʿi aġdiyędir. taḳūlu 

aṭʿamnā ġadāʾan ayṭaʿāmu’l-ġudvati [= Öğle yemeğini yediğinde “aṭʿamnā 

ġadāʾan” denir. ]  
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al-taġaddā tafaʿʿul veznindę. Ṣabāḥ 
3887/023. 

ṭaʿāmı yėmek maʿnāsınądır. yuḳālu 

taġaddā al-raculu iẕā akala’l-ġadāʾa [= Adam öğle yemeğini yediğinde 

“taġaddā al-raculu” denir. ]  

al-ġadā ʿaṣā veznindę. Taġaddā maʿnāsınądır. yuḳālu 
3887/024. 

ġadā al-raculu ġadān 

min al-bābi al-rābiʿi bi-maʿnā taġaddā [= Dördüncü babda. Yemeğini 

yediğinde “ġadā al-raculu” denir. ]  

al-taġdiya
tu

 tādiyą veznindę. Ṣabāḥ ṭaʿāmı yėdirmek maʿnāsınądır. taḳūlu 
3887/025. 

ġaddaytuhu iẕā aṭʿamtahu al-ġadāʾ [= Birine öğle yemeğini yedirdiğinde 

“ġaddaytuhu” denir. ]  

al-ġudyān
u
 sukrān veznindę. Dāʾima erken ṭaʿām ekl ėden adamą dėnür, müʾ enneṯi 

ġudyāʾ dur.  

abū’l-ġādiya 
3887/026. 

Y a s ā r  b .  S a b u ʿı  dėr kį ṣaḥābîdir.  

al-ġādî arslāną ıṭlāḳ olunur.  

al-ġaddāʿ
u
 şaddādu veznindę. İ b n - i  K a ʿ a b  dır kį 

3887/027. 
aġyān-ı 

ʿarab’dandır.  

al-maġdā mîmiŋ ve dālıŋ fetḥiylę. İsm-i mekāndır, müʾenneṯi maġadātun’dur. Şol 

yėre dėnür kį ḳavim andan ṣabāḥ vaḳtindę 
3887/028. 

rıḥlet ėdęler, keẕalik vaḳti 

merḳūmdą rıḥlet olunan yėre dėnür; nėtę kį merāḥ ve merāḥą bunıŋ 

muḳābilidir. Bu münāsebetlę muṭlaḳā 
3887/029. 

menşeʿ ve maṣîrdę istiʿmāl 

olundılar. Baʿdę bir velediŋ pederinę müşābehet-i kāmilęsindę istiʿmāl 

eylediler; zîrā peder evlādıŋ aṣlı 
3887/030. 

ve menşeʾi ve neseb ve aḫlāḳı ve 

şemāʾildę binnisbę merciʿ ve maṣîridir ve bu cihetlę mecāz-ı bi-mertebeteyn 

olur. Ve minhu yuḳālu mātaraka fulānun 
3887/031. 

min abîhi maġdā ve maġdātan 

va lā marāḥā va marāḥatan ay şabbahā [= Babasının huyundan gelen tüm 

güzellikleri taşıdığında “min abîhi maġdā” denir. ] Yaʿnî güyā kį cümlęsini 

aḫẕ ve istîfā ėtmişdir  

al-ġadaviyy
u
 ʿarabiyyu 

3887/032. 
veznindę. Gebę ḥayvān ḳarnındā olan yavrıyą dėnür. 

ʿalā ḳavlin ḳoyun ḳısmıną maḫṣūṣdur; yāḫūd faḥliŋ ṭutdurdıġı dölę 
3887/033. 

muḳābil beyʿ olunan devęyę ve sāʾir ḥayvāną dėnür; yāḫūd ḳoçuŋ ṭutdurdıġı 

dölę muḳābil beyʿ olunan ḳoyuną dėnür, 
3887/034. 

müʾellifiŋ bimā yabāʿ av an 

yabtāʿ ḳavilleri müsāmaḥą üzerędir ve lafẓ-ı mezbūr kelimęʾ-i nisbet olmaġlą 

güyā kį anlar ferdāyą mensūblardır. 
3887/035. 

al- vāvî;  

al-ġaẕiyy
u
 ẕāl-ı muʿcemęylę. Ġaniyyu veznindę. Ve al-ġaẕaviyyu ʿarabiyyu 

veznindę. Ġadaviyyu maʿnāsınądır, bu ṣūretdę ġaẕāyą 
3887/036. 

mensūb olur. Ve 

ġaẕiyyu tāzę ḳuzuyą dėnür. Cemʿi ġıẕāʾu gelür, ġaynıŋ kesriylę.  
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al-ġiẕāʾ
u
 kisāʾu veznindę. Meʿkūlāt 

3887/037. 
ve meşrūbātdan bedeniŋ nemāʿ ve 

ḳıvāmıną medār olan şeyʾę dėnür. yuḳālu aʿṭāhu ġiẕāʾahu va huva mābihi 

namāʾu’l-cismi va ḳivāmuhu [= Ona gıdasını, yiyeceğini verdiğinde “aʿṭāhu 

ġiẕāʾahu” denir. ]  

al-ġuẕv
u
 

3887/038. 
ġuẕvu veznindę. Bir kimsęyę ġıẕāʾ vėrmek maʿnāsınądır. yuḳālu 

ġaẕāhu bi-ġuẕvihi ġuẕvān iẕā aʿṭāhu’l-ġaẕāʾa [= Ona gıdayı, yiyeceği 

verdiğinde “ġaẕāhu bi-ġuẕvihi” denir. ] Ve ėrkek devę ifşānını kesęrek 
3887/039. 

işęmek maʿnāsıną müstaʿmeldir. yuḳālu ġaẕa’l-camalu bavlahu va bi-bavlihi 

iẕā ḳaṭaʿ [= Devenin bevli kesik kesik geldiğinde “ġaẕa’l-camalu” denir. ] Ve 

devęniŋ ifşānı kesilę kesilę gelmek maʿnāsınądır. 
3887/040. 

yuḳālu ġaẕā bavlu’l-

camali iẕā in ḳaṭaʿ [= Devenin bevli kesildiğinde “ġaẕā” denir. ] Ve aḳmaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġaẕā a’ş-şayʾa ay sāla [= Bir şey aktığında “ġaẕā” 

denir. ] Ve tiz tiz yürimek maʿnāsınądır yuḳālu ġaẕā al-raculu 
3887/041. 

iẕā 

asraʿa [= Hızlı davrandığında “ġaẕā al-raculu” denir. ] Ve ṭamardan ḳan 

revān olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġaẕā al-ʿirḳu iẕā sāla damān [= Damardan 

kan aktığında “ġaẕā al-ʿaraḳu” denir. ]  

al-taġẕiya
tu 

tafʿila veznindę. Bu daḫı ġıẕālandırmak [3_888] 
3888/001. 

maʿnāsınądır. 

yuḳālu ġaẕẕāhu bi-maʿnā ġadāhu [= Öğle yemeğini yedirdiğinde “ġaẕẕāhu” 

denir. ] Ve beslemek maʿnāsıną müstaʿmeldir. yuḳālu ġaẕāhu iẕā rabbāhu [= 

Onu büyüttüğünde “ġaẕāahu” denir. ] Ve devę kesęrek işęmek maʿnāsınądır. 
3888/002. 

yuḳālu ġaẕẕā’l-camalu bavlahu iẕā ḳaṭʿąhu [= Deve bevletmeyi 

kestiğinde “ġaẕẕa’l-camalu” denir. ] Ve ṭamardan ḳan aḳmaḳ maʿnāsınądır. 

yuḳālu ġaẕẕā’l-ʿirḳa iẕā sāla damāʿan [= Damardan kan aktığında “ġaẕẕa’l-

ʿaraḳa” denir. ]  

al-iġtiẕāʾ
u 

iftiʿāl 
3888/003. 

veznindę. al-taġaẕẕa tafaʿul veznindę. Ġıdālanmak 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġaẕāhu fāġtaẕā va taġaẕẕā [= Onu gıdalandırdığında 

“ġaẕāhu” denir. ]  

al-ġaẕā ʿaṣā veznindę. 
3888/004. 

Erkek devęniŋ bevlinę dėnür.  

al-ġaẕavān
u
 fetḥatlą. Şevḳlü ve cümbüşlü ve oynaḳ yügrük atą dėnür. Bed-zebān ve 

fāḥiş ve dil-āzār 
3888/005. 

adamą dėnür, müʾenneṯi ġaẕavātadır. Ve Baṣrą  ilę 

Medînę  beynindę bir ṣuyuŋ adıdır.  

al-istiġẕāʾ
u
 bir adamı yėrę çalup ḫāk-sār eylemek 

3888/006. 
maʿnāsınądır. yuḳālu 

istiġẕāhu iẕā ṣarʿahu faşadda ṣarʿahu [= Bir adamın sırtını yere getirdiğinde 

ve onu bağladığında “istiġẕāhu” denir. ]  

al-ġāẕiyat
u
 Bedendę bir ṭamarıŋ adıdır.  
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al-ġāẕî Gıdālandırıcı 
3888/007. 

ve besleyici maʿnālarınądır; bu münāsebetlę devāb ve 

mevāşîyi güzel besleyüp riʿāyet ve tımārındą ḥāẕiḳ adamą ıṭlāḳ olunur. yuḳālu 
3888/008. 

huva ġāzî mālin ay muṣliḥuhu ve sāʾisuhu [= Bir malı yönettiğinde ve 

idare ettiğinde “huva ġāzîmālin” denir. ]. al-yā-î;  

al-ġaẕā ġaẕavu veznindę. Ve mürādifidir. taḳūlu ġaẕaytahu va ġaẕayā min al-bābi 

al-ṯānî 
3888/009. 

bi-maʿnā ġaẕavtuhu [= İkinci babda. Onu gıdalandırdığında 

“ġaẕaytahu” dersin. ] Cevherî  yā-î den daḫı geldigini bilmeklę inkār eyledi. 

al- vāvî;  

al-ġarvu ġaynıŋ fetḥi ve rānıŋ sükūnuylą. 
3888/010. 

Bir nesnę bir nesnęyę büsbütün 

muḥkemcę yapışup ḳaplamaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġarā al-samanu ḳalbahu 

yaġrū ġarvān iẕā laziḳa bihi 
3888/011. 

va ġaṭṭāhu [= Kalbini şişmanlık sardığında 

“ġarā al-samanu ḳalbahu” denir. ] Ve bir nesnęyi tutḳallą yapışdırmaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġarā’l-cilda bihi iẕā alṣaḳahu bi’l-ġirāʾi ve ġarvu 

[=Deriye cila maddesini yapıştırdığında “ġarā’l-cilda bihi” denir. ] ʿUcub 

maʿnāsınądır kį 
3888/012. 

taʿaccübdendir nėtę kį ġarvā daḫı bu maʿnāyądır, daʿvā 

veznindę. yuḳālu la-ġarva min kaẕā va la-ġarvā ay la-ʿacab [= Şaşılacak bir 

şey değildir denir. ]  

al-ġara ʿaṣā 
3888/013. 

veznindę. Ve al-ġirāʾ
u
 kisāʾu veznindę. Bir nesnędir kį 

kendisiylę bir nesnę ṭılā olunur; yāḫūd āḫir nesnęyę yapışdırılur. Baʿḍılar 
3888/014. 

dėdi kį bir nesnędir kį balıġıŋ ḳarnından ẓuhūr ėden anuŋlą nesnę 

yapışdırılur. Bunlar Türkî’dę tutḳal didikleridir kį iki 
3888/015. 

dürlü olur; bir 

dürlüsi ġarā al-culūdi dėdikleridir kį ḥayvānıŋ cildini mehir olıncą tekrār tekrār 

ṭabḫ ve taṣfiyęden ṣonrą 
3888/016. 

inʿiḳād rütbęsinę gelincę biri birinę ḍarblą ḥāṣıl 

olan tutḳaldır ve birisi ġarā al-semek dėdikleridir kį balıḳ 
3888/017. 

tutḳalı dėrler 

ḫınzıru’l-baḥru dėdikleri uzun burunlu balıġıŋ emṯāliniŋ cevfindę olur. 

Müncemid-i ruṭūbetdir. Ve  

ġarā ʿaṣā 
3888/018. 

veznindę. Küçük buzaġıyą dėnür. Ve muṭlaḳā tāzę veledę dėnür. Ve 

arıḳ ve mehzūl insāną ve ḥayvāną dėnür, ġarāt daḫı dėnür, 
3888/019. 

cemʿi aġrāʾu 

gelür. Ve ġarā güzelligę dėnür. yuḳālu bihi ġarā ay ḥasuna [= Güzelliği 

olduğunda “bihi ġarā” denir. ]  

al-ġirāʾ
u 

kisāʾu veznindę. Tutḳalą dėnür kį ẕikr olundı. 
3888/020. 

Ve dābbęsi olmayan 

adamą dėnür. yuḳālu raculun ġirāʾun ay la-dābbata lahu [= Adamın hayvanı 

olmadığında “raculun ġirāʾun” denir. ]  

al-maġruvva
tu

 maḳruvva veznindę. al-maġriyya marmiyyą veznindę. 
3888/021. 

Tutḳallą yapışdırılmış yayą dėnür. yuḳālu ḳavsun maġruvvatun va maġriyyatun 
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ay mulṣaḳatun bi’l-ġarāʾi [= Yay cilalandığında “ḳavsun maġruvvatun” denir. 

]  

al-ġarā ʿaṣā veznindę. Ve al-ġarāʾ 
u
 samāʾu 

3888/022. 
veznindę. Bir nesnęyę pek ḥırṣlą 

düşkün olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġarā bihi ġarān va ġarāʾan min al-bābi 

al-rābiʿi iẕā uvliaʿ [= Bir şeye dadandığında ve müptela olduğunda “ġarā 

bihi” denir. ] Ve māyą 
3888/023. 

ve māddę olan ayazmą ve pınar maḳūlęsiniŋ 

ṣuyı ṣoġumaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġarā al-ʿiddu iẕā barida maūhu [= Su 

kabındaki su soğuduğunda “ġarā al-ʿadda” denir. ] Buradą ʿiddu 
3888/024. 

ʿaynıŋ kesriylędir.  

al-iġrāʾ
u
 hemzęniŋ kesriylę. Bu daḫı bir nesnęyę düşkün olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 

uġrā bihi 
3888/025. 

ʿalā’l-machūli iẕā uvliaʿ [= Bir şey vererek onu kandırdığında 

“uġrā bihi” denir. ] Ve bir adamı bir nesnęyę terġîb ve taḥrîṣlę ḳandırmaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu aġrā fulānān bihi iẕā vallaʿhū [= Birini kandırdığında 

“aġrā” denir. ] Ve nās 
3888/026. 

aralıġıną fitnę ve iḫtilāl ilḳāsiylę biri birinę 

ḳışḳırtmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu aġrā baynahum al-ʿ adāvata ay al-ḳāha ka-

annahu’l-zaḳahā bihim [= Düşmanlığı onların arasından çıkardığında “aġrā 

baynahum al-ʿadāvata” denir. ] 

al-ġarvā 
3888/027. 

daʿvā veznindę. İsimdir bir nesnęyę düşkünlügünę dėnür.  

al-taġriya tafʿilą veznindę. Bu daḫı bir nesnęyę pek ḥırṣlą 
3888/028. 

düşkün olmaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġurrā bihi ʿalā’l-machūli ay avlaʿa [= Bir şeye 

dadandığında “ġurrā bihi” denir. ] Ve ṣıvamaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġarrāhu 

bihi iẕā ṭalāhu [= Cilanın bir şeye sürüldüğünde “ġarrāhu bihi” denir. ] 

al-ġariyy
u
 

3888/029. 
ġaniyyu veznindę. Güzelę dėnür. yuḳālu raculun va şayʾun 

ġariyyun ay ḥasanun [= Bu adam veya şey güzel olduğunda “ġariyyun” denir. 

] Ve resim ve ṭarḥ ve bināsı ḫūb ve laṭîf binā 
3888/030. 

ve ʿimāretę dėnür.  

al-ġariyyāni teṯniyę bünyęsiylę. Kūfę’dę iki bināʾ-ı meşhūrdur, māddę-i 

merḳūmęden meʾḫūẕdur.  

al-muġārāt
u
 mubāhātu 

3888/031. 
veznindę. Ve al-ġirāʾ

u
 ḳitālu veznindę. İki nesnę 

beyninę fāṣılą vėrmeyüp biri birinę ulaşdırmaḳ ve yanaşdırmaḳ maʿnāsınądır. 
3888/032. 

yuḳālu ġārā bayna’ş-şayʾa ayni iẕā vallā [= Düşmanları birbirine 

yaklaştırdığında “ġārā bayna’ş-şayʾa ayni” denir. ] Ve bir kimsę ilę üngülük 

ėdüp lecüc ve cidāl eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu ġārā fulānān 
3888/033. 

iẕā 

laccahu [= Birinin önüne geçip tutuşturduğunda “ġārā fulānān” denir. ]  

al-ġurāvā ruġāmā veznindę. Köpügę dėnür. raġavą maʿnāsıną; cemʿi ruġāvādur. 

rānıŋ fetḥiylę.  
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ġariyya ġaniyyą veznindę. 
3888/034. 

Bir mevḍiʿ adıdır.  

ġurayyą sumayyą veznindę. Ġ a n î y y u  ḳabîlęsi yurdundą bir ṣu adıdır.  

ġurayy
u
 sumayyu veznindę. Eceʾ nām cebel ḳurbındą 

3888/035. 
bir ṣu adıdır. al- vāvî;  

al-ġazv
u
 ġaynıŋ fetḥi ve zā-yı muʿcemęniŋ sükūnuylą. Bir nesnęyi irādę ve ṭaleb 

eylemek maʿnāsınądır. 
3888/036. 

yuḳālu ġaẕāhu yaġzūhu ġaẕvān iẕā arādahu va 

ṭalabahu [= Bir adamın yanına gitmeye kast ettiğinde “ġaẕāhu” denir. ] Ve 

ḳaṣd eylemek maʿnāsınądır yuḳālu ġaẕāhu iẕā ḳaṣadahu [= Bir adamın yanına 

gitmek istediğinde “ġaẕāhu” denir. ] Ve taḳūlu ġaẕvî kaẕā ay ḳaṣdî [= 

Amacım, gayem budur manasında “ġaẕvî kaẕā” dersin. ] 
3888/037. 

Ve düşmanlą 

cenk ve ḳıtāl eylemegę gitmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġaẕā al-ʿaduvvu iẕā sāra 

ilā ḳitālihim va intihābihim [=Düşmanla karşı karşıya geldiğinde onlarla 

karşılaştığında “ġaẕā al-ʿaduvvu” denir. ]  

al-ġazavāni fetḥātlą. 
3888/038. 

Ve al-ġazāvatu ʿadāvą veznindę. Bunlar dą düşman 

üzerę cenk ve ḳıtāl eylemegę gitmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġaẕā al-ʿaduvvu 

ġaẕvān 
3888/039. 

va ġaẕavānān va ġaẕāvatan iẕā sāra ilā ḳıtālihim va intihābihim 

[= Onlarla savaşmak için yürüdüğünde ve onlara vardığında “ġaẕā al-

ʿaduvvu” denir. ]  

al-ġāzî ġaẕve ėden adamą dėnür, cemʿi ġuẕẕā gelür ġaynıŋ ḍammı ve zā-yı 
3888/040. 

müşeddędeniŋ fetḥiylę. Ve ġuẕiyyu gelür duliyyu veznindę.  

al-ġuziyyu ġuniyyu veznindę. İsm-i cemiʿ dir.  

al-iġtizāʾ
u
 iftiʿāl veznindę. Bu daḫı 

3888/041. 
ḳaṣd eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu 

iġtazahu iẕā ḳaṣadahu [= Onun yanına gittiğinde “iġtazahu” denir. ] Ve bir 

adamı sāʾir hem-dem ve aṣḥābları beyninden iḫtiyār ve iḫtiṣāṣ [3_889] 
3889/001. 

eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu iġtazā bi-fulānin iẕā iḫtaṣṣa bihi min bayni 

aṣḥābihi [= Arkadaşlar arasından birini seçtiğinde “iġtazā bi-fulānin” denir. ]  

al-iġẕāʾ
u 

hemzęniŋ kesriylę. Bir adamı ġaẕāyą ḥaml 
3889/002. 

eylemek maʿnāsınądır kį 

ġaẕā ėtdirmekden ʿibāretdir. yuḳālu aġẕāhu iẕā ḥamalahu ʿalā’l-ġazvi [= 

Birini savaşa teşvik ettiğinde “aġẕāhu” denir. ] Ve medyūn ẕimmetindę olan 

deyn ve maṭlūbı 
3889/003. 

taʿcîl eylemeyüp teʾḫîr ve imhāl eylemek maʿnāsınądır. 

yuḳālu aġẕāhu iẕā amhalahu va aḫḫara mālahu ʿalayhi min al-dayni [= 

Borcunu tehir ettiğinde ve ona mühlet verdiğinde “aġẕāhu” denir. ] Ve 

nāḳąnıŋ döl ṭutması 
3889/004. 

çaparızlanmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu aġẕẕat an-

nāḳatu iẕā ʿasura liḳāḥuhā [= Devenin hamile kalması zorlaştığında “aġẕat 

an-nāḳatu” denir. ] Ve ḫātūnuŋ eri ġaẕāyą gitmek maʿnāsınądır. yuḳālu 
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aġaẕẕat 
3889/005. 

al-mar’ātu iẕā ġaẕā baʿluhā [= Kadının kocası savaşa 

gittiğinde “aġaẕẕat” denir. ]  

al-taġziya tafʿilą veznindę. Bu daḫı bir adamı ġaẕā ėtdirmek maʿnāsınądır. yuḳālu 

ġaẕẕāhu iẕā ḥamalahu ʿalā 
3889/006. 

al-ġazvi [= Bir adamı savaşa zorladığında 

“ġaẕāhu” denir. ] Ve  

al-maġzā macrā veznindę. İsmi mekāndır maḳṣad ve merām maʿnāsınądır. yuḳālu 

maġzā’l-kalāmi ay maḳṣadihi [= Sözünde kasıt olduğunda “maġzā’l-kalāmi” 

denir. ]  

al-maġāzî 
3889/007. 

mîmiŋ fetḥiylę. Ġuẕāt ḳısmınıŋ menāḳıb ve dāstānlarıną dėnür; 

siyer ve Şehnāmę  gibi ve minhu kitābu’l-meġāzî ey menāḳibu’l-ġuzāti 
3889/008. 

Ş ā r i ḥ  dėr kį bunuŋ müfredi yoḳdur; yāḫūd maġzā; yāḫūd maġzātun 

kelimęleridir.  

al-muġziya
tu

 muhsiną veznindę. Şol gibi nāḳąyą 
3889/009. 

dėnür kį müddeti ḥamlinden 

bir senę üzerę bir ay geçmiş olą kį on üç ayā bāliġ olur. yuḳālu nāḳatun 

muġziyatun ay zādat 
3889/010. 

ʿalā’s-sanati şahrān fî’l-ḥamli [= Bir devenin 

hamileliğinin bir ay fazla olduğunda “nāḳatun muġziyatun” denir. ]  

ġaẕvān salmān veznindę. Herāt  şehrindę bir maḥallę adıdır. Ve Ṭāʾi f’dę bir cebel 

adıdır. Ve bir racul 
3889/011. 

ismidir.  

ġāziyą ve ġaẕyą ġaniyyą 
55

 veznindę. Ve ġuẕayya sumayyą veznindę. Ve ġuẕayyi 

sumayyi veznindę. Esāmiyędendir.  

ibnu ġaẕvin 
3889/012. 

dalvu veznindę. Muḥaddiṯdir ve R a b î ʿ a t u  b .  e l -

Ġ ā z î  tābiʿîdir. al vāvî;  

al-ġusuvv
u
 ʿuluvvu veznindę. Gėcę ḳaraŋu olmaḳ maʿnāsınądır. 

3889/013. 
yuḳālu ġasā 

al-laylu yaġsū ġusuvvān iẕā aẓlama [= Gece karanlık olduğunda “ġasā al-

laylu” denir. ]  

al-iġsāʾ
u
 hemzęniŋ kesriylę. Gusuvvu maʿnāsınądır. yuḳālu aġsā al-laylu bi-maʿnā 

ġasā [= Karanlık olduğunda “aġsā al-laylu” denir. ] 

al-ġasā
tu 3889/014. 

ḥaṣātu veznindę. Ḫurmānıŋ henüz ḳorıġıną dėnür kį üçünci 

mertebęsidir ebleḥ maʿnāsıną cemʿi ġasān gelür 
3889/015. 

ve ġasayātun gelür 

feteḥātlą.  

al-ġasva
tu

 tamrą veznindę. Sedir aġacınıŋ yemişinę dėnür, nabiḳą maʿnāsınądır kį 

ʿArabistān  ḫurmāsı 
3889/016. 

dėdikleridir.  

                                                           
55

 Basmada: ġayną 
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al-ġasā ʿaṣā veznindę. Bu daḫı gėcę ḳaraŋu olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 

ġasiyal’laylu ġasān min al-bābi al-rābiʿi 
3889/017. 

iẕā aẓlama [=Dördüncü 

babda. Karanlık olduğunda “ġasā al-laylu” denir. ]  

al-iġsāʾ
u
 hemzęniŋ kesriylę. Gėcęniŋ ẓulmeti ḳaplayup bürümek maʿnāsınądır. 

yuḳālu aġsāhu al-laylu iẕā al-basahu ẓalāmahu [= Bir adamı gece karanlığı 

örttüğünde, görünmediğinde “aġsāhu al-laylu” denir. ]. 
3889/018. 

al- vāvî;  

al-ġaşy
u
 ġaynıŋ fetḥi ve şîn-i muʿcemęniŋ sükūnuylą. Ve al-ġaşayān

u
 fetḥātlą. Bî-

ḫod olmaḳ maʿnāsınądır kį bayılmaḳ 
3889/019. 

taʿbîr olunur. yuḳālu ġuşa ʿalayhi 

ʿalayhi ġaşyān va ġaşayānān ʿalā bināʾi’l-machūli iẕā aġmā [= Adamın 

bayıldığında “ġuşa” denir. ] Ve bu setr ve ġıṭāʾ maʿnāsından meʾḫūẕdur. 

Ş ā r i ḥ  
3889/020. 

dėr kį ekṯer luġaviyyîn ġaşā ilę iġmāʾ beynini farḳ ėderler. 

Vāḳıʿā kütüb-i ṭıbbiyędę daḫı bu vechilę meşrūḥdur kį ġaşā 
3889/021. 

bir ḥāletdir 

kį ḳalbiŋ ḍaʿfından ve rūḥ-ı ḥayvāniyeniŋ dāḥilę ḥareketi; yāḫūd muḥteḳin 

olması ḥasebiylę bi’l-külliyę ḳalbę ictimāʿından 
3889/022. 

nāşî ḳalb teneffüs 

ėdemediginden ḥis ve ḥareketiŋ muʿaṭṭal olmasıdır; yāḫūd rūḥ ḳalîl ve raḳîḳ 

olmaġlą maʿden-i rūḥ 
3889/023. 

olan ḳalbdę mevcūd olan rūḥdan faḍlą olmamaġla 

sāʾir ʿāḍāyą tevzîʿ olmadıġından his ve ḥareket muʿaṭṭal olur. 
3889/024. 

Yāḫūd 

sebebi bürūdetiŋ şiddeti veya ḥarāretiŋ ḥiddeti olur, aŋa bayġınlıḳ taʿbîr olunur. 

Ve iġmāʾ büṭün dimāġ bārid ve ġalîẓ balġam ilę 
3889/025. 

mümtelî oldıġından 

rūḥuŋ mecrālarındą rūḥuŋ nufūẕını māniʿ süddęʾ-i kāmilę sebebiylę āʿḍānıŋ 

hiss ve ḥareketden ḳalup 
3889/026

 muʿaṭṭal olmasından ʿibāretdir, bunu uġunmaḳ 

taʿbîr olunur.  

al-maġşiyy
u 
ʿalayhi marmiyyu veznindę. Bayılmış adamą dėnür kį bayġın 

3889/027. 

taʿbîr olunur.  

al-ġaşya
tu

 ḥaṭvą veznindę. İsimdir, bayġınlıġą dėnür.  

al-ġuşava
tu

 ve al-ġaşāva
tu

 al-ġişava
tu

 ġayınlarıŋ ḥarekāt-ı ṯelāṯeleriylę. 
3889/028. 

Ve 

al-ġāşiya
tu

 ve al-ġuşya
tu

 ġurfą veznindę. al-ġuşāyą ṯumāmą veznindę. Ve al-

ġişāyą kitābą veznindę. Örtüyę dėnür. 
3889/029. 

yuḳālu ʿalā baṣarihi va ḳalbihi 

ġaşvatun va ġaşāvatun muṯallaṯatayni va ġāşiyatun va ġuşyatun va ġuşāyatun 

ve ġişāyatun ay ġiṭāʾ un [= Kalbinin üzerinde örtü vardır ʿalā baṣarihi va 

ḳalbihi ġaşvatun denir. ]  

al-ġavāşî ġāşiyąniŋ 
3889/030. 

cemʿidir. Ka-mā sa-yuzkar,  

al-taġşiya
tu

 tafʿilą veznindę. Örtmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġaşā’llahu ʿalā baṣarihi 

ay ġiṭāhu [= Allah gözüne perde çektiğinde, örttüğünde “ġaşā’llahu ʿalā 

baṣarihi” denir. ]  
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al-iġşāʾ
u
 

3889/031. 
hemzęniŋ kesriylę. Taġşiyę maʿnāsınądır. yuḳālu aġşā’llahu ʿalā 

baṣarihi ay ġiṭāhu va taġşiyą va iġşāʾ [= Allah gözüne perde çektiğinde, 

görüşünü örttüğünde “aġşā’llahu ʿalā baṣarihi” denir. ] Bir nesnęyi şeyʾ-i 
3889/032. 

āḫar ilę bürimek maʿnāsınądır. taḳūlu aġşaytuhu iyyāhu va ġaşaytahu 

iẕā ġaṭṭaytahu [= Bir şeyi örttüğünde “aġşaytuhu iyyāhu” denir. ] Miṯāl-i 

evvellerdę mecāz ve bunlar dą ḥaḳîḳatdir.  

al-ġaşāva
tu

 
3889/033. 

ʿadāvą veznindę. Bir nesnę bir şeyʾi bürimek maʿnāsınądır. 

yuḳālu ġaşiyahu’l-amru ġaşāvatan min al-bābi al-rābiʿi iẕā ġaṭṭāhu [= 

Dördüncü babda. Durum onu örttüğünde “ġaşiyahu’l-amru” denir. ]  

al-taġaşşā 
3889/034

 tafaʿʿul veznindę. Bu daḫı bürimek maʿnāsınądır. yuḳālu 

taġaşşāhu’l-amru iẕā taġaṭṭāhu [= İş onu örttü denildiğinde “taġaşşāhu’l-

amru” denir. ]  

al-ġāşiya
tu

 Bir nesnęyi örtüp büriyen 
3889/035. 

şeyʾę dėnür. Teʾnîṯi mevṣūf ʿitibāriylę; 

yāḫūd mübālaġąyą maḥmūldür, cemʿi ġavāşî gelür ve minhu ḳavluhu taʿālā 
3889/036. 

“ ve min favḳihim ġavāşin
56

” ay aġmāʾu fy aġṭiyatu at ḳısmınıŋ egeri 

örtüsünę kį Fārisî’dę zîn-pūş dėrler ġāşiyą dėdikleri 
3889/037. 

bu maʿnādandır ve 

ġāşiyą ḳıyāmetę ıṭlāḳ olunur ve minhu ḳavluhu taʿālā “hal atāka ḥadîsu’l-

ġāşiyah
57

” ay al ḳıyāmetu ve nār-ı cehennemę 
3889/038. 

ıṭlāḳ olunur ve yüregi 

iḥāṭą ėden incę zārą dėnür kį inḥılāʿındą ṣāḥibi helāk olur ḳamîṣu’l-ḳalb 

maʿnāsınądır 
3889/039. 

Fārisî’dę pūşiş-i dil dėrler ve ḳılıç ḳınınıŋ aġzından 

aşaġıdą diblik taʿbîr olunan yėrinę ḳadar ṣarılan ṣıġır 
3889/040. 

derisinę dėnür, ʿ 

alā ḳavlin ḳabḍąsıną ṣarılan ḳalın deriyę dėnür. Ve insān ve ḥayvānıŋ cevfindę 

ʿārıḍ olan 
3889/041. 

iç maraḍıną dėnür. Ve kabūs gibi adamą müstevlî olan 

cerrārlarą ve sāʾillerę ıṭlāḳ olunur. yuḳālu ġaşiyat ʿalayhi’l-ġāşiyatu [3_890] 
3890/001. 

ay al-sūʾālu [= Dilencilik onun ilk vasfı, özelliği olduğunda “ġaşiyat 

ʿalayhi’l-ġāşayatu” denir. ] Ve cemiyetlę ziyāretę gelen yārāną ıṭlāḳ olunur, 

devę palanınıŋ ard ḳaşındą olan demürę dėnür.  

al-ġişāʾ
u
 kisāʾu 

3890/002. 
veznindę. Örtüyę ve perdęyę dėnür. va minhu ġişāu’l-ḳalbi 

va’s-sarci va’s-sayfi va ġayrihi ay mātaġaşşāhu.  

al-ġaşvāʾ
u
 ḥamrāʾu veznindę 

3890/003. 
Bir maʿrūf ḳısraġıŋ adıdır. Ve şol keçiyę dėnür 

kį sāʾir bedeni bütün siyāh olup yüzi ḳaplayı beyāḍ olą.  

al-aġşā 
3890/004. 

ġaşvāʾu lafẓınıŋ müẕekkeridir. Vaṣf-ı meẕkūr üzerę olan erkek atą dą 

ṣıfat olur.  

                                                           
56

 Allāh, Kurʾān: 7 Aʿraf, 41: “Onlar için cehennemden bir döşek ve üstlerinden (de yakan ateşten) 

örtüler vardır! İşte zalimleri ( kafirleri) böyle cezalandırırz!” 
57

 Allāh, Kurʾān: 88 Gāşiye, 1: “(Ey Resūlüm!) Gāşiye’nin ( dehşetiyle insanları kaplayıcı olan 

kıyāmet anının ) haberi sana geldi mi?” 
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al-ġaşv
u
 ḥaşvu veznindę. Sedir 

3890/005. 
aġacınıŋ yemişinę dėnür. Nabiḳa maʿnāsıną ve 

ġaşvu maṣdar olur. Bir kimsęyę hemān çıḳą gelmek maʿnāsıną. yuḳālu ġaşāhu 

yaġşūhu 
3890/006. 

ġaşvān iẕā atāhu [= Biri birinin yanına hemen geldiğinde 

“ġaşāhu” denir. ]  

al-ġaşayān
u
 fetḥātlą. Kamçıylą ya degneklę peyderpey ḍarb eylemek maʿnāsınądır. 

yuḳālu ġaşşayhu bi’s-savṭi 
3890/007. 

ġaşayānān min al-bābi al-rābiʿi iẕā 

ḍarabahu [= Kırbaçla biri birine vurduğunda “ġaşşayhu” denir. ] Ve bir 

kimsęyę çıḳągelmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġaşā fulānān iẕā atāhu [= Falanla 

cima etti “ġaşā fulānān” denir. ] Ve cimāʿ eylemek maʿnāsıną 
3890/008. 

müstaʿmeldir. yuḳālu ġaşā fulānatan iẕā cāmaʿahā [= Onunla cima ettiğinde 

“ġaşā fulānatan” denir. ]  

al-istiġşāʾ
u
 Örtünüp bürünmek maʿnāsınądır. yuḳālu istaġşā ṯavbahu va bi-ṯavbihi 

3890/009. 
iẕā taġaṭṭā bihi kaylā yasmaʿa va la-yarā [= Sesini duymamak için 

herhangi bir şeyle örttüğünde “istaġşā” denir. ] Burada keylā yusmaʿ ḳavlî 

tetmîmdir.  

ġuşayyu sumayyu veznindę. Bir mevḍiʿdir. al-yā-î;  

al-ġaḍā
tu

 ḍād-ı 
3890/010. 

muʿcemęylę ḥaṣātu veznindę. Bir şecer-i maʿrūf adıdır cemʿi 

ġaḍā gelür. Ve minhu ẕiʾbu ġaḍā bu şecer, bādiyę eşcārındandır. Farisî’dę 
3890/011. 

taġ Türkî’dę daġdaġan ve sinsin aġacı dėrler; be-ġāyet metîn olur. Ateşi 

nicę gün sönmeyüp ṭurur . Bayna’l-ʿarabi nāru’ l
 3890/012. 

ġaḍā müteʿārifdir ol 

aġaçlıḳdą türęyüp eyva ėden ḳurd ḳısmı be-ġāyet ḥabîṯ ve muġtāl olmaġlą ẕiʾbu 

ġaḍā ve aḫbeṯ 
3890/013. 

min ẕiʾ bi’l-ġaḍā meṯel-i ʿArāb’dandır ve ʿArablar baʿḍı 

ḥayvānı ve baʿḍı emkinę ve murāʿîyę muḍāf ėderler; zîrā emkinę ve aġdiyęniŋ 
3890/014. 

ṭıbāʿlarındą teʾṯîrleri olduġundan güyā kį anıŋlą neşʾet eylemişlerdir. Ve 

ġaḍā B e n i  K i l ā b ’ ą maḥṣūṣ bir arḍıŋ adıdır ve Necid 
3890/015. 

ülkęsindę 

bir vādî adıdır ve ormaną dėnür.  

ahlu’l-ġadā Ehl-i Necid’dir; zîrā şecer-i ġaḍā andą çoḳ olur.  

ẕiʾābu’l-ġaḍā 
3890/016. 

B e n ü  K a ʿ b  b .  M ā l i k  b .  Ḥ a n ẓ a l ą  

cemāʿtidir kį pek ḥabîṯ ve bed-kār olurlar.  

al-ḍaġyāʾ
u
 ḥamrāʾu veznindę. Şecer-i ġaḍā çoḳ 

3890/017. 
olan yėrę dėnür. yuḳālu 

arḍun ġaḍayāʾun ay kaṯ îratu’l-ġaḍā [= Bir yerde maki ağacı çoğaldığında 

“arḍun ġaḍayāʾun” denir. ] Ve.  

al-ġaḍyā
u
 meddi ve ḳaṣriylą. Şecer-i ġaḍā ormanıną ve korılıġıną dėnür.  

al-ġāḍiyy
u 3890/018. 

Şecer-i ġaḍā otlayucı devęyę dėnür. yuḳālu baʿîrun ġāḍin iẕā kāna 

yaʾkulu al-ġaḍā [= Develer makileri yediğinde “baʿîrun ġāḍin” denir. ] Ve 
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yuḳālu ibilun ġādiyatun va ġavāḍin 
3890/019. 

va ġāḍiyun [= Develer maki 

ağaçlarını yediğinde “ibilun ġādiyatun” denir. ] Dėrneklü ve cemʿîyeti 

muntaẓam tāmm ve vāfir şeyʾę dėnür. yuḳālu şayʾun ġāḍin ay ḥasanu’l-

ġuḍuvvu [= Güzel şeye “şayʾun ġāḍin” denir. ] Cāmmun vāfirun ve niẓām-ı 

ḥāl 
3890/020. 

Ve cemʿîyet ve ṯāmān ve ṯervet ṣāḥibi adamą dėnür. yuḳālu raculun 

ġāḍin ay ḥasanu’l-ġuḍuvvi kāsaṭāʿ mun makfiyyun [= Giyiminde kuşamında, 

yiyeceğinde güzel olduğunda “raculun ġāḍin” denir. ]  

al-ġaḍyu 
3890/021. 

katfu veznindę. Şol devędir kį şecer-i ġaḍā otlamaġlą ḳarın aġrısıną 

uġramış olą. yuḳālu baʿîrun ġaḍin iẕā iştakā baṭnahu 
3890/022. 

min akli’l-ġaḍā 

[= Develer maki ağacını yiyip karın ağrısı çektiğinde “baʿîrun ġaḍin” deveye 

denir. ] Ve. yuḳālu ibilün ġaḍiyatun va ġaḍāyā [=Devenin maki ağacını yiyip 

karın ağrısı çektiğinde “ibilün ġuḍyatun” denir. ]  

al-ġaḍāʿaṣā veznindę. Devę şecer-i-ġaḍā otlamaḳdan ḳarın aġrısıną 
3890/023. 

uġramaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġaḍyat al-ibilu ġaḍān min al-bābı al-rābiʿi iẕā iştakā 

baṭnahu min akli’l-ġaḍā [= Develerin maki ağacını yiyip karın ağrısı 

çektiğinde “ġaḍyat al-ibilu” denir. ]  

ġaḍyā salmā 
3890/024. 

veznindę. Yüz ʿaded devęniŋ ʿalemidir ġayr-ı munṣarıfdır.  

ġaḍyān
u
 sakrān veznindę. Bir mevḍiʿdir.  

al-ġāḍiya
tu

 Muḍlimą maʿnāsınądır. 
3890/025. 

yuḳālu laylatun ġāḍiyatun ay muẓlimatun 

[= Hem karanlık hem aydınlık gece olduğunda “laylatun ġāḍiyatun” denir. ] 

Ve muḍîʾą maʿnāsıną olmaġlą ḍıddı olur. yuḳālu laylatun ġāziyatun ay 

muḍîʾatun [= Gece aydın ve ateş büyük olduğunda “laylatun ġāziyatun” denir. 

] Ve nār-ı ʿaẓimęyę 
3890/026. 

ıṭlāḳ olunur. yuḳālu nārun ġāḍ iyatun ay ʿaẓimatun 

[= Büyük ateş olduğunda “nārun ġāḍiyatun” denir. ]  

al-taġāḍā tafāʿul veznindę. Taġāfül maʿnāsınądır. yuḳālu taġāḍā ʿanhu iẕā 
3890/027. 

taġāfala [= Görmezlikten geldiğinde “taġāḍā ʿanhu” denir. ] Ş ā r i ḥ  dėr kį 

aṣlı taġāḍaḍa daḫı olur.  

al-iġḍāʾ
u
 hemzęniŋ kesriylę. Göz ḳapaḳlarını ḳıpmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 

3890/028. 

aġḍā al-raculu iẕā adnā al-cufūna [= Gözlerini kırptığında “aġḍā al-raculu” 

denir. ] Ve bir nesnę ḥaḳḳındą ṭanımayup epsem olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 

aġḍā ʿalā aş-şayʾi iẕā sakata [= Bir şey hakkında susup tebessüm ettiğinde 

“aġḍā ʿalā aş-şayʾi” denir. ] 
3890/029. 

Ve gėcę ḳaraŋumaḳ; yāḫūd ẓulmetlę her 

şeyʾi ḳaplayup bürimek maʿnāsınądır. yuḳālu aġḍā al-laylu iẕā aẓlama av 

albasa ẓalāmahu 
3890/030. 

kulla şayʾin [= Gece karanlığı her şeyi kapladığında 

“aġḍā al-layla” denir. ] Ve bir nesnęyi görmezden gelmek; yāḫūd gördigi gibi 

görmemezlik ṣūretiylę ötęyę baḳıvėrmek maʿnāsınądır kį 
3890/031. 

musāmaḥā 
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eylemekden ʿibāretdir. yuḳālu aġḍā ʿanhu ṭarfahu iẕā saddahu av ṣaddahu [= 

Bir şeyden yüz çevirip görmezlikten geldiğinde “aġḍā ʿanhu ṭarafahu” denir. ]  

al-ġaḍv
u
 ġaynıŋ fetḥi ve ḍādıŋ sükūnuylą. Bu daḫı 

3890/032. 
gėcę ḳaraŋumaḳ; yāḫūd 

ẓulmetlę herşeyi ḳaplamaḳ maʿnāsınądır. ġaḍā al-laylu yaġḍū ġaḍvān iẕā 

aẓlama av albasa ẓalāmahu 
3890/033. 

kulla şayʾin.  

al-ġaḍyāna sakrāną veznindę. Cinsi pek aṣîl dęve bölügünę dėnür.  

al-ġaḍuvv
u
 samuvvu veznindę. Bir nesnę derneklü 

3890/034. 
ve muntaẓam ve vāfir ve 

vāfî olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġaḍā aş-şayʾu yaġḍū ġuḍuvvān iẕā kāna 

cāmman vāfirān [= Bir şey çok ve bol bulunduğunda “ġaḍā aş-şayʾu” denir. ]. 

al-yā-î;  

al-ġaṭy
u
 ġaynıŋ 

3890/035. 
fetḥi ve ḍammı ve ṭānıŋ sükūnuylą. Yigitlik ḥāleti derecę-i 

kemālę varup temām yigit olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġaṭā aş-şabābu ġaṭyān 
3890/036. 

min al-bābi al-ṯānî iẕā imtalāʾ [= İkinci babda. Delikanlılık çağına 

geldiğinde “ġaṭā aş-şabābu” denir. ] Ve yürimekdę tamām döşenüp bir 

düzęyę aşup gitmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġaṭat an-nāḳatu iẕā ẕahabat 
3890/037. 

fî 

sayrihā [= Devenin yürüyüşünde ritim tuttuğunda “ġaṭat an-nāḳatu” denir. ] 

Ve gėcę müẓlim olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġaṭā al-laylu iẕā aẓ lama [= 

Gece karanlık oluduğunda “ġaṭā al-laylu” denir. ] Ve aġacıŋ dalları uzanup 

yėryüzinę döşenmek 
3890/038. 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġaṭat aş-şacaratu iẕā ṭālat 

aġṣānuhā va inbasaṭat ʿalā’l-arḍi [= Bir ağacın dalları uzadığında ve yerlere 

sürünmeye başladığında “ġaṭat aş-şacaratu” denir. ] Ve gėcę ẓulmetiylę bir 

nesnęyi ḳaplayup bürimek 
3890/039. 

maʿnāsınądır. yuḳālu ġaṭā al-laylu fulānān 

ay al basahu ẓulmatahu [= Falan adamı gece sardığında, bürüdüğünde ve 

karanlıkta görünmez olduğunda “ġaṭā al-laylu fulānān” dersin. ] Ve bir 

nesnęniŋ üzerini örtü ilę örtmek ya ḳapaḳlą ḳapamaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 
3890/040. 

ġaṭṭā aş-şayʾa va ʿalayhi iẕā satarahu va ʿalāhu [= Bir şeyi örttüğünde 

ve üzerine geldiğinde “ġaṭā aş-şayʾa” denir. ]  

al-iġṭāʾ
u
 hemzęniŋ kesriylę. Bu daḫı aġacıŋ dalları uzanup yėryüzinę döşenmek 

3890/041. 
maʿnāsınądır. yuḳālu aġṭata aş-şacaratu iẕā tālat aġṣānuhā va 

inbasaṭat ʿalā’l-arḍi [= Ağaçların dalları uzandığında ve dalları yere 

süründüğünde “aġṭata aş-şacaratu” denir. ] Ve bir nesnęniŋ üzerini örtmek 

maʿnāsınądır. [3_891] 
3891/001. 

yuḳālu aġtā aş-şayʾu va ʿalayhi iẕā satarahu va 

ʿalāhu [= Bir şeyin üzerine gelerek örtündüğünde “aġtā aş-şayʾa” denir. ]  

al-taġṭiya
tu

 tafʿilą veznindę. Gėcę ẓulmetlę bir nesnęyi ḳaplamaḳ maʿnāsınądır. 

yuḳālu 
3891/002. 

ġaṭṭā al-laylu fulānān iẕā al-basahu ẓulmatahu [= Gece bir 

kimseyi kapladığında, örttüğünde “ġaṭṭā al-laylu fulānān” denir. ] Ve bir 
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şeyʾiŋ üzerini pūşidę ilę örtmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġaṭṭāhu iẕā satarahu va 

ʿalāhu [= Bir şeyin örtündüğünde ve üzerine geldiğinde “ġaṭṭāhu” denir. ]  

al-iġtiṭāʾ
u
 

3891/003. 
iftiʿāl veznindę. Örtünmek maʿnāsınądır. yuḳālu iġtaṭā bihi iẕā 

taġaṭṭā [= Bir şeyle örtündüğünde “iġtaṭā bihi” denir. ]. al- vāvî;  

al-ġuṭv
u
 ḫuṭvu veznindę. 

3891/004. 
Ve al-ġuṭuvv

u
 sumuvvu veznindę. Gėcę muẓlim 

olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġaṭā al-laylu ġaṭvān va ġuṭuvvān iẕā aẓlama va 

baḥr va nahr [= Deniz, nehir gece karanlık olduğunda “ġaṭā al-laylu” denir. ] 

Maḳūlęsiniŋ 
3891/005. 

ṣuyı çoġalup ḳalḳımaḳ maʿnāsınądır yuḳālu ġaṭā al-māʾu 

iẕā irtafaʿa [= Su yükselip bir şeyi örttüğünde “ġaṭā al-māʾu” denir. ] Ve 

örtmek maʿnāsınądır kį vāvî ve yāʾîdir. yuḳālu ġaṭāhu 
3891/006. 

iẕā dārāhu
58

 va 

satarahu [= Bir şeyi gizlediğinde ve kapattığında “ġaṭāhu” denir. ]  

al-ġiṭāʾ
u
 kisāʾu veznindę. Örtüyę dėnür. yuḳālu māluhu va tāʾun va ġaṭāʾun ay mā 

yataġṭiya bihi [= Örtünecek bir şeyi olmadığında “ġaṭāʾun” denir. ]  

al-ġiṭāya
tu

 kitābą veznindę 
3891/007. 

ʿArab nisvānınıŋ gömlek üzerinden giydikleri 

zıbbūn maḳūlęsinę dėnür kį anıŋlą taġṭiye ėderler.  

al-iġṭāʾ
u
 hemzęniŋ 

3891/008. 
kesriylę. Baġ aṣmąsıną ṣu yürimek maʿnāsınądır. yuḳālu 

aġṭā al-karmu iẕā carā fihi’l-māʾu [= Bağda su aktığında “aġṭā al-karmu” 

denir. ]  

al-ġaṭavān
u
 fetḥātlą. Bir adamıŋ 

3891/009. 
etbāʿı ve ʿavānı ve mütaʿalliḳātı maḳūlęsi 

cemʿi keṯretinę dėnür. yuḳālu innahu laẕū va ġaṭavānin ay ẕū manaʿtin va 

kaṯratin[= Bir adam çokluk sahibi olduğunda “innahu laẕu va ġaṭavānin” 

denir]. al-vāvî;  

al-ġaffū 
3891/010. 

ve al-ġafva
tu

 ve al-ġafya
tu

 ġayınlarıŋ fetḥi ve fālarıŋ sükūnlarıylą. 

Tümsek ve mürtefiʿ yėrę dėnür kį orayı ṣu baṣmaz zübyę maʿnāsıną.  

al-ġafuvv
u
 

3891/011. 
ʿafuvvu veznindę. Ve al-ġufuvv

u
 sumuvvu veznindę. Uyumaḳ; 

yāḫūd uyuḳlamaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġafā al-raculu ġafvān va ġufuvvān 
3891/012. 

iẕā nāma av naʿasa [= Bir adamın uykusu ve uyku öncesi gevşekliği 

geldiğinde “ġafā al-raculu” denir. ] Ve bir nesnę ṣuyuŋ dibinę batmayup 

yüzinę çıḳmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġafā aş-şayʾu iẕā ṭafā ʿalā’l-māʾi[= 

Suyun üzerinde bir şey durduğunda “ġafā aş-şayʾu” denir. ]  

al-iġfāʾ
u
 

3891/013. 
hemzęniŋ kesriylę. Bu daḫı uyumaḳ; yāḫūd ımızġanmaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu aġfā al-raculu iẕā nāma av naʿsa [= Adam uyuduğunda, 

uykusu geldiğinde “aġfā al-raculu” denir. ]. al-yā-î; 
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al-ġafā ʿaṣā 
3891/014. 

veznindę. Buġdāy içinden ayırtlanup atılącaḳ bigānę nesnęyę 

dėnür, ḳarąmuḳ ve delücę ve saman gibi.  

al-ġafy
u
 ġaynıŋ 

3891/015. 
fetḥi ve fānıŋ sükūnuylą. Buġdāy içinden ġafā dėdikleri 

bigānęleri ayırtlayup ögürtülmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġafā al-ṭaʿāma 
3891/016. 

ġafyān min al-bāb al-ṯānî iẕā naḳāhu min al-ġafā [= İkinci babda. Yiyeceği 

kepeğinden, tortudan temizlediğinde “ġafā al-ṭaʿāma” denir. ]  

al-iġfāʾ
u 

hemzęniŋ kesriylę. Gafyu maʿnāsınądır. yuḳālu aġfā al-ṭaʿāmu bi-maʿnā 

ġafāhu [=Yiyeceği tortudan temizlediğinde “aġfā al-ṭaʿāma” denir. ] 
3891/017. 

Ve buġdāy kepekli olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu aġfā al-ṭaʿāma iẕā kaṯurat 

nuḥālatuhu [= Gıdanın, yiyeceğin elentisi çok olduğunda altta kalan tortuya 

“aġfā al-ṭaʿāmu” denir. ] Ve ḫarmandą ṣaman üzerę yatup uyumaḳ 
3891/018. 

maʿnāsınądır. yuḳālu aġfā al-raculu iẕā nāma ʿalā’l-ġafā ay al-tabni
59

 fî 

baydarihi [= Saman harmanı üzerinde adam uyuduğunda “aġfā al-raculu” 

denir. ]  

al-ġufāʾ
u 

ġuṯāʾu veznindę. Mürādifidir kį 
3891/019. 

toz gibi ḫurma ḳorıġıną ʿārıḍ olur 

bir afet ismidir kį ḳorıġı göyünmez olur. Ve buġdāy içrę olan 
3891/020. 

ve yėrindę 

ḳalan ṣaman ve kesmik ḫurdęlerinę ve elendi ve çalḳandı maḳūlęsinę dėnür. 

Keẕalik devęler içinden ayırtlanup
3891/021. 

seçilen kem-terlerinę dėnür.  

al-inġifāʾ
u
 infiʿāl veznindę. Ḳırılmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu inġafā aş-şayʾu iẕā in 

kasara [= Bir şey kırıldığında “inġafā aş-şayʾu” denir. ]  

al-ġufāʾa ṯumāmą 
3891/022. 

veznindę. Göziŋ siyāhıną ʿārıḍ olan aḳlıġą dėnür. yuḳālu 

aṣābat ʿaynahu ġufāʾtun ay bayāḍun ʿalā ḥadaḳatihi [= Gözünde beyazlık 

olduğunda “aṣābat ʿaynahu ġufāʾtun” denir. ]  

al-ġafya
tu

 ġaflą 
3891/023. 

veznindę. Imızġanmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġafiya al-raculu 

ġafyatan min al-bāb al-rābiʿi iẕā naʿasa [= Dördüncü babda. Bir adam 

uyukladığında “ġafā al-raculu” denir. ] Ve zubyą maʿnāsınądır kį ṣu baṣmaz 

olan 
3891/024. 

tepęmsi yėrę dėnür. al- vāvî;  

al-ġalāʾ
u
 samāʾu veznindę. Narḫ ziyādę bahāyą çıḳmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġalā 

as-siʿru yaġlū ġalāʾan 
3891/025. 

ḍıddu raḫuṣa [= Fiyat arttığında “ġalā as-siʿru” 

denir. ] Müʾellifiŋ Baṣāʾir’dę beyānıną görę ġalava ve ġalā māddęsi bir 

nesnę ḥaddî ṣavışmaḳ maʿnāsıną mevḍūʿdur. 
3891/026. 

Maṣdarı narḫdą olursa 

ġalāʾu ve ḳadrü menzilet maḳūlęsindę olursą ġalava ve ramā Sihām’dą 

ġuluvvu gelür. sumuvvu veznindę. 
3891/027. 

Ve meʿānîʾ-i sāʾirę andan 

müteferriʿdir intahā. Ve ġalāʾu oḳı pek ırāḳ giden tîr-endāzą dėnür. yuḳālu 
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raculun ġalāʾun ay baʿîdu’l-ġalvi bi’s-sahmi [= Adam oku çok uzak yerlere 

attığında “raculun ġalāʾun” denir. ] 

al-ġālî ve al-ġaliyy
u
 
3891/028. 

ġaniyyu veznindę. Pahālu nesnęyę dėnür, nasb üzrędirler. 

taḳūlu biʿtuhu bi’l-ġālî ve’l-ġaliyyi ay bi’l-ġalāʾi yaʿnî 
3891/029. 

bi’s-saġri al-

ġālî [=Pahalı sattığında “biʿtuhu bi’l-ġālî” denir. ]  

al-iġlāʾ
u 

hemzęniŋ kesriylę. Narḫı ziyādę bahāyā çıḳarmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 

aġlā’llahu as-saʿra ay caʿlahu ġāliyān [= Allah değerini arttırdığında 

“aġlā’llahu as-saʿra” denir. ] 
3891/030. 

Ve otluḳlarıŋ pek boylanup biri birinę 

ṣarmaşmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu aġlā an-nabatu iẕā iltaffa va ʿaẓuma [= 

Bitkiler boy atıp sarmaş dolaş olduğunda “aġlā an-nabatu” denir. ] Ve 

nebātıŋ dalları ḳuvvetlenüp 
3891/031. 

uzamaḳ içün yapraḳlarını ṣıyırup taḫfîf 

eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu aġlā al-karma iẕā ḫaffahu min varaḳihi [= Bağı 

budayıp yapraklarını hafiflettiğinde “aġlā al-karma” denir. ]  

al-muġālā
tu

 mubāhātu 
3891/032. 

veznindę. Ṣatılıḳ nesnęyę ḥaddinden ziyādę pahā ilę 

pāzār eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu ġālāhu va bihi iẕā sāmahu fā baʿṭa [= Bir 

şeyi uzağa fırlattığında “ġālāhu” denir. ] Ve oḳı 
3891/033. 

pek ıraġa atmaḳ içün 

ellerini yuḳarı ṭutmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġālā as-sahma va bihi muġālātan 

ve ġalāʾan iẕā rafaʿal yadayhi’l-aḳṣā 
3891/034. 

al-ġāyat [= Ok atmak için ellerini 

yükseğe kaldırmaya, germeye “ġālā as-sahma” denir. ]  

al-ġuluvv
u
 sumuvvu veznindę. Bir nesnę ḥaddî tecāvüz eylemek maʿnāsınądır. 

yuḳālu ġalā fî’l-amri yaġlū ġuluvvān iẕā cāvaza ḥaddahu [= Bir işte aşırı 

gitmeye “ġalā fî’l-amri” denir. ] 
3891/035. 

Ve  

ġalv
u
 ġaynıŋ fetḥiylę. Ve ġuluvvu sumuvvu veznindę. Oḳı ıraġa atmaḳ içün ellerini 

yuḳarı ṭutmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġalā bi’s-sahmi 
3891/036. 

ġalvān va ġuluvvān 

iẕā rafaʿyadayhi li-aḳṣā’l-ġāyati [= Ok atmak için ellerini yukarı kaldırıp, 

gerdiğinde “ġalā bi’s-sahmi” denir. ] Ve  

ġuluvv
u
 sumuvvu veznindę. Oḳı ḥaddi ve miḳdārından ezyed ıraġa gitmek 

maʿnāsınądır. 
3891/037. 

yuḳālu ġalā as-sahmu iẕā irtafaʿ fî ẕahābihi va cāvaza al-

madā [= Otların büyüyüp birbirine dolaşmasına “ġalā as-sahma” denir. ] Ve 

otlar pek boylanup biri birinę ṣarmaşmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġalā 
3891/038. 

an-

nabatu iẕā iltaffa ve ʿaẓuma [= Otlar yükselip birbirine karıştığında “ġalā an-

nabatu” denir. ]  

al-ġalva
tu

 tamrą veznindę. Oḳ atımı mesāfęyę dėnür cemʿi ġalavātu gelür feteḥātlą. 

Ve ġilāʾu gelür. 
3891/039. 

Ġaynıŋ kesriylę. Ve minhu’l-maṣalu *caryu al-

muẕakiyyāti ġilāʾun* buradą müẕekkiyāt müẕekkiyęniŋ cemʿidir kį beş yaşını 

geçmiş atlarą 
3891/040. 

dėnür yaʿnî sin-i meẕkūrędę olan atlar meydānlu olur 
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cüẕʿu gibi meydānı ṭar olmaz bu meṯel meydān-i faḍîletdę aḳrānıną 
3891/041. 

fāʾiḳ olan kimsę mevḳiʿindę irād olunur.  

al-miġlā minbar veznindę. Iraġa giden oḳa dėnür kį menzil oḳı taʿbîr ėtdükleridir. 

[3_892] 

al-ġalvāʾ
u
 

3892/001. 
nafsāʾu veznindę. Lāmıŋ sükūnuylą dą luġatdır. Haddî ṣavışmaġą 

dėnür. taḳūlu ḫafaḍa min ġalvāʾika ay min ġuluvvika [= Haddi aşmayı hafiflet 

anlamında “ḫafaḍa min ġalvāʾika” dersin. ] 
3892/002. 

Ve delüḳanlulıġıŋ sürʿatlę 

gelüp baṣmış evāʾil hengāmıną dėnür. yuḳālu faʿla ẕalika fî ġalvāʾi şabābihi ay 

fî avvalihi va surʿatihi [= Delikanlılık döneminde bunu yaptığında “faʿala 

ẕalika fî ġalvāʾi şabābihi” denir. ] 

al-ġulvān
u
 

3892/003. 
ġaynıŋ ḍammıylą. Ġalvāʾu maʿnāsınądır. yuḳālu ġulvānu al-

şabābu ay ġalvāʾuhu [= Delikanlılığın çoşkulu dönemi olduğunda “ġulvānu 

al-şabābi” denir. ]  

al-ġālî Semüz atą dėnür. yuḳālu laḥmun ġālin 
3892/004. 

ay samînun [= Eti yağlı 

olduğunda “laḥmun ġālin” denir. ]  

al-ġalāʾ
u
 samāʾu veznindę. Ḫurdę bālıġą dėnür cemʿi aġliyą gelür.  

al-ġalvā sakrā veznindę. Ġāliyęyę dėnür kį 
3892/005. 

ṭîb-i maʿrūfdır. Ka-mā sa-

yuẕkaru. Ve C e v h e r î  bir feresiŋ ismi olmaḳ üzerę dę ṯebt eylemeklę ġalaṭ 

eyledi; zîrā evvel mühmelęylę 
3892/006. 

evlādır. Ş ā r i ḥ  dėr kį C e v h e r î  

daḫı mühmelęylę maḥallindę resm eylemişdir.  

al-taġālā tafāʿʿul veznindę. Nebāt boylanup 
3892/007. 

uzamaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 

taġālā an-nabtu iẕā irtafaʿ [= Ot boylandığında “taġālā an-nabatu” denir. ] 

Ve ṭavar ḳısmı zebūnlayup eti gitmek maʿnāsınądır. yuḳālu taġālā laḥmun 
3892/008. 

an-nāḳati iẕā ẕahaba [= Deve semiz olduğunda “taġālā laḥmun” denir. 

] Ve otlar uzayup biri birinę ṣarmaşmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu taġālā an-nabtu 

iẕā iltaffa va ʿaẓuma [= Otlar boylandığında “taġālā an-nabatu” denir. ]  

al-iġlîlāʾ
u
 

3892/009. 
iʿşîşāb veznindę. Bu daḫı otlar uzayup biri birinę ṣarmaşmaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu iġlavlā an-nabtu bi-maʿnā taġālā [= Otlar uzayıp 

boylandığında “iġlavlā an-nabatu” denir. ]  

al-iġtilāʾ
u
 

3892/010. 
iftiʿāl veznindę. Sürʿatlę yürimek maʿnāsınądır. yuḳālu iġtalā al-

baʿîru iẕā asraʿa [= Deve yürüyüşünde hızlandığında “iġtalā al-baʿîru” denir. 

] al yā-î.  

al-ġaly
u
 ġaynıŋ fetḥi ve lāmıŋ 

3892/011. 
sükūnuylą. Ve al-ġalayān

u
 feteḥātlą. 

Kaynamaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġalat al-ḳidru ġalyān va ġalayānān min al-
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bābi al-ṯānî iẕā cāşat [= İkinci babda. Ttencere kaynadığında “ġalat al-ḳidru” 

denir. ] 

al-iġlāʾ
u
 

3892/012. 
hemzęniŋ kesriylę. Ve al-taġliya

tu 
tafʿilą veznindę. Ḳaynatmaḳ 

maʿnāsınądır. yuḳālu aġlā al-ḳidru va ġalā hā 
3892/013. 

iẕā cāşa bihā va taġliyą 

[= Fokur fokur kaynadığında “aġlā al-ḳidru” denir. ] Bir adamą ıraḳdan 

işāretlę selām vėrmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġallāhu iẕā sallamahu min buʿdin 
3892/014. 

va aşāra bihi [= Bir adama uzaktan selam vermeye “ġallāhu” denir. ]  

al-ġāliya
tu 
ṭîb-i maʿrūf adıdır, Türkî’dę taḥrîflę ḳalyą miski dėrler. Mürekkebāt-ı 

ḳadîmędendir. İbtidā anı 
3892/015. 

icād ėden C a l i n u s ’dur. Aṣl māddęsi misk 

ve ʿanber ve bān yaġı ʿüslūbunda ve ḫoş-bu miḳdār ṣulardır; ḳıymetlü olması 
3892/016. 

vech-i tesmiyędir.  

al-taġallā tafaʿʿul veznindę. Ġāliyą sürünmek maʿnāsınądır. yuḳālu taġallā al-

raculu iẕā taḫallaḳa bi’l-ġāliyati [= Bir adam aşırı gitmeyi huy edindiğinde 

“taġallā al-raculu” denir. ]  

al-ġalāniya 
3892/017. 

ʿalāniyą veznindę. Bir nesnędę ḥaddi tecāvüz eylemegę dėnür. 

Nūn-ı zāʾidędir; taġālā maʿnāsınądır. yuḳālu bāġahu ġalāniyatan ay bi’t-

taġālā [= Birine karşı aşırı gittiğinde “bāġahu ġalāniyatan” denir. ]. 
3892/018. 

al- vāvî; 

al-ġamv
u
 ġaynıŋ fetḥi ve mîmiŋ sükūnuylą. Saḳf-ı beyti çamur ve taḥtą ve aġaç 

maḳūlęsiylę örtmek maʿnāsınądır. yuḳālu 
3892/019. 

ġamā al-bayta yaġmū 

ġamvān iẕā ġaṭṭāhu bi’ṭ-ṭiyni va’l-ḥaşabi [= Bir evi tahta ve çamurla 

örttüğünde “ġamā al-bayta” denir. ]. al-yā-î; 

al-ġamy
u
 ġamvu veznindę. Oġunmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġumiya 

3892/020. 
ʿalā’l-

marîḍi ʿalā’l-machūli ay ġuşiyyā ʿalayhi ṯumma afāḳa [= Hasta bayıldığında 

“ġumiya” denir. ] 

 iġmāʾu hemzęniŋ kesriylę. Gamyu maʿnāsınądır. yuḳālu uġmā ʿalā’l-marîḍi 
3892/021. 

ʿalā’l-machūli bi-maʿnā ġamā ʿalayhi [= Hasta bayıldığında “uġmā” denir. ] 

Ve bütün gün havā ḳaplayı bulutlu olmaḳ maʿnāsınądır. taḳūlu uġmā yavmunā 

ʿalā’l-machūli ayḍān 
3892/022. 

iẕā dāma ġamyuhu [= Gün bulutu devam ettiğinde 

“uġmā yavmunā” dersin. ] Ve aḫşām hilāliŋ öŋinę bulud gelmeklę görünmez 

olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu uġmiyat laylatunā ʿalā’l-machūli ay ġumma 

hilāluhā [= Gece havanın bulutlu olup hilal görünmediğinde “uġmiyat 

laylatunā” denir. ]  

al-ġamā 
3892/023. 

ḳafā veznindę. Oġunmuş adamą dėnür. yuḳālu raculun ġamā ay 

maġmiyyun ʿalayhi [= Adam bayıldığında “raculun ġamā” denir. ] Bunıŋ 
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müfredi ve cemʿi ve teṯniyęsi müsāvîdir; 
3892/024. 

yāḫūd teṯniyęsindę ġamayān 

dėnür, feteḥātlą. Ve cemʿindę aġamāʾu dėnür. Ve  

ġimā ve ġimāʾu kisāʾu veznindę. Hānęniŋ tavanıną dėnür; yāḫūd 
3892/025. 

ṭām üzerę 

örttükleri ṭopraḳ ve taḫtą ve ṭuġlą maḳūlęsinę dėnür. Bunıŋ teṯniyęsindę 

ġimayāni ve ġimavāni ve cemʿindę aġmiyą 
3892/026. 

ve aġmāʾu dėnür ve ġamā 

atı tezletmek içün ṣırtıną çekdikleri çul ve palas maḳūlęsinę dėnür . Ve 

 ġamā havādą bulud olmaġlą 
3892/027. 

hilāl mestūr olmaġą dėnür. Ka-mā sa-yuẕkaru.  

al-ġamy
u 

ġaynıŋ fetḥi ve mîmiŋ sükūnuylą. Saḳf-i ḫānęyi örtmek maʿnāsınądır. 
3892/028. 

taḳūlu ġamyata’l-baytu ġamyān min al-bābi al-ṯānî iẕā ʿaṭaytahu [= 

İkinci babda. Bir şeyle evi örttüğünde “ġamyata’l-baytu” dersin. ] Ve havā 

bulutlı olmaġlą hilāl görünmez olmaḳ maʿnāsınądır. Ve minhu yuḳālu 
3892/029. 

fî’s-samāʾi ġamyun va ġamān iẕā ġumma ʿalayhim al-hilālu [= Bulutlu havada 

hilal görünmediğinde “fî’s-samāʾi ġamyun” denir. ] Ve bunlar ġamma 

māddęsinden degildir bi-raʾsihi luġatlardır.  

ġamā ġaynıŋ fetḥiylę. Āmā 
3892/030. 

lafẓındą luġatdır kį ḥarfi istiftāḥdır. yuḳālu ġamā 

vāllahi ay āmā vāllahi [=Āmā görmediğinde “ġamā” denir. ]  

al-ġāmiyāʾ
u
 ḳāṣiʿāʾu veznindę. Tarla fāręsi yuvąlarından 

3892/031. 
biriniŋ ismidir: al 

vāvî;  

al-ġunva
tu

 ġurfą veznindę. Zenginligę dėnür kį ġayrą muḥtāç olmamaḳdan 

ʿibāretdir. taḳūlu lî 
3892/032. 

ʿanhu ġunvatun ay ġaniyyun [= Ona ihtiyacın 

olmadığında “lî ʿanhu ġunvatun” dersin. ] al yā-î.  

al-ġinā ġaynıŋ kesriylę. Ve elifiŋ ḳaṣrıylą. Bir kimsę teʾehhül eylemek maʿnāsınądır, 

maʿnāyı ātiyędendir; 
3892/033. 

zîrā ol sebeplę nā-maḥremden iktifā olunur. 

yuḳālu ġanā al-raculu ġinān min al-bābi al-rābiʿi iẕā tazavvaca [= Dördüncü 

babda. Birisi evlendiğinde “ġanā al-raculu” denir. ] Ve zengin olmaḳ 

maʿnāsınądır, 
3892/034. 

ve bundą ġaynı meftūḥ olduḳdą elif-î memdūd olur. 

yuḳālu ġanā fulānun ġinā va ġināʾan ḍıddı faḳr [= Adam zengin olduğunda 

“ġanā fulānun” denir. ] Ve kifāyet ve iktifā maʿnāsınądır, 
3892/035. 

Ka-mā sa-

yuẕkaru. Ve ḫātun ġāniyą olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġaniyat al-marʾātu iẕā 

ṣārat ġāniyatan [= Kadın zenginleştiğinde “ġaniyat al-marʾātu” denir. ] Ve 

bir maḥaldę muḳîm olmaḳ maʿnāsınądır kį 
3892/036. 

maḥalli sāʾiręden müstaġni 

olur. yuḳālu ġaniya bi’l-makāni iẕā ḳāma bihi [= Bir yerde kaldığında “ġanā 

bi’l-makāni” denir. ] Ve dirlik sürmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġaniya fulānun 

iẕā ʿāşa [= Bir yerde yaşadığında “ġanā fulānun” denir. ] 
3892/037. 

Ve mülākî 

olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġaniya bihi iẕā alḳā [= Bir şeyle karşılaştığında 

“ġanā bihi” denir. ] Ve bir adamıŋ dostluġundą ʿalā’l-devām ṭurmaḳ 



79 
 

maʿnāsınądır. taḳūlu 
3892/038. 

ġanîtu laka minnî bi’l-mavaddati ay baḳîtu [= 

Senin birinin yanında hakikaten dostluğun olduğunda “ġanîtu laka minnî bi’l-

mavaddati” denir. ] Ve olmaḳ kevn maʿnāsıną müstaʿmeldir kį mecāz-ı 

mürsel-i tābiʿî olur. taḳūlu ġuniyat dārunā tihāmatan 
3892/039. 

ay kānat fihā [= 

Evimiz Tehame bölgesinde olduğunda “ġuniyat dārunā tahāmatan” dersin. ]  

al-istiġnāʾ
u
 ve al-iġtināʾ

u
 iftiʿāl veznindę. Bunlar dą zengin olmaḳ maʿnāsınądır. 

yuḳālu istaġnā al-raculu 
3892/040. 

va iġtanā bi-maʿnā ġanā [= Zengin 

olduğunda ihtiyacı kalmadığında “istaġnā al-raculu” denir. ] Ve,  

istiġnāʾ
u
 zenginlik istęmek maʿnāsınądır. yuḳālu istaġnā allahą taʿālā ay sāʾlahu an 

yaġniyahu [= Allah’tan zenginlik talep ettiğinde “istaġnā allahą” denir. ]  

al-taġānî 
3892/041. 

tafāʿul veznindę. Bu daḫı zengin olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu 

taġānî zaydun bi-maʿnā ġanā[= Zeyd zengin olduğunda “taġānî zaydun” 

denir. ] Ve biri birinden müstaġnî ve bî-niyāz olmaḳ [3_893] 
3893/001. 

maʿnāsınądır. yuḳālu taġānā al-ḳavmu iẕā istaġnā baʿḍuhum ʿan baʿḍin [= 

Birilerinin birilerine ihtiyacı olduğunda “taġānā al-ḳavmu”denir. ]  

al-taġanniy
u
 tafaʿʿul veznindę. Bu daḫı zengin olmaḳ maʿnāsınądır. 

3893/002. 
yuḳālu 

taġannā al-raculu bi-maʿnā ġanā [= Şarkı söylediğinde “taġannā al-raculu” 

denir. ] ve ırlamaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu taġannā bi’ş-şiʿiri iẕā ṣavvata bihi [= 

Şair şiiri terennüm ettiğinde “taġannā bi’ş-şiʿiri” denir. ] Ve şāʿir ḳaṣidęsindę 

bir dilberlę 
3893/003. 

taġazzül eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu taġannā bi’l-mar’āti 

iẕā taġazzala bihā [= Kadına şiir yazdığında “taġannā bi’l-mar’āti” denir. ] 

Ve şāʿir bir adamı şiʿr ilę medḥ; yāḫūd hicv eylemek maʿnāsınądır. 
3893/004. 

yuḳālu taġannā bi-zaydin iẕā madaḥahu av hacāhu [= Zeyd’i yerdiğinde veya 

övdüğünde “taġannā bi-zaydin” denir. ]  

al-taġniya tafʿilą veznindę. Bir adamı zengin ḳılmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġanāhu 

allahu taʿālā 
3893/005. 

ay caʿalahu ġaniyyān [= Allah onu zengin ettiğinde 

“ġanāhu allahu” denir. ] Ve ırlamaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġannāhu’ş-şiʿra va 

bihi iẕā taġannā bihi [= Şiiri terennüm ettiğinde “ġannāhu’ş-şiʿra” denir. ] Ve 

şāʿir şiʿrindę dilber ilę taġazzul eylemek maʿnāsınądır. 
3893/006. 

yuḳālu ġannā 

al-şāʿiru bi’l-mar’ati iẕā taġazzala bihā [= Şair kadına gazel yazdığında 

“ġannā al-şāʿiru bi’l-mar’ati” denir. ] Ve şiʿirdę bir adamı medḥ; yāḫūd hicv 

eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu ġanā bi-zaydin iẕā madaḥahu 
3893/007. 

av hacāhu 

[= Zeyd’i övdüğünde veya yerdiğinde “ġanā bi-zaydin” denir. ] Ve ḳuş laṭîf ve 

dil-nişîn avāz ilę ötmek maʿnāsınądır. yuḳālu ġannā al-ḥamāmu iẕā ṣavvata [= 

Güvercinler ötüştüğünde “ġannā al-ḥamāmu” denir. ]  
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al-iġnāʾ
u
 hemzęniŋ kesriylę. 

3893/008. 
Zengin eylemek maʿnāsınądır. yuḳālu aġnāhu 

allahu taʿālā ay caʿalahu ġaniyyān [= Allah zengin yaptğında “aġnāhu allahu 

taʿālā” denir. ] Ve bir nesnęyę kifāyet ėdüp yėrini ṭutmaḳ maʿnāsıną 
3893/009. 

müstaʿmeldir Ka-mā sa-yuẕkar.  

al-ġunya
tu

 al-ginya
tu

 ġaynıŋ ḍammı ve kesriylę. Ve al-ġanva
tu

 kį vāvî dir al-

ġunyān
u
 ġaynlarıŋ ḍammıylą zenginligę 

3893/010. 
dėnür kį isimlerdir. yuḳālu 

lahu ġunyatun va ġunvatun va ġunyānun ay ġunyu va ġunyą va ġunyān [= 

Adam zengin olduğunda, ihtiyacı olmadığında “lahu ġunyatun” denir. ] 

Ġaynlarıŋ ḍammıylą. Kifāyet maʿnāsınądır kį bî-niyāz 
3893/011. 

olmaḳdan 

ʿibaretdir ka-mā sa-yuẕkar.  

al-maġniyy
u
 marmiyyu veznindę. Bu daḫı kifāyet maʿnāsınądır. yuḳālu māʿlahu 

ʿanhu ġanā va la-maġnî va la-ġunyata 
3893/012. 

va la-ġunyāni ay māluhu budda 

[= Biri bir şeyi terk edemediğinde “maʿluhu ʿanhu ġanā” denir. ] Yaʿnî filānıŋ 

andan kifāyet ve istiġnāsı yoḳdur behemęḥāl aŋa muḥtāç ve nā-çārdır. Ve 

maġnā ism-i mekān olur 
3893/013. 

şol menzilę dėnür kį andą ehli ve sükkānı 

iḳāmet eyledikden ṣonra göçüp gitmişler olą ʿalā ḳavlin ʿāmmdir yaʿnî muṭlaḳā 

menzil 
3893/014. 

maʿnāsınądır. yuḳālu ḫalā maġnāhum va huva al-manzilu’l-laẕî 

ġanā bihi ahluhu ṯumma ẓaʿnu va ʿanhu av ʿāmma va maġnā maʾinną [= 

Birileri göçüp gittiğinde ve evleri boş kaldığında “ḫalā maġnāhum” denir. ] 

Maʿnāsınądır ka-mā sa-yuẕkar.  

al-ġaniyy
u
 
3893/015. 

vafiyyu veznindę. Ve al-ġanî zengin adamą dėnür. yuḳālu raculun 

ġaniyyun va ġānun ay ẕu’l-vafri va ġaniyyun [= Bolluk içindeki adama 

“raculun ġaniyyun” denir. ] Ġaṭafān ḳabilęsinden 
3893/016. 

bir cemāʿatdir.  

al-ġāniya
tu

 Şol ḫātūną dėnür kį nās kendisini ṭaleb ve raġbet ėdüp kendisi kimsęyę 

ṭālibę ve ḫ
v
āhişger 

3893/017. 
olmayą. ʿAlā ḳavlin pek dilber ve ḥüsün-dār olmaġlą 

revnaḳ-ı ḥüsn ve cemāliylę zîb ve zînetden iḥtiyāçsız olą; yāḫūd ebeveyni 
3893/018. 

ḫānęsindę iḳāmet ėdüp sāʾir maḥallę naḳl ve tebʿîdi vāḳiʿ olmayą; 

yāḫūd şol tāzę maḥbūbęyę dėnür kį ʿafîfę ve pāk-dāmen olą 
3893/019. 

gerek 

ẕatü’z-zevc olsun gerek olmasun cemʿi ġavāniyu gelür. yuḳālu imrāʾatun 

ġāniyatun ay allatî tuṭlabu va la-taṭlubu av al-ġunyatu bi-ḥusnihā 
3893/020. 

ʿani’z-zînati avillatî ġuniyat bi-bayti abavayhā va lam yaḳiʿ ʿalayhā sibāʾun av 

al-şābatu’l-ʿafîfatu ẕāti zavcin am lā [= İstenilen ve kendisi istemde 

bulunmayan, güzelliğinden dolayı süslenmeyen ve süse ihtiyacı olmayan, baba 

evinde korununp esaret görmeyen, evli olmayan, temiz, namuslu kadına 

“imrā’atun ġāniyatun” denir. ]  

al-ġanāʾ
u
 saḥāb veznindę. 

3893/021. 
Ve al-maġnā ve al-maġnā

tu
 mîmleriŋ fetḥi ve 

ḍammıylą. Kifāyet maʿnāsınądır kį bir nesnęniŋ yėrini ṭutmaḳdan ʿibāretdir. 
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yuḳālu aġnā ʿanhu 
3893/022. 

ġanāʾu fulānin va maġnāhu va maġnātuhu ay nāba 

ʿanhu va aczaʾa muczaʾahu [=Onun yerine vekil olduğunda “aġnā ʿanhu 

ġanāʾu fulānin” denir. ] ve yuḳālu māfîhi ġanāʾu ẕalika ay iḳāmatuhu va’l-iḍ 

ṭilāʿu bihi [= Orada onun ikameti olmadığında “māfîhi ġanāʾu ẕalika” denir. ] 

Yaʿnî bundą 
3893/023. 

anıŋ yėrini ṭutmaḳ ḥāleti ve anıŋlą ḥāṣıl olan taḳavvî 

yoḳdur.  

al-ġunyān
u
 ġaynıŋ ḍammıylą. Bir nesnę sebebiylę sāʾirden müstaġnî 

3893/024. 
ve 

iḥtiyāçsız olmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu ġaniyat al-mar’ātu bi’z-zavcihā 

ġunyānān min al-bābi al-rābiʿi iẕā istaġnat bihi [= Kadının kocaya ihtiyaç 

duyduğunda “ġaniyat al-mar’ātu bi’z-zavcihā” denir. ]  

al-ġināʾ
u
 kisāʾu 

3893/025. 
veznindę. Ṭarab-nāk olącaḳ āvāzą dėnür kį ḫ

v
ānendę āvāzı 

olącaḳdır Türkî’dę ır taʿbîr olunur Fārisî’dę surūd dėnür. 
3893/026. 

taḳūlu samiʿtu 

ġināʾahu ay ṣavtahu al-muṭribi [= Onun oynak sesini duyduğunda “samiʿtu 

ġināʾahu” denir. ]  

al-ġanāʾ
u 

samāʾu veznindę. Bir ḳumluḳ adıdır.  

al-uġniyya
tu

 uṯfiyyą veznindę. Ve yānıŋ taḫfîfiylę 
3893/027. 

luġatdır. ḫ
v
ānendęniŋ 

teġannî eyledigi bir gūnę namę ve āhengę dėnür. Meṯelā şarḳ-ı ve taḳsîm ve 

ḳoşmą ve maʿni gibi. yuḳālu baynahum 
3893/028. 

aġniyatun ay navʿun min al-

ġināʾi [= Aralarında bir tür şarkı olduğunda “baynahum aġniyatun” denir. ] 

Ve bundą hemzęniŋ kesriylędę cāʾizdir.  

al-aġnāʾ
u
 hemzęniŋ fetḥiylę. Gelinleriŋ cihāzlarıną dėnür. 

3893/029. 
yuḳālu naḳalū 

aġnā al-ʿarūsi ay amlākahā [= Gelinlerin çeyizlerini taşıdığında “naḳalū aġnā 

al-ʿarūsi” denir. ]  

al-ġanā ʿaṣā veznindę. Maġnā gibi meʾinnę maʿnāsınądır kį bir nesnęniŋ mevḍ-iʿ 
3893/030. 

kifāyetinden ʿibāretdir. yuḳālu makānu kaẕā ġanā min fulānin va 

maġnā minhu ay maʾinnatun minhu [= Mekanın birine ihtiyaç duyduğunda 

“makānu kaẕā ġanā min fulānin” denir. ]  

ġunayyą ve ġaniyy
u
 sumayyą ve samiyyu vezinlerindę. 

3893/031. 
Esāmîdendir. al vāvî:  

al-ġayy
u
 ġaynıŋ fetḥi ve yānıŋ teşdîdiylę. Azġun ve gümrāh olmaḳ maʿnāsınądır. 

yuḳālu ġavā al-raculu ġayyān 
3893/032. 

min al-bābi aṯ-ṯānî iẕā ḍalla [= İkinci 

babda. Adam azgınlaştığında “ġavā al-raculu” denir. ]Ve mūtaʿaddî olur. 

yuḳālu ġavāhu ġayrahu iẕa aḍallahu va ġayrihi [= Bir başkası onu 

sapıttığında “ġavāhu ġayrahu” denir. ] Cehennemdę bir deręniŋ; yāḫūd bir 

nehriŋ ismidir. 
3893/033. 

aʿāẕanā’llahu min ẕalika ḳāla aş-şāriḥu va minhu 

ḳavluhu taʿālā [= Allah bizi böyle şeylerden korusun. ] “fasavfa yalḳavna 
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ġayyā
60

” va huva vādin fî cahannama av nahrun [=Cehennemdeki vadiyi 

bulacaklardır. ]  

al-ġavāya saḥābą 
3893/034. 

veznindę. Bu daḫı azġun ve gümrāh olmaḳ maʿnāsınądır. 

yuḳālu ġavā al-raculu ġavāyatan min al-bābi al-rābiʿi iẕā ḍalla [= Dördüncü 

babda. Adam sapıttığında, yoldan çıktığında “ġavā al-raculu” denir. ] Bundą 

kitābą 
3893/035. 

veznindę. Cāʾiz degüldür.  

al-ġāvî ve al-ġaviyy
u 

ġaniyyu veznindę. Ve al-ġayyān rayyān veznindę. Vaṣıflardır; 

azġun ve gümrāh adamą dėnür. 
3893/036. 

Ve ḳavluhu taʿālā ( va’ş-şuʿarāʾu 

yattabiʿuhumu’l-ġāvūn
61

) [=Peygambere tabi olmayı bırakıp şairlerin peşine 

düşenler gavilerdir. ] ay aş-şayāṭînu av man ḍalla min an-nāsi av allaẕîna 

yuḥibbūna aş-şāʿira iẕā hacā ḳavmān av yuḥibbūhu 
3893/037. 

li madḥihi iyyāhum 

bimā laysa fîhim [= Bu gaviler yani şeytanlar veya insanlardan sapık olanlar, 

şair bir kavmi överse veya yererse ona sevinirler onun bu gününü severler veya 

kendilerinde olmayan bir şeyle şairin onları övmesi nedeniyle onu severler. ] 

Ve  

ġāvî küçük başą ıṭlāḳ olunur, güyā kį iʿtidāldan ṣapmışdır. yuḳālu rāʾsun ġāvin 
3893/038. 

ay ṣaġîrun [= Küçük başa olduğunda “rāʾsun ġāvin” denir. ] Ve 

çekirgęyę ıṭlāḳ olunur.  

al-iġvāʾ
u
 hemzęniŋ kesriylę. al-taġviya tafʿilą veznindę. Bir adamı azdurup azġun 

3893/039. 
ḳılmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu aġvāhu va ġavvāhu iẕā aḍallahu va 

taġviya [= Adam sapıttığında “aġvāhu” denir. ] Südi çalup yoġurd eylemek 

maʿnāsıną müstaʿmeldir. taḳūlu 
3893/040. 

ġavvaytu’l-labana iẕā ṣayyartahu 

rāʾibān [= Sütü yoğurt yaptığında “ġavvaytu’l-labana” dersin. ]  

al-muġavvā
tu

 mîmiŋ ḍammı ve vāvıŋ teşdîdiylę. Azącaḳ yėrę dėnür. Maḍillę 

maʿnāsıną cemʿi 
3893/041. 

muġavvayātun gelür. yuḳālu vaḳaʿū fî muġavvayātin 

ay maḍillātin [= Sapıklıklara düştüklerinde “vaḳaʿū fî muġavvayātin” denir. ]  

al-maġvā
tu

 mahvātun veznindę. Maġavvāt maʿnāsınądır. yuḳālu arḍun [3_894] 
3894/001. 

maġvātu ay muḍillatun [= Sapıklıkla aşağılara düştüğünde “maġvātu” 

denir. ]  

al-uġviyya
tu 

uṯfiyyą veznindę. Mehlekę maʿnāsınądır. yuḳālu vaḳāʿ fî uġviyyatin ay 

mahlakatin [= Bir belaya düştüğünde “vaḳāʿ fî uġviyyatin” denir. ] Ve arslan 

ṣaydı 
3894/002. 

içün ḳazılmış çuḳurą dėnür. Zübyę maʿnāsıną.  

                                                           
60

 Allāh, Kurʾān: 19 Meryem, 59: Ayetin tamamı şöyle : “Sonra onların ardından yerlerine öyle bir 

nesil geldi ki namazı zāyiʿ (terk) ettiler ve şehvetler(in)e uydular , (onlar) artık ileride (cehennemdeki) 

Gayyā Vādisini boylayacaklardır. ” 
61

Allāh, Kurʾān: 26 Şuarā, 224: “O şuarā’ya (şairlere) gelince, onlara azgınlar uyar. ” 
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al-taġāvî Biri birinę muʿāvenetlę bir kimsę üzerinę üşünti ėdüp ḳatl 
3894/003. 

eylemek 

maʿnāsınądır; ʿAlā ḳavlin şuradan buradan çöḳüşüp üzerinę üşünti eylemek 

maʿnāsınądır, her ne ḳadar ḳatl eylemezler isę dę. 
3894/004. 

yuḳālu taġāvu va 

ʿalayhi iẕā taʿāvanu ʿalayhi faḳatalū av cāʾū min hāhunā va hāhunā va an lam 

yaḳtulūhu [= Bir adama sağdan soldan gelip saldırdığında “taġāvu va 

ʿalayhi” denir. ]  

al-ġavā ʿaṣā veznindę. Devę yavrısı 
3894/005. 

südden tuḫmę olmaḳ; yāḫūd memę 

emmekden memnūʿ olmaġlą pek arıḳlayup ölümcül olmaḳ maʿnāsınądır. 

yuḳālu ġavā al-faṣîlu 
3894/006. 

va ġavā ġavyun min al-bābi al-rābiʿi va al-ṯānî 

iẕā başima min al-labani av munʿa ar-raḍ āʿfahazala va kāda yahluku [= Süt 

içmeden dolayı karnın şişmesi ve helak olmaya yaklaştığında “ġavā al-faṣîlu” 

denir. ]  

al-ġavy
u
 katfu veznindę. 

3894/007
. Maʿnā-yı mezbūrdan ismi fāʿildir.  

al-ġayya
tu

 ġaynıŋ fetḥi ve kesriylę. Zenyę maʿnāsınądır kį rüşdę ma-ḳāblîdir, 

ḥarāmẕādę 
3894/008. 

dėmekdir. yuḳālu valadun ġayyatun ay zaniyyatun [= 

Annesi, babası belli olmayan çocuğa “valadun ġayyatun” denir. ]  

ġaviyyun ġaniyyu veznindę. ġuvyą ġunyą veznindę. ġuvayyą sumayyą veznindę. 

Esmādandır.  

banū ġayyān 
3894/009. 

ḥayyān veznindę. Bir cemāʿat adı kį D e r g ā h - ı  

Ḥ a ḍ r e t i  M u ṣ ṭ a f a v i y e  geldiler künyęlerini Rasūl-i Enām 

ʿAlayhi’s-
3894/010. 

salām ḥaḍretleri tebdîl ėdüp B a n ū  R a ş d ā n  ıṭlāḳ 

eylediler.  

al-ġavġāʾ
u
 ġaynıŋ fetḥiylę. Çekirgęyę dėnür ve ecnāsı 

3894/011. 
muḫtelifęden nās-ı 

keṯîrę dėnür. Müʾellif bunı ġayn māddęsindę ṯebt eylemişdir.  

al-ġāġa
tu

 bu daḫı ecnās-ı muḫtelifęden müctemiʿ 
3894/012. 

nās-ı keṯîrę dėnür. Bir nebāt 

adıdır.  

ġāvā Bir ṭaġıŋ adıdır.  

al-ġavā ʿaṣā veznindę, al-ġaviyy
u 

ġaniyyu veznindę, al-muġvî 
3894/013. 

muḥsin 

veznindę. Yalnızca tek ve tenha adamą dėnür. taḳūlu batta ġavān va ġavyān va 

muġviyān ay muḫliyān [= Yalnız başıma gecelediğimde “batta ġavān” dersin. 

]  

maġviyą maʿṣiyą veznindę. E c r e m  
3894/014. 

b .  B ā h i ş  laḳabıdır.  
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abū muġviyą muḥsiną veznindę. Aṣḥābdan ʿA b d u ’ l -ʿu z z ā  künyęsidir kį 

baʿde’l-islāmi R a s ū l - i  E n ā m  ʿAlayhi’s-salām 
3894/015. 

ʿA b d u ’ r -

r a ḥ m a n  ilę tesmiyę buyurdılar.  

al-ġāviya ṭolu ṣu ṭulumuną dėnür, rāviyą maʿnāsıną.  

al-inġivāʾ
u
 infiʿāl veznindę. Hevā 

3894/016. 
ve hevesę uyup ḍalāletę düşmek 

maʿnāsınądır. yuḳālu inġavā al-raculu iẕā inhavā va māla [= Biri bir şeye 

meylettiğinde ve arzu ettiğinde “inġavā al-raculu” denir. ]. al-yā-î;  

al-ġayāya
tu

 saḥābą veznindę. 
3894/017. 

Pertev-i şemsiŋ aydınlıġıną ve ḍiyāsıną dėnür, 

nefs-i pertev degildir. Ve ḳuyunuŋ dibinę dėnür. yuḳālu vaḳaʿa fî ġayābati’l-

birʾi ay ḳaʿrahā [= Kuyunun dibine düştüğünde “vaḳaʿ fî ġayābati’l-birʾi” 

denir. ] 
3894/018. 

Ve insān üzrę muṭlakā gölgę ėden nesnęyę dėnür, seḥāb ve 

sāyebān gibi. Ve Yemāmę’dę bir mevḍiʿ adıdır.  

al-muġāyā
tu

 mubāhātu 
3894/019. 

veznindę. Bir nesnę üzrę gölgę ṣalmaḳ maʿnāsınądır. 

yuḳālu ġāyā al-ḳavmu favḳa rāʾsihi bi’s-sayfi ay aẓallū bihi [= Birilerinin 

kılıçlarıyla bir adamın başında durduklarında “ġāyā al-ḳavmu favḳa rāʾsihi 

bi’s-sayfi” denir. ]  

al-ġāya
tu 

Nihāyet 
3894/020. 

ve encām maʿnāsınądır. yuḳālu balaġa al-ġāyata ay al-

madā [= Sona ulaştığında “balaġa al-ġāyata” denir. ] Ve sancaġą dėnür, rāyę 

maʿnāsıną. Cemʿi ġāyundur.  

al-taġyiya tafʿilą 
3894/021. 

veznindę. Ve al-iġyāʾ
u
 hemzęniŋ kesriylę. Sancaḳ dikmek 

maʿnāsınądır. taḳūlu ġayaytu al-ġāyata va aġyaytuhā iẕā naṣabtahā 
3894/022. 

[=Hedefini belirlediğinde “ġayaytu al-ġāyata” dersin. ] Ve  

iġyāʾ
u
 havā yüzindę bulud sāyebānı gibi ṭurmaḳ maʿnāsınądır. yuḳālu aġyā as-

saḥābu iẕā aḳāma [= Bulut yerinde durduğunda “aġyā as-saḥābu” denir. ] 
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ARAPÇA SÖZLÜK 

 

Transkripsiyon Arapça aslı Kâmustaki anlam 

 

 àatmu 3524/003.   ُغَتْم İnsan ve hayvanı 

bunaltacak şekilde 

havanın sıcak olması.  

 àatamatu 3524/004.   ُغَتَمَت  
Dilde olan 

tutukluktur.  

aàtamu 3524/005.   ُ1  اغَْتَم. Bir sözü doğru ve 

hatasız ifade 

edememek. 2. Sütün 

hışırtısının olmaması.  

óiyÀøun àutaymin 3524/008.  تَيمِن نغ    .Ölüm جِياض 

iàtÀmu 3524/009.   ُاِغْتام  Bir adamı 

usandırıncaya kadar 

ziyaret etmek.  

iàtitÀmu 3524/010.   ُاِغْتِتام
 

Hazımsızlık, mide 

fesadı.  

aàåamu 3524/011.   ُاَغْثَم  Saçta beyazın siyahtan 

çok olmak.  

àuåmatu 3524/012.   ُثْمَت  Renklerden karaya  غ 

benzeyen boz renk.  

àaåamu 3524/013.   ُغَثَم  Bir adama çok fazla 

mal verilmek.  

àaåîmatu 3524/014.   ُغَثِيمَت  Çekirgeden yaplılan 

bir yemek adı.  

maàåÿmu 3524/015. 
 

 Bir nesnenin içine  مَغْث ومُ 

başka nesneleri 

katmak.  

àuåmu 3524/016.   ُثم  Yiyecek maddesi .1  غ 

olan peynir mayası. 2. 

Kırk bayır ve şirdan.  

àayåamatu 3524/018.   ُغَيْثَمَت  Fitne ve savaş.  

àÿcumu 3524/019. 
 

مُ  وج    .Tatlı olmayan su  غ 

àaõmu 3524/020.   ُ1  غَذْم. İyi mal vermek. 2. 

Yemeği dökerek yemek.  

iàtiõam
u
 Deve yavrusunun  اِغْتِذَمُ   .3524/023 

anasının sütünün 

tamamını emmesi.  

mutaàaõõimu3524/025. 
 

مُ  تَغَذِّ  Sığır gibi her şeyi  م 

yiyen obur adam.  

àuõamu 3524/025. 
 

ذَمُ   Sığır gibi her şeyi  غ 

yiyen obur adam.  
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iàõÀmu 3524/026.   ُاِغذام  Deve yavrusunun 

anasının sütünün 

tamamını emmesi.  

àanõamatu 3524/026. 
 Deve yavrusunun  غَنْذَمَتُ  

anasının sütünün 

tamamını emmesi.  

àuõõÀmatu 3524/028.   ُذّامَت  Deve merasındı bir  غ 

bitki adı.  

àaõamu 3524/028.   ُغَذَم  Bir ot adı.  

àaõîmatu 3524/029.   ُ1  غَذِيمَت. Ot biten yer. 2. 

Geniş kuyu. 3. Kerim, 

gönlü zengin ve her 

şeyi kabul etmek.  

àaõmatu 3524/032.   ُ1  غَذْمَت. Kelime. 2. Bitkisi, 

sebzesi çok olan yer.  

àuõmatu 3524/033.   ُذْمَت  Karaya yakın boz .1  غ 

renk. 2. Bir parça mal 

3. Çayırı, çimeni çok 

olan yer.  

õuàõum 3524/037.  م غْذ    .Bir yer veya dağ adı  ذ 

àaõÀyim 3524/037.  غَذايِم  Çok olduğundan dolayı 

kat kat üst üste 

nesnelerin koyulması.  

taàaõõum 3524/038.  م   .Yiyeceğin tadılması  تَغَذُّ

àaõramatu 3524/039.   ُ1  غَذْرَمَت. Herhangi bir malın 

ölçülüp, tartılarak 

pazarda satılması. 2. 

Söze karışmak.  

àuõÀrimu 3524/041. 
 

ذارِمُ    .Çok su. 2. Ölçü .1  غ 

taàaõramu 3525/001.   ُتَغَذرَم  Tereddüt etmeden yemin 

etmek.  

àarmÀ 3525/002.  1  غَرما. Bir yer adı. 2. 

Yemin.  

àarmÀ 3525/004.  غَرما İyi, ağır canlı kadın.  

àarÀmu 3525/005.   ُ1  غَرام. Pek düşkün, hırslı. 

2. Azap. 3. Helak.  

muàram 3525/007.  غْرَم  .Aşk düşkünü olmak .1  م 

2. Çok borçlu adam.  

àarîm
u
  .Borçlu, verecekli  غَرِيمُ   .3525/010 

àÀramatu 3525/011.   ُغارَمَت  Ödenmesi gereken borç.  

àurm 3525/011.  ُْرم   .Ödenmesi gereken borç  غ 

muàram 3525/011.  غْرَم   .Ödenmesi gereken borç  م 

iàrÀmu 3525/013 اِغْرَم  Himayesinde kararlı 

olup, ödenmesi gereken 
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nesneyi ödetmesi. 

Borcu ödetmek.  

taàrîmu 3525/013.  تَغْرِيم  Himayesinde kararlı 

olup, ödenmesi gereken 

nesneyi ödetmek. Borcu 

ödetmesi.  

àarmu 3525/016.   ُغَرْم  Ödenmesi gereken borcu 

ödemek.  

àarÀmatu 3525/016.   ُغَرامَت  Ödenmesi gereken borcu 

ödemek.  

iàrinşÀmu 3525/017. 
 

 Zayıflamak, rengi  اِغرِنْشامُ 

solmak, karnın incelip 

içeri geçmek.  

àurùumÀniyyu 3525/019.  ُُّرْت مانِي  ,Güzel yüzlü  غ 

genç delikanlı.  

àarúamu 3525/020.   ُغَرْقَم  Erkeklik organı ön 

kısmı.  

àÿzamu 3525/021. 
 

مُ  ََ   .Herat’ta bir köy  غوذَ

àasemu 3525/021. 
 

 ,Havanın kararması  غَسَمُ 

havanın toz ve bulutla 

kaplanmak.  

àusÿmu 3525/023. 
 

سومُ    .Gece karanlık olmak  غ 

iàsÀmu 3525/024.   ُاِغسام  Gece karanlık olmak.  

aàsÀmu 3524/024.   ُاغَسام  Bulut parçaları.  

àusam 3525/024.  سَم   .Bulut parçaları  غ 

àaşmu 3525/025.   ُ1  غَشْم. Zulm eylemek. 2. 

Bir vadi adı. 3. 

Develerin hepsine 

katran sürmek. 4. 

Oduncunun gece vakti 

her türlü odunu 

toplamak.  

àaşamu 3525/029.   ُغَشَم  Her türlü deveyi 

katranlamak.  

àayşamu 3525/030. 
 

  .Erkek adı  غَيْشَمُ 

àaşamşamu 3525/031.   ُغَشَمْشَم  Yiğitçe, cesaretlice 

ilerlemek.  

àaşamşamîyyu 3525/031.  ُُّغَشَمْشَمِيYiğitçe, 

cesaretlice ilerlemek.  

miàşamu 3525/032.   ُمِغْشَم  Saldırdığı şey ne 

kadar tehlikeli olsada 

yiğit bir şekilde asla 

geri dönmemek.  

àaşamşamu 3525/032.   ُغَشَمْشَم  Saldırdığı şey ne 

kadar tehlikeli olsada 
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yiğit bir şekilde asla 

geri dönmemek.  

àaêramu 3525/034. 
 

 Toprağın yumuşak ve .1  غَضْرَمُ 

yapışkan olmak. 2. 

Kızıl, kuru balçık. 3. 

Çatlamış, kireç gibi 

yürürken ayak gömülen 

yer.  

àiùammu 3525/037. 
 

 .Büyük deniz. 2 .1  غِظَمُُّ

Kalbi geniş adam.  

àityammu 3525/037.  ُُّ1  غِتْيَم. Büyük deniz. 2. 

Kalbi geniş adam.  

àaùamùamu 3525/037.   ُ1  غَتَمْتَم. Büyük deniz. 2. 

Kalbi geniş adam.  

àiùammu 3525/039.  ُُّ1  غِظَم. Şehvetli. 2. Deve 

aygırı.  

àalamu 3525/039.   َُ1  غَلم. Şehvetli. 2. Deve 

aygırı.  

àulmatu 3525/039. 
لْمَتُ    Şehvetli. 2. Deve .1  غ 

aygırı.  

iàtilÀmu 3526/001.   ُاِغتِلام  Şehvetli.  

àalimu 3526/001.   ُِغَلم  Şehvetli.  

àilliymu 3526/001. 
 

  .Şehvetli  غِلِّيْمُ 

miàlîmu 3526/002. 
 

  .Şehvetli  مِغْليِمُ 

iàlÀmu 3526/003.   ُاِغْلام  Şehvetin artması.  

àulÀmu 3526/004.   َُلم  Bıyığı yeni .1  غ 

terlemiş delikanlı. 2. 

Otuz ile elli yaş 

arasındaki adamın 

zıttı.  

àulÿmatu 3526/007. 
لومَةُ     .Delikanlılık  غ 

àulÿmiyyatu 3526/007.   ُلومِيّة   .Delikanlılık  غ 

gulÀmiyyatu 3526/007. 
لامِيّةُ     .Delikanlılık  غ 

àaylamu 3526/007.   ُ1  غَيْلَم. Kuyulardaki su 

kaynağı. 2. İstekli 

kıza denir. 3. 

Kurbağa. 4. Yer adı. 

5. Erkek kaplumbağa. 

6. Saçı çok delikanlı.  

àulaymun 3526/011.  ليَْم ن  İbn-i Sam b. Nuh  غ 

taàlamu 3526/012. 
 

  .Bir yer ismi  تَغْلَمُ 

taàlamÀni 3526/012.  ُِتَغْلمَان  Bir yer adı.  

àalãamatu 3526/013. 
 Başla boyun .1  غَلْصَمَةُ  

arasında olan et. 2. 

Adem elması. 3. Boğaz 
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deliğinin  başı. 

4. Lisanın kökü. 5. 

Cemaat. 6. Zikr olunan 

dili kesmek. 7. Adamın 

galsamasından tutmak. 

8. Kavmi içinde şeref 

sahibi.  

õu’l-àalãamatu 3526/020. 
 .Harmalatu b ذوالْغَلْصَمَةُ   

Abdi’llahi’l İcliyyü, 

Adem elmasının büyük 

olması.  

muàalãamÀtu 3526/021.   ُغَلْصَمَة   .Boynu bağlı kadın  م 

àammu 3526/023.  ُُّ1  غَم. Keder, tasa. 2. 

Kederli adam. 3. Binek 

hayvanların ağzına 

torba geçirmek. 4. Bir 

şeyi örtmek. 5. Gün 

çok sıcak olmak. 6. 

Hilalin önünün bulutla 

kapanması. 7. 

Kaynağının belli 

olmaması.  

iàtimÀmu 3526/031. 
 

  .Kederli olmak اِغْتِمامُ 

inàimÀmu 3526/032.   ُاِنْغِمام Kederli olmak.  

iàmÀmu 3526/034. 
 

 .Tasalı olmak. 2 .1 اِغْمامُ 

Havanın çok sıcak 

olması. 3. Havanın 

bulutlu olması.  

àammu 3526/036.  ُُّغَم Havanın çok sıcak 

olduğu zaman.  

mugimmu 3526/036.  ُُّغِم  Havanın çok sıcak  م 

olduğu zaman.  

àummatu 3526/037. 
تُ   مَّ  Bir işin ne olduğu .1 غ 

bilinmemek. 2. Tulumun 

en alt kısmı.  

 maàmÿmu 3526/038. 
 

 Hilalin bulut مَغْمومُ 

tarafından 

kapatılması. 2. 

Haberin gizli olması. 

3. İnsanın nezle 

olması.  

àammÀ 3526/040.  غَمّا Havanın kapalı olup, 

hilalin görünmemesi.  

àuma 3526/040.  م ََُغ   Havanın kapalı olup, 

hilalin görünmemesi.  
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àumiyyatu 3526/040. 
مِيّتُ    ,Havanın kapalı olup غ 

hilalin görünmemesi.  

àamÀmatu 3527/001.   ُ1 غَمامَت. Beyaz bulut. 2. Ebu 

Dâvud al- İyâzi’nin 
atının ismi. 3. Caferi 

Tayyâr’ın kılıcının 
ismi.  

muàammim 3527/002.  م غَمِّ  Suyu çok olan bulut ve م 

suyu çok olan deniz.  

kurÀèu’l-àamîmi 3527/003.  ُِك راعا لُغَمِيم Mekke 

yakınlarında bir vadi 

adı. 2. Hanzala 

diyarında bir vadi 

adı. 3. Beni Saʿad 
yurdunda bir su adı.  

àumÀmu 3527/006.   ُمام   .Nezle olmak غ 

muàimmatu 3527/007.   ُت غِمَّ   .Çok otlu yer م 

àamamu 3527/007. 
 

 İnsanın kafasında çok غَمَمُ 

saç olmak.  

aàammu 3527/008.  ُُّ1 اغََم. Kafasında saçı çok 

olan. 2. Bulutun çok 

olması.  

àamàamatu 3527/010.  غَمْغَمَة َُ  1. Öküzlerin korkup 

böğürmesi. 2. 

Yiğitlerin savaş 

meydanında 

bağırmaları. 3. 

Kinayeli söz söylemek.  

taàamàumu 3527/013.   ُم  ,Açık açık konuşamamak تَغَمْغ 

mırıldamak.  

àamîmu 3527/014.  غَمِيم َُ  1. Isıtılmış süt. 2. 

Kuru otun altındaki 

taze, yeşil ot.  

àummÀ 3527/015.  ُّم اغ   Büyük felaket. 2. Köy 

adı. 3. Gizli, 

şiddetli ve zor emir.  

àammÀ 3527/017.  غَمّا Savaş esnasında 

askerin etrafını saran 

toz, duman, kötülük, 

şiddet.  

àamÀ 3527/017.  غَما Savaş esnasında 

askerin etrafını saran 

toz, duman, kötülük, 

şiddet.  
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àimÀ 3527/017.  غِما Savaş esnasında 

askerin etrafını saran 

toz, duman, kötülük, 

şiddet.  

àumÿmu 3527/018.   ُموم   .Küçük yıldız غ 

muàÀmmatu 3527/019.   ُة  İki kişinin birbirini م غامَّ

üzmesi.  

àimÀmatu 3527/019.   ُ1 غِمامَة. Devenin ağzını, 

burnunu, gözlerini 

kapatan sargı. 2. 

Çocuk zekerinin 

sünnetle kesilen 

derisi.  

àuntum 3527/022.  نْت م   .İbn-i Tavâbat al-Tâi غ 

àanamu 3527/022.   ُغَنَم Bir koyun cinsi.  

aànÀm 3527/024.  اغَْنام Koyun sürüsü.  

àunÿm 3527/024.  نوم   .Koyun sürüsü غ 

aàÀnimun 3527/024.  اغَانِم ن Koyun sürüsü.  

àanam 3527/025.  غَنَم Bir koyun cinsi.  

àunayma 3527/025.  َُنَيم   .Küçük koyun غ 

muànamatu 3527/027.   ُغْنَمَة   .Çok koyun م 

muàannamatu 3527/028. 
مَةُ   غَنَّ   .Çok koyun م 

àanîmu 3527/028.   ُغَنِيم Düşmandan alınan 

doyumluk mala denir.  

muàannimu 3527/029. 
 

مُ  غَنِّ  Düşmandan alınan م 

doyumluk mala denir.  

àanîmatu 3527/029. 
 Düşmandan alınan غَنِيمَةُ  

doyumluk mala denir.  

àanmu 3527/029. 
 

 Düşmandan alınan غَنْمُ 

doyumluk mala denir.  

àunmu 3527/035.   ُنْم  Düşmandan alınan غ 

doyumluk mala denir.  

àanmu 3527/035.   ُغَنْم Düşmandan alınan 

doyumluk mala denir.  

àanamu 3527/035. 
 

 Düşmandan alınan غَنَمُ 

doyumluk mala denir.  

àanîmatu 3527/035. 
 Düşmandan alınan غَنِيمَةُ  

doyumluk mala denir.  

àunamÀni 3527/035.  ُِنَمان  Düşmandan alınan غ 

doyumluk mala denir.  

àunÀmÀ 3527/038.  ناما   .Çok faydalanmak غ 

taànîmu 3527/040.   ُتَغْنِيم Bir adama iyilik 

etmek.  

iàtinÀmu 3527/041.   ُاِغْتِنام Bir malı ganimet 

olarak görmek.  
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taàannumu 3527/041. 
 

مُ   Bir malı ganimet تَغَنُّ

olarak görmek.  

àannÀmun 3528/001.  1 غَنّام ن. Ebū İyÀz, GannÀm b. 

Evs al-BeyÀzi. 2. Deve 

ismi.  

àanamun 3528/002.  غَنَم ن İbn-i Saʿlib b. Vaʾil 

lakabı.  

àunaymu 3528/002. 
 

نَيْمُ    .İbn-i Kayslakabı غ 

àanÀma 3528/003.  َُغَنام Kadın adı.  

yaànamu 3528/003.   ُيَغْنَم İbn-i Salim b. Kanber. 

Abdullah b. Mağnam 

lakabı.  

àunaymÀnu 3528/004. 
نَيْمانُ     .Bir yer adı غ 

àanama 3528/005.  َُغَنَم İbn-i Salabata b. 

Taymillah.  

àayhamu 3528/005. 
 

  .Zulüm غَيهَمُ 

àaymu 3528/006.   ُ1 غَيْم. Bulut. 2. Kin ve 

öfke. 3. Deve 

hastalığı. 4. Çok 

susayıp yüreğin 

yanması. 5. Havanın 

bulutlu olması.  

maàyÿmu 3528/010.   ُمَغْيوم Hastalıklı deve.  

àaymÀnu 3528/010.   ُغَيْمان Çok susamış adam. 

GamyÀni b. Huseyl İmÀm 

MÀlik Hazretlirinin 

atası.  

zÿ-àaymÀnin 3528/011.  غَيْمانِن Bir melik ismi.  

iàÀmatu 3528/012. 
  .Havanın bulutlanması اِغامَةُ  

iàyÀmu 3528/012.   ُاِغْيام Havanın bulutlanması.  

taàyîmu 3528/012.   ُتَغْيِيم Havanın bulutlanması.  

taàayyumu 3528/013.   ُم   .Havanın bulutlanması تَغَيُّ

iàyÀm 3528/014.  1 اِغيام. Bir mahallede 

oturmak. 2. Susuzluk 

çekmek.  

taàyîmu 3528/015. 
 

  .Çok karanlık gece .1 تَغْيِيمُ 

maàÀma 3528/016 َُ1 مَغام. Endülüs’te bir 

ülke.  

àabnu 3678/007. 
 .Bir şeyi unutmak .1 غَبْنُ  

2. Yanlışlıkla 

unutmak.  

àabanu 3678/007.   ُ1 غَبَن. Bir şeyi unutmak. 

2. Yanlışlıkla 

unutmak.  

àabÀna 3678/009.  غَبانه Az endişeli olmak.  
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àabînu 3678/019. 
  .Endişesinin az olmak غَبِينُ  

maàbÿnu 3678/019.   ُمَغْبون Endişesinin az olmak.  

àabnu 3678/020.   ُغَبن Aldatmak.  

àabanu 3678/020.   ُغَبَن Aldatmak.  

àabanu 3678/021.   ُغَبَن Zayıf görüş veya 

endişe.  

maàbÿnu 3678/022.   ُ1 مَغْبون. Endişesinin az 

olması. 2. Aldanmış 

adam. 3. Bir konu 

hakkında kesin bir 

fikri olmamak. 4. 

Elbiseyi kıvırarak 

bükmek.  

taàÀbunu 3678/026. 
 .Birini aldatmak. 2 .1 تَغاب نُ  

Cehennem ehli.  

maàbinu 3678/029.   ُ1 مَغْبِن. Kasık 2. Koltuk 

altı.  

iàtibÀnu 3678/030.   ُاِغْتِبان Bir şeyi kasık, koltuk 

altı gibi dar bir 

yerde saklamak.  

aàbanu 3678/031. 
 .Malik b. Ağban. 2 .1 اغْبَنُ  

Cuhayna kabilesinden 

biri.  

àÀbinu 3678/032. 
 ,Boş gezen, çalışmayan غابِنُ  

gevşek adam.  

àadanu 3678/032.   ُ1 غَدَن. Tazelik, temizlik. 

2. Uyku. 3. Uyuklamak. 

4. Uyuşukluk hali.  

àudnatu 3678/033.   ُدْنَة  .Tazelik, temizlik .1 غ 

2. Uyku. 3. Uyuklamak. 

4. Uyuşukluk hali.  

àudunnatu 3678/033.   ُة نَّ د   .Tazelik, temizlik .1 غ 

2. Uyku. 3. Uyuklamak. 

4. Uyuşukluk.  

àudunna 3678/035.  نّه د   Kulak altında غ 

kemiklerin üzerinde 

olan et.  

muàdavdinu 3678/036.   ُغْدَوْدِن  Bir tarafa doğru .1 م 

eğilmiş taze fidan. 2. 

Delikanlı. 3. Saç 

uzamak. 4. Bitkilerin 

yemyeşil olması.  

àudÀniyyu 3678/039.  ُُّدانِي  bk. mugdavdin غ 

taàaddunu 3678/040. 
نُ    Fidanın bir tarafa تَغَدُّ

eğilmesi.  
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àidÀnu 3678/041.   ُغِدان Çubuk.  

àudÀma 3678/041.  َُدام   .Cemaat adı غ 

àadavdaniyyu 3679/001.  ُُّغَدَوْدَنِي Çabuk, atak, 
hızlı.  

àidafnu 3679/002.   ُغِدَفْن Bütün, tam, eksiksiz.  

àarînu 3679/003.   ُ1 غَرِين. Yapışkan çamur, 

balçık. 2. Aptallık. 

3. Köpük. 4. Selden 

sonra kalan tortu.  

àiryam 3679/003.  1 غِرْيَم. Yapışkan çamur, 

balçık. 2. Aptallık. 

3. Köpük. 4. Selden 

sonra kalan tortu.  

àaranu 3679/005.   ُغَرَن Tavşancıl kuşu.  

àurÀnu 3679/006. 
رانُ     .Bir yer adı غ 

àarinu 3679/007.   ُغَرِن Zayıf, güçsüz.  

àaranu 3679/007.   ُغَرَن Hamurun tekne içinde 

kuruması.  

àaznatu 3679/008.   ُغَزْنَة Kabil civarında bir 

belde adı. Sultan 

Mahmut Gaznevi’nin 

payitahtı.  

àaznayÀni 3679/010.  ُِغَزْنَيان Maveraün-nehir’ de bir 

köy adı.  

àasnu 3679/010.   ُغَسْن Ağızda bir şey 

çiğnemek.  

àusnu 3679/011.   ُسْن   .Zayıf ve güçsüz غ 

àusnatu 3679/012.   ُسْنَة   .Saç beliği غ 

àusnÀtu 3679/012.  ُ سْناة   .Saç beliği غ 

àisÀnu 3679/013.   ُغِسان Arap çocuklarının 

giydiği kaftan.  

àusÀnu 3679/014.   ُسان  Kalbin, nefsin غ 

istediği.  

àassÀnu 3679/015.   ُ1 غَسّان. Gençlik zamanının 

hiddeti, kuvveti. 2. 

Bir su ismi. 3. Bir 

kabile ismi. 4. Benu 

Cefne topluluğu.  

àaysÀn
u
 Gençlik zamanının .1 غَيْسانُ   .3679/015 

hiddeti, kuvveti. 2. 

Bir su ismi. 3. Bir 

kabile ismi. 4. Benu 

Cefne topluluğu.  

àassÀniyyu 3679/019.  ُُّغَسّانِي Yakışıklı adam.  
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aàsÀnu 3679/020. 
 İnsanların .1 اغَْسانُ  

karakterleri. 2. Eski 

elbise.  

àaysÀnatu 3679/022.   ُغَيْسانَة Sevgili.  

àaşnu 3679/022.   ُغَشْن Değnek veya kılıçla 

vurmak.  

àuşÀnatu 3679/024. 
شانَةُ    Hurma kesildikten غ 

sonra dalda kalan 

başak.  

taàaşşunu 3679/025. 
نُ    Suyun davar dışkısıyla تَغَشُّ

kirlenmesi.  

àuãnu 3679/026. 
شْنُ     .Ağaç dalı غ 

àasnu 3679/028.   ُ1 غَسْن. Ağacın dalını 

kendine çekmek. 2. Bir 

nesneyi alma veya 

kesme. 3. Birisini 

işten uzaklaştırmak.  

zuél-àuãni 3679/031.  ُِصْن الغ   Benu Suleym harrasında ز 

vadi ismi.  

abÿél-àuãni 3679/031.  ُِصْن  Ducayn b. Sabit Bir ابَوالغ 

Ducayn 

iàãÀn 3679/034.  اِغصان Büyük üzüm daneleri.  

taàãînu 3679/034.   ُتَغْصِين Büyük üzüm daneleri.  

aàãanu 3679/035. 
 Kuyruğunda beyazlık اغَْصَنُ  

olan öküz.  

àuãnun 3679/036.  صْن ن   .Kişi adı غ 

àuãaynun 3679/036.  صَيْن ن   .Kişi adı غ 

àaênu 3679/037. 
 Adamın işinden غَضْنُ  

alıkonulmak. 2. 

Devenin yavrusunu 

düşürmesi. 3. 

Giysideki açıklık veya 

büküntü. 4. Kulaktaki 

büklümler, kıvrımlar.  

taàêînu 3680/001  ُتَغْضِين Devenin yavrusunu 

düşürmesi.  

àiêÀnu 3680/002.   ُغِضان Devenin yavrusunu 

düşürmesi.  

muàÀêana
tu
 İşaret etmek, göz م غاضَنَةُ   .3680/002 

kırpmak.  

aàêanu 3680/004.   ُ1 اغَْضَن. Yaradılıştan 

sürekli gözünü kırpan. 

2. Kibirlenerek göz 

kırpmak.  
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àalnu 3680/006.   ُغَلْن Delikanlının gönül 

vermesi.  

àuluvÀn 3680/007.  ل وان   .Yiğitliği artmak غ 

àamnu 3680/009.   ُ1 غَمْن. Derinin tüyünü 

yolmak için yere 

gömülmesi. 2. Hurma 

çekirdeği olgunlaşsın 

diye toprağa gömülmek. 

3. Terlemesi için 

üzerinin örtülmek.  

àamînu 3680/012.   ُغَمِين Yere gömülmüş deri ve 

hurma çekirdeği.  

àumna 3680/012.  َُمْن  Boyacıların .1 غ 

kullandığı madde. 2. 

Kadınların yüzlerine 

sürdükleri kızıl 

renkli madde.  

inàimÀnu 3680/013. 
  .Gizlenmiş, saklı اِنْغِمانُ  

banÿ’l-àumnÀ 3680/015.  مْنا  Hira  بَنْوالغ 

memeleketinde bir 

cemaat adı.  

àunnatu 3680/015.   ُة نَّ   .Genizden konuşmak غ 

àannu 3680/022.  ُُّ1 غَن. Genizden konuşmak. 

2. Sinek 

vızırtılarının çok 

olduğu ağaçlık yer. 3. 

Hurma ağacı olan yer.  

aàannu 3680/025. 
 .Genizden konuşması .1 اغََنُُّ 

2. Genizden meleyen 

ceylan yavrusu.  

iànÀm 3680/028.  1 اِغْنام. bk. gunna. 2. Sinek 

vızırtısı. 3. Servetin 

artması. 3. Tulumun 

dolması.  

taànînu 3680/032. 
  .Genizden konuşmak تَغْنِينُ  

àannÀ 3680/033.  1 غَنّاء. Güzel, mamur, 

verimli köy. 2. Çayırı 

çimeni, kuşu çok olan 

bahçe. 3. Rüzgar 

tarafından otlarından 

ses çıkan yer.  

àunÀnu 3680/037. 
نانُ     .Sinek vızırtısı غ 

taàavvunu 3680/038. 
نُ    Kötülük ve .1 تَغَوُّ

pervasızlık yapmak. 2. 

Savaşta ilerlemek.  
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àaynu 3680/040.   ُ1 غَيْن. Susamak. 2. 

Susuzluktan yürek 

yanmak. 3. Örtmek, 

kaplamak. 3. Gönül 

bıkkınlığı.  

àaynatu 3681/005.   ُ1 غَيْنَة. Yer adı. 2. Susuz 

yerde olan ağaçlık. 3. 

Şam ve Yemame’de bir 

yer adı.  

àiynatu 3681/007.   ُغِيْنَة Yaradan, ölüden, 

leşten akan sarı su.  

àaynÀu 3681/008.  1 غَيْناء. Yaprakları çok olan 

ağaç. 2. Kuyu adı.  

àaynÀ 3681/009.  غَيْناء Yedi dağdan birisinin 

adı.  

iàyÀnu 3681/010.   ُاِغْيان Örtmek, kaplamak.  

iàÀnatu 3681/014.   ُاِغانَة Bulutun havayı 

kaplaması.  

àÀnatu 3681/015.   ُ1 غانَة. Yay kirişinin 

ucundaki halka. 2. 

Batı’da bir belde adı.  

faràÀna 3681/015.  فَرْغانه Özbekistan 

topraklarında bir yer 

adı.  

àînu 3681/016.   ُغِين Havası sebebiyle 

hummanın çok olduğu 

bir yer adı.  

aàyana 3681/017.  َُاغَْيَن Uzun nesne.  

zü-àÀnin 3681/018.  غانِن   .Yemen’de bir vadi adı ز 

àabyatu 3886/025.   ُ1 غَبْيَة. Birden az, 

sağanaklı yağan 

yağmur. 2. Çok dökülen 

su. 3. Vurulan kamçı. 

4. Toprağın tozması.  

àabÀ 3886/029.  غَبا Havadaki toz.  

àabyÀu 3886/029. 
 Sarmaşık dolaşmış غَبْيا ُ 

ağaç.  

taàbîyatu 3886/030. 
 Örtmek. 2. Saçın .1 تَغْبِييَةُ  

tamamının kesilmesi.  

àabÀ 3886/031.  1 غَبا. Kafası çalışmayan, 

ahmak. 2. Bir şeyin 

gizli olması.  

àabÀvatu 3886/032.  ُ 1 غَباوَة. Kafası çalışmayan, 

ahmak. 2. Bir şeyin 

gizli olması.  
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àabiyyu 3886/034.  ُُّغَبِي Ahmak adam.  

àabvatu 3886/034. 
 ,Dalgınlık غَبْوَة ُ 

dikkatsizlik.  

àubuvvatu 3886/035.  ُ ة ب وَّ  ,Dalgınlık غ 

dikkatsizlik.  

àubiyyu 3886/035.  ُُّبِي  ,Dalgınlık غ 

dikkatsizlik.  

àabÀu 3886/036. 
  .Gizli yer غَباء 

àÀtiyatu 3886/036. 
  .Akılsız, ahmak kadın غاتِيَةُ  

àuåÀu 3886/037.  ثاء  Sel suyuyla gelen غ 

tortu.  

àuååÀu 3886/037.  ثّا  Sel suyuyla gelen غ 

tortu.  

àaåvu 3886/039.   ُغَثْو Bir yerde çok sel 

olması.  

àaåyu 3886/040.   ُ1 غَثي. Sel suyunun merayı 

bozması. 2. İnsan 

bünyesinde olan dört 

unsur. 3. İnsanları 

birbirine katıp 

dağıtmak. 4. Gönlün 

bulanması. 5. Havanın 

bulutlanması.  

iàåÀu 3887/005.  اِغْثاء Sel suyunun merayı 

dağıtması.  

àaåÀ 3887/006.  غَثا Yeryüzünde bitkinin 

çoğalması.  

aàåÀ 3887/007.  اغَْثا Aslan.  

àudvatu 3887/007.  ُ دْوَة   .Sabahın ilk vakti غ 

àadÀtu 3887/011. 
  .Sabahın ilk vakti غَداة ُ 

àudyatu 3887/012.   ُدْيَة   .Sabahın ilk vakti غ 

àuduvvu 3887/015.  ُُّو د   Herhangi bir işi .1 غ 

sabah vakti eylemek. 

2. Sara.  

àudvatu 3887/015.  ُ دْوَة  Herhangi bir işi .1 غ 

sabah vakti eylemek. 

2. Sara.  

iàtidÀu 3887/017.  اِغتِداء Erken gelmesi.  

muàÀdÀ
tu
 3887/018. 

 Erken varmak, erken iş م غاداة ُ 

yapmak.  

àadu 3887/019. 
  َُ   .Yarın, erte gün غَدْ

àÀdiyatu 3887/021.   ُغادِيَة Sabah vakti ortaya 

çıkan yağmur veya 

bulut.  

àadÀu 3887/021.  غَداء Sabah kahvaltısı.  
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taàaddÀ 3887/022.  تَغَدّا Sabah kahvaltısını 

yemek.  

àadÀ 3887/023.  غَدا Sabah kahvaltısını 

yemek.  

taàdiyatu 3887/024.   ُتَغْدِيَة Sabah kahvaltısını 

yedirmek.  

àudyÀnu 3887/025.   ُدْيان   .Erken yemek yemesi غ 

abÿ’l-àÀdiya 3887/026.  َُابَْوالغادِي Yasar b. Sabuı 
sahabi.  

àÀdî 3887/026.  غادِي Arslan.  

àaddÀu 3887/026.  ُ غَدّا Araplardan İbn-i Kaab 

maàdÀ 3887/027.  1 مَغْدا. Yer adı. 2. Sabah 

vakti gidilen yer.  

àadaviyyu 3887/031.  ُُّغَدَوِي  Gebe hayvan karnında 

olan yavru.  

àaõiyyu 3887/035.  ُُّ1 غَذِي. Gebe hayvan 

karnında olan yavru. 

2. Taze kuzu.  

àaõaviyyu 3887/035.  ُُّغَذازِي Gebe hayvan karnında 

olan yavru.  

àiõÀu 3887/036.  ُ غِذا Yiyeceğin ve içeceğin 

bedene faydası.  

àuõvu 3887/037.   ُذْو  .Birine gıda vermek .1 غ 

2. Devenin kesik kesik 

bevl etmesi. 3. Çabuk 

yürümek.  

taàõiyatu 3887/041. 
 .Gıdalandırmak. 2 .1 تَغْذِيَةُ  

Devenin kesik kesik 

bevl etmesi.  

iàtiõÀu 3888/002.  ُ اِغْتِذا Gıdalanmak.  

taàaõõa 3888/003.  َُّتَغَذ Gıdalanmak.  

àaõÀ 3888/003.  غَذا Erkek devenin bevli.  

àaõavÀnu 3888/004.   ُ1 غَذَوان. Oynak at. 2. Aşırı, 

küfürbaz adam. 3. 

Basra ile Medine 

arasında bir su adı.  

istiàõÀu 3888/005.  ُ اِسْتِغذا Adamı yere yatırmak, 

yenmek.  

àÀõiyat
u
  .Vücutta bir damar adı غاذِيَتُ   .3888/006 

àÀõî 3888/006.  1 غاذِي. Gıdalandırıcı, 

besleyici. 2. 

Hayvanlara iyi şekilde 

bakan adam.  

àaõÀ 3888/008.  غَذا Gıdalandırmak.  
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àarvu 3888/009.   ُغَرْو Bir nesnenin bir 

nesneye muhkemce ve 

etraflıca tamamen 

kaplayacak şekilde 

yapışması veya 

yapıştırılması.  

àara 3888/012.  َُغَر Tutkal.  

àirÀu 3888/013.  غِرا Tutkal.  

àarÀ 3888/017.  1 غَرا. Küçük buzağı. 2. 

Küçük çocuk. 3. Cılız 

insan veya hayvan. 4. 

Güzellik.  

àirÀu 3888/019.  1 غِرا. Tutkal. 2. Binek 

hayvanı olmayan adam.  

maàruvvatu 3888/020.   ُة وَّ  Tutkalla yapıştırılmış مَغْر 

yay.  

maàriyya 3888/020.  َُّمَغْرِي Tutkalla yapıştırılmış 

yay.  

àarÀ 3888/020.  1 غَرا. Bir şeye düşkünlük. 

2. Suyun soğuması.  

àarÀu 3888/021.  1 غَرا. Bir şeye düşkünlük. 

2. Suyun soğuması.  

iàrÀu 3888/024.  ُ 1 اِغْرا. Bir şeye düşkünlük. 

2. Hırsla kandırmak. 

3. İnsanların arasına 

fitne sokmak.  

àarvÀ 3888/027.  غَرْوا Bir şeye düşkünlük.  

taàriya 3888/027.  َُ1 تَغْرِي. Bir şeye çok 

düşkünlük. 2. Sıvamak.  

àariyyu 3888/029.  ُُّ1 غَرِي. Güzel. 2. Güzelce 

yapılmış bina.  

àariyyÀni 3888/030.  ُِغَرِيّان Küfe’de tanınmış iki 

bina.  

muàÀrÀtu 3888/030.   ُ1 م غاراة. İki şeyi birbirine 

yaklaştırmak. 2. 

Savaşmak, tartışmak.  

àirÀu 3888/031.  1 غِرا. İki şeyi birbirine 

yaklaştırmak. 2. 

Savaşmak, tartışmak.  

àurÀvÀ 3888/033.  راوا   .Köpük غ 

àariyya 3888/033.  َُّغَرِي Bir yer adı.  

àurayya 3888/034.  رَيّه   .Su adı غ 

àurayyu 3888/034. 
رَيُُّ   Ece isimli dağa غ 

yakınlarında bir su 

adı.  
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àazvu 3888/035.   ُ1 غَزْو. Bir şeyi istemesi. 

2. Kast eylemek. 3. 

Düşmanla savaşmaya 

gitmek.  

àazavÀni 3888/037.  ُِغَزَوان Düşmanla savaşmaya 

gitmek.  

àazÀvatu 3888/038.  ُ غَزاوَة Düşmanla savaşmaya 

gitmek.  

àÀzî 3888/039.  غازِي Savaşan adam.  

àuziyyu 3888/040.  ُُّزِي   .İsmin çoğulu غ 

iàtizÀu 3888/040.  ُ 1 اِغْتِزا. Kast eylemek. 2. 

Birin diğerlerine 

tercih etmesi.  

iàõÀu 3889/001.  1 اِغْذا. Savaşa 

yönlendirmek. 2. 

Alacaklının borçluya 

mühlet vermesi. 3. 

Devenin döl tutması. 

4. Kadının kocasının 

savaşa gitmesi.  

taàziya 3889/005.  َُتَغْزِي Savaşa gitmesini 

sağlaması.  

maàzÀ 3889/006.  1 مَغْزا. Yer ismi. 2. 

Maksat, amaç.  

maàÀzî 3889/006.  1 مَغازِي. Gazilerin anlattığı 

savaş hikayeleri. 2. 

Siyer ve Şehname gibi 

kitaplarda 

anlatlanlar.  

muàziyatu 3889/008.   ُغْزِيَة  Devenin hamileliğinin م 

bir ay uzaması.  

àaõvÀn 3889/010.  1 غَذْوان. Herat’ta bir 

mahalle adı. 2. 

Taif’de bir dağ adı. 

3. Bir erkek adı.  

àÀziya 3889/011.  غازِيه İsimler.  

àaõya 3889/011.  غَذْيه İsimler.  

àuõayya 3889/011.  َُّذَي   .Kişi ismi غ 

àuõayyi 3889/011.  ُِّذَي   .Kişi ismi غ 

ibnu àaõvin 3889/011.  غَذْوِن  َ  .Muhaddis Rabiatu b اِبْ

al-Gazi.  

àusuvvu 3889/012.  ُُّو س   Gecenin karanlık غ 

olması.  

iàsÀu 3889/013.  اِغْسا Gecenin karanlık 

olması.  
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àasÀtu 3889/014. 
  .Hurma çekirdeği غَساة ُ 

àasvatu 3889/015. 
 Sedir ağacının .1 غَسْوَة ُ 

yemişi. 2. Şanlı, 

şöhretli. 3. Arabistan 

hurması.  

àasÀ 3889/016.  غَسا Gecenin karanlık 

olması.  

iàsÀu 3889/017.  اِغْسا Gecenin çok karanlık 

olması.  

àaşyu 3889/018.   ُ1 غَشْي. Bayılmak. 2. Örtü.  

àaşayÀnu 3889/018.   ُ1 غَشَيان. Bayılmak. 2. Örtü.  

maàşiyyu 3889/026. 
  .Bayılmış adam مَغْشِيُُّ 

àaşyatu 3889/027.   ُغَشْيَة Baygınlık.  

àuşavatu 3889/027. 
شَوَة ُ    .Örtü غ 

àaşÀvatu 3889/027.  ُ غَشاوَة Örtü.  

àişavatu 3889/027.  ُ غِشَوَة Örtü.  

àÀşiyatu 3889/028.   ُغاشِيَة Örtü.  

àuşyatu 3889/028.   ُشيَة   .Örtü غ 

àuşÀya 3889/028.  َُشاي   .Örtü غ 

àişÀya 3889/028.  َُغِشاي Örtü.  

àavÀşî 3889/029.  غَواشِي Örtüler.  

taàşiyatu 3889/030.  تَغْشِيَة Örtmek.  

iàşÀu 3889/030.  اِغْشا Örtmek, kaplamak, 

bürimek.  

àaşÀva
tu
 3889/032. 

  .Örtmek, bürimek غَشاوَة ُ 

taàaşşÀ 3889/033.  تَغَشّا Bürimek.  

àÀşiyatu 3889/034.   ُ1 غاشِيَة. Örtmek. 2. Atın 

eğer örtüsü. 3. 

Kıyamet. 4. Kalbin 

etrafındaki zar. 5. 

Kılıç kınının tutulan 

yerine sarılan sığır 

derisi. 6. İnsan ve 

hayvanda olan iç 

marazı. 7. Bir adamı 

kötülüklerin ele 

geçirmesi. 8. Ziyarete 

gelen dost. 9. Deve 

palanının ardındı olan 

demir.  

àişÀu 3890/001.  غِشا Örtü, perde.  

àaşvÀu 3890/002.  1 غَشْوا. Kısrak adı. 2. Yüzü 

beyaz vücudu siyah 

olan keçi.  
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aàşÀ 3890/003.  1 اغَْشا. Erkek keçi. 2. 

Erkek at.  

àaşvu 3890/004.   ُ1 غَشْو. Sedir ağacının 

yemişine denir. 2. 

Hemen çıkagelmek.  

àaşayÀnu 3890/006. 
 Kamçıyla veya .1 غَشَيانُ  

deynekle ara ara 

vurmak. 2. Çıka 

gelmek. 3. Cima etmek.  

istiàşÀu 3890/008.  اِسْتِغْشا Örtünüp, bürünmek.  

àuşayyu 3890/009. 
شَيُُّ    .Bir yer adı غ 

àaêÀtu 3890/009.  ُ 1 غَضاة. Ağaç adı. 2. 

Ağaçlıkta türeyen kurt 

kısmı. 3. Beni Kılab’a 

mahsus bir yer adı. 4. 

Necid ülkesinde bir 

vadi adı. 5. Orman.  

ahlu’l-àadÀ 3890/015.  اهَا الغَدا Ağacı çok olan Necid 

ülkesi.  

õiéÀbu’l-àaêÀ 3890/015.  اب الغَضا ََ  .Benu Kab b ذِ

Malik b. Hanzala adlı 

kötü bir topluluk.  

êaàyÀu 3890/016.  ضَغْيا Ağacı çok olan yer.  

àaêyÀu 3890/017.  ُ غَضْيا Orman.  

àÀêiyyu 3890/018. 
اضِيُُّغ   1. Ağaç yiyen deve. 2. 

Güzel, çok şeylere 

denir. 3. Servet 

sahibi adam.  

àaêyun 3890/020.  غَضْي ن Devenin ağaç yiyerek 

karın ağrısı çekmesi.  

àaêÀ 3890/022.  غَضا Devenin yediği ağaçtan 

ötürür karın ağrısına 

uğraması.  

àaêyÀ 3890/023.  غَضْيا Yüz adet devenin 

işareti.  

àaêyÀnu 3890/024. 
 .Karanlık. 2 .1 غَضْيانُ  

Aydınlığın zıddı. 3. 

Büyük ateş.  

àÀêiyatu 3890/024.   ُ1 غاضِيَة. Karanlık. 2. 

Aydınlığın zıddı. 3. 

Büyük ateş.  

taàÀêÀ 3890/026.  تَغاضا Görmezlikten gelmek.  

iàêÀu 3890/027.  1 اِغْضا. Göz kırpmak. 2. Bir 

konu hakkında sesiz 

kalmak. 3. Gecenin 
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karanlık olması. 4. 

Bir nesneyi 

görmemezlikten gelmek.  

àaêvu 3890/031.   ُغَضْو Gece karanlığının her 

şeyi kaplaması.  

àaêyÀna 3890/033.  َُغَضْيان Cinsi asil olan deve.  

àaêuvvu 3890/033.  ُُّو  Bir şeyin çok, bol غَض 

olması.  

àaùyu 3890/034.   ُ1 غَطْي. Yiğitlik. 2. Belli 

bir uslupla yürümesi. 

3. Ağacın dallarının 

upuzun olması. 4. 

Gecenin her tarafı 

kaplaması. 5. Bir 

şeyin üzerini örtmek 

veya kaplamak.  

iàùÀu 3890/040.  1 اِغْطا. Ağacın dallarının 

uzaması. 2. Bir şeyin 

üzerini örtmek.  

taàùiyatu 3891/001.   ُ1 تَغْطِيَة. Gecenin 

karanlığının her yeri 

kaplaması. 2. Bir 

şeyin üzerini örtü ile 

örtmek.  

iàtiùÀu 3891/003.  اِغْتِطا Örtünmek.  

àuùv
u
طْوُ   .3891/003   Gecenin karanlık .1 غ 

olması. 2. Denizlerin 

ve nehirlerin 

sularının gece 

yükselmesi. 3. Örtmek.  

àuùuvvu 3891/004.  ُُّو ط   Gecenin karanlık .1 غ 

olması. 2. Denizlerin 

ve nehirlerin 

sularının gece 

yükselmesi. 3. Örtmek.  

àiùÀu 3891/006.  غِطا Örtü.  

àiùÀyatu 3891/006.   ُغِطايَة Arapların gömlek 

üzerine giydikleri 

giysi.  

iàùÀu 3891/007.  اِغْطا Asma bağına su akması.  

àaùavÀnu 3891/008.   ُغَطَوان Bir adamın çevresinin 

çok olması.  

àaffÿ 3891/009.  غَفّو Su basmayan tümsek, 

yüksek yer.  
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àafvatu 3891/010.  ُ غَفْوَة Su basmayan tümsek, 

yüksek yer.  

àafyatu 3891/010.   ُغَفْيَة Su basmayan tümsek, 

yüksek yer.  

àafuvvu 3891/011.  ُُّ1 غَف و. Uyumak, uyuklamak. 

2. Bir nesnenin 

batmadan su yüzüne 

çıkması.  

àufuvvu 3891/011.  ُُّف و  .Uyumak, uyuklamak .1 غ 

2. Bir nesnenin 

batmadan su yüzüne 

çıkması.  

iàfÀu 3891/012.  اِغْفا Uyumak veya uyuklamak.  

àafÀ 3891/013.  غَفا Buğday içinden 

otların, samanların 

temizlenmesi.  

àafyu 3891/014.   ُغَفْي Buğday içindeki 

otların, samanların 

atılarak, öğütülmesi.  

iàfÀu 3891/016.  1 اِغْفا. Buğday içindeki 

otların, samanların 

atılarak, öğütülmesi. 

2. Buğdayın kepekli 

olması. 3. Harmanda 

saman üzerine yatıp 

uyumak.  

àufÀu 3891/018.  فا  .Hurma çekirdeği. 2 .1 غ 

Afet ismi. 3. Buğdayda 

olan ve 

temizlendikten, 

çalkaladıktan sonra 

kalan maddeler. 4. 

Develer içinde en 

sıradan olan deve.  

inàifÀu 3891/021.  اِنْغِفا Kırılmak.  

àufÀa 3891/021.  فا  Gözün siyahında olan غ 

beyazlık.  

àafyatu 3891/022. 
 Uyuklamak. 2. Su .1 غَفْيَةُ  

basmayan tepe yer.  

àalÀu 3891/024.  1 غَلا. Temel gıda 

maddelerinin fiyatının 

artması. 2. Bir şeyin 

haddini aşması. 3. Oku 

pek uzağa giden okçu.  

àÀlî 3891/028.  ِغالي Pahalı nesne.  
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àaliyyu 3891/028.  ُُِّغَلي Pahalı nesne.  

iàlÀu 3891/029.  1 اِغْلا. Temel gıda 

maddelerinin 

fiyatlarının artması. 

2. Otlukların çok 

boylanması. 3. 

Bitkilerin dallarının 

kuvvetlenip uzaması.  

muàÀlÀtu 3891/031.   ُ1 م غالاة. Satılık bir malı 

değerinden fazla bir 

paraya satmaya 

çalışmak. 2. Oku uzağa 

atmak için ellerini 

yukarı kaldırmak.  

àuluvvu 3891/034.  ُُّل و   .Aşırıya gitmek غ 

àalvu 3891/035. 
 Oku uzağa atmak için غَاوُْ  

ellerini yukarıda 

tutmak.  

àuluvvu 3891/035.  ُُّل و  Oku uzağa atmak için غ 

ellerini yukarıda 

tutmak.  

àuluvvu 3891/036.  ُُّل و  Okun gereğinden .1 غ 

fazla uzağa gitmesi. 

2. Otların çok 

boylanıp birbirlerine 

sarılması.  

àalvatu 3891/038.  ُ 1 غَلْوَة. Ok atımı mesafesi. 

2. Beş yaşını geçmiş 

at.  

miàlÀ 3891/041.  مِغْلا Uzağa giden ok.  

àalvÀu 3892/001.  1 غَلْوا. Aşırıya gitmek. 2. 

Delikanlılık dönemi 

özellikleri.  

àulvÀnu 3892/003.   ُلْوان bk. àalvÀ غ 
u
 

àÀlî 3892/003.  ِغالي Semiz at.  

àalÀu 3892/004.  غَلا Küçük balık.  

àalvÀ 3892/004.  1 غَلْوا. Semiz at. 2. 

Cevheri at ismi der.  

taàÀlÀ 3892/006.  1 تَغالا. Bitkilerin 

boylanıp, uzaması. 2. 

Davar kısmının 

zayıflaması. 3. 

Otların uzayıp 

birbirine sarılması.  
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iàlîlÀu 3892/008.  اِغْليِلا Otların uzayıp 

birbirine dolanması.  

iàtilÀu 3892/009.  اِغْاِلا Hızlıca yürümek.  

àalyu 3892/010.   ُغَلْي Kaynamak.  

àalayÀnu 3892/011.   ُغَليَان Kaynamak.  

iàlÀu 3892/012.  1 اِغْلا. Kaynatmak. 2. Bir 

adama uzaktan işaretle 

selam vermesi.  

taàliyatu 3892/012. 
 Kaynatmak. 2. Bir .1 تَغْليَِةُ  

adama uzaktan işaretle 

selam vermesi.  

àÀliyatu 3892/014. 
  .Misk, anber غاليَِةُ  

taàallÀ 3892/016.  ُتَغَلّا Misk, anber sürünmek.  

àalÀniya 3892/016.  َُغَلانِي Birine karşı aşırıya 

gitmek.  

àamvu 3892/018.   ُغَمْو Evin çatısını tahta 

veya çamurla örtmek.  

àamyu 3892/019.   ُغَمْي Bayılmak 

àamÀ 3892/023.  1 غَما. Bayılmış adam. 2. 

Evin damı. 3. Evin 

damında kullanılan 

tuğla, toprak veya 

tahta maddeleri. 4. 

Atı hızlandırmak için 

sırtına koydukları 

çul, palas maddeleri. 

5. Havanın bulutlu 

olduğunda hilalin 

görünmemesi.  

àamyu 3892/027. 
 Evin çatısını .1 غَمْيُ  

örtmek. 2. Havanın 

bulutlanmasıyla 

hilalin görünmez 

olması.  

àamÀ 3892/029.  غَما Görmeyen.  

àÀmiyÀu 3892/030.  غامِيا Tarla faresinin 

yuvasının ismi.  

àunvatu 3892/031.  ُ نْوَة  Zenginlik, herhangi غ 

bir şeye ihtiyaç 

duymama.  

àinÀ 3892/032.  1 غِنا. Evlenme, ev bark 

sahibi olma. 2. Zengin 

olmak. 3. Kadının 

zenginleşmesi. 4. Bir 

yerde ikamet etmek. 5. 
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Bir yerde yaşaması. 6. 

Bir şeyle kavuşması. 

7. Biriyle dostluğunu 

sürdürmek. 8. Var 

olmak.  

istiànÀu 3892/039.  اِستِغْنا Zengin olmak.  

iàtinÀu 3892/039.  اِغْتِنا Zengin olmak.  

istiànÀu 3892/040.  اِستِغْنا Zengin olmayı 

istemesi.  

taàÀnî 3892/040.  1 تَغانِي. Zengin olmak. 2. 

Biribirine ihtiyacının 

olmaması.  

taàanniyu 3893/001.   ُي  .Zengin olmak. 2 .1 تَغَنِّ

Şarkı söylemek. 3. 

Şairin şiirinde bir 

güzele, güzel şeyler 

söylemesi.  

taàniya 3893/004.  َُ1 تَغْنِي. Bir adamı zengin 

kılmak. 2. Şarkı 

söylemek. 3. Şairin 

kadına güzel şeyler 

söylemesi. 4. Şiirde 

birini yermesi ya da 

övmesi. 5. Kuşun 

güzelce ötmesi.  

iànÀ
u
 .Zengin eylemek. 2 .1 اِغْنا  .3893/007 

Bir şeye yetişip 

yerini tutmak.  

àunyatu 3893/009.   ُنْيَة  Zenginlik. 2. Kendi .1 غ 

kendine yetmek, 

ihtiyacının olmaması.  

àinyatu 3893/009. 
 Zenginlik. 2. Kendi .1 غِنْيَةُ  

kendine yetmek, 

ihtiyacının olmaması.  

àanvatu 3893/009.  ُ 1 غَنْوَة. Zenginlik. 2. Kendi 

kendine yetmek, 

ihtiyacının olmaması.  

àunyÀnu 3893/009.   ُنْيان  Zenginlik. 2. Kendi .1 غ 

kendine yetmek, 

ihtiyacının olmaması.  

maàniyyu 3893/011.  ُُّ1 مَغْنِي. İhtiyacının 

olmaması. 2. Göçüp 

gitme. 3. Menzil.  

àaniyyu 3893/015.  ُُّغَنِي Zengin adam.  

àÀnî 3893/015.  غانِي Zengin adam.  
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àÀniyatu 3893/016.   ُ1 غانِيَة. Herkesin kendisini 

istediği ama onun 

kimseyi istemediği 

kadı. 2. Anne 

babasının yanında 

yaşayan kadın. 3. Çok 

güzel olan genç kız.  

àanÀu 3893/020.  غَنا Yeterli olmak, bir 

şeyin yerini tutmak.  

maànÀ 3893/021.  مَغْنا Yeterli olmak, bir 

şeyin yerini tutmak.  

maànÀtu 3893/021.   ُمَغْناة Yeterli olmak, bir 

şeyin yerini tutmak.  

àunyÀnu 3893/023.   ُنْيان  Herhangi bir şeye غ 

ihtiyaç duymamak.  

àinÀu 3893/024.  غِنا Coşkulu, eğlenceli 

şarkı.  

àanÀu 3893/026.  غَنا Kumluk adı.  

uàniyyatu 3893/026. 
ةُ    Şarkı, taksim veya اوغْنِيَّ

koşma söylemesi.  

aànÀu 3893/028.  اغَْنا Gelinlerin çeyizi.  

àanÀ 3893/029.  غَنا Bir nesnenin herhangi 

bir şeye ihtiyaç 

duymaması.  

àunayya 3893/030.  نَيّه   .Kişi adı غ 

àaniyyu 3893/030. 
  .Kişi adı غَنِيُُّ 

àayyu 3893/031.  ُُّ1 غَي. Azgın ve sapkın 

olmak. 2. Cehennemde 

bir derenin yahut 

nehrin ismi.  

àavÀya 3893/033.  َُغَواي Azgın ve sapkın olmak.  

àÀvî 3893/035.  غاوِي Azgın ve sapkın adam.  

àaviyyu 3893/035. 
  .Azgın ve sapkın adam غَوِيُُّ 

àayyÀn 3893/035.  غَيّان Azgın ve sapkın adam.  

àÀvî 3893/037.  1 غاوِي. Ölçülü olmayan 

küçük baş. 2. Çekirge.  

iàvÀu 3893/038.  1 اِغْوا. Adamı azdırmak, 

saptırmak. 2. Sütü 

çalıp yoğurt yapmak.  

taàviya 3893/038.  َُ1 تَغْوِي. Adamı azdırmak, 

saptırmak. 2. Sütü 

çalıp yoğurt yapmak.  

muàavvÀtu 3893/040.   ُة غَوَّ   .Azmak, sapkınlaşmak م 

maàvÀtu 3893/041.   ُمَغْوات Sapkınlık yaparak 

alçalmak.  
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uàviyyatu 3894/001. 
ةُ    .Tehlikeli yer. 2 .1 اوغْوِيَّ

Aslan avı için 

kazılmış çukur.  

taàÀvî 3894/002.  تَغاوِي Birbirine yardım 

ederek birinin üzerine 

çöküşüp katletmek.  

àavÀ 3894/004.  غَوا Deve yavrusunun çok 

süt içmekten veya 

emmekten dolayı karnın 

şişmesi, mide fesadı 

geçirmesi.  

àavyu 3894/006.   ُغَوْي Hazımsızlık içindeki 

deve yavrusu.  

àayyatu 3894/007.   ُغَيَّت Anne babasının belli 

olmaması.  

àaviyyun 3894/008.  غَوِيُّن İsim.  

àuvya 3894/008.  َُوْي   .İsim غ 

àuvayya 3894/008.  َُّوَي   .İsim غ 

banÿ àayyÀn 3894/009.  بَنْوغَيّان Efendimizin huzuruna 

gelip Benu Raşdan 

adını alan bir cemaat.  

àavàÀu 3894/010.  1 غَوْغا. Çekirge. 2. 

Birbiriye anlaşamayan 

insan topluluğu.  

àÀàatu 3894/011.   ُ1 غاغَة. Birbiriye 

anlaşamayan insan 

topluluğu. 2. Bitki 

adı.  

àÀvÀ 3894/012.  غاوا Dağ adı.  

àavÀ 3894/012.  غوا Yalnız, tek adam.  

àaviyyu 3894/012. 
  .Yalnız, tek adam غَوِيُُّ 

muàvî 3894/012.  م غْوِي Yalnız, tek adam.  

maàviya 3894/013.  مَغْوِيه Ecrem b. Bahiş lakabı.  

abÿ muàviya 3894/014.  غْوِيه   .Ashabdan Abduluzza ابْوم 

àÀviya 3894/015.  َُغاوِي Dolu su tulumu.  

inàivÀ 3894/015.  اِنْغِوا Nefsine uyup sapıtmak.  

àayÀyatu 3894/016.   ُ1 غَيايَة. Güneşin aydınlığı. 

2. Kuyunun dibi.  

muàÀyÀtu 3894/018.   ُم غاياة Bir cismin üzerini 

kapatması, 

gölgelemesi.  

àÀyatu 3894/019.   ُ1 غايَة. Son, nihayet. 2. 

Sancak.  

taàyiya 3894/020.  َُتَغْيِي Sancak dikmek.  

iàyÀu 3894/021.  اِغْيا Sancak dikmek.  
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iàyÀu 3894/022.  اِغْيا Havanın bulutlu 

olması.  
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 TÜRKÇE DİZİN-SÖZLÜK 

 

a zm. Üçüncü teklik kişi zamiri “o”. 

-24- 

a. + ndan 3887/027. , 3891/027.  

a. + ndą 3678/015. , 3890/015. , 

3893/013.  

a. + nı 3525/015. , 3892/014.  

a. + nıŋ 3524/018. , 3891/007. , 

3893/023.  

a. + nıŋlą 3527/020. , 3890/014.  

a. + nlar 3887/034.  

a. + nlardandır 3679/018.  

a. + nlarą 3679/018.  

a. + nlarıŋ 3681/010.  

a. + nuŋlą 3888/014.  

a. + ŋa 3525/015. , 3527/026. , 

3679/006. , 3679/017. , 3889/024. , 

3893/012.  

a. + ŋą 3524/012.  

 â. + leriniŋ 3680/024.  

 â. + sindę 3680/018.   

âbâdân (Far. ) Bakımlı, şen, 

bayındır, mamur. -1- 

â. 3680/034.  

ʿAbdullah b. Maġnam Kişi adı. 

-1- 

ʿa. 3528/004.  

ʿabîd (Ar. ) is. İbadet eden. Zahid. -

1- 

ʿa. 3524/006.  

abū’l-ġâdiya* (Ar. ) is. -1- 

a. 3887/026.  

abūʾl-ġuṣni* (Ar. ) is. -1- 

a. 3679/031.  

ʿacamą* (Ar. ) is. -1- 

ʿa. 3524/004.  

ʿacem (Ar. ) is. Arab olmayan. -1- 

ʿa. 3681/016.  

açıḳlıḳ Açık olma durumu. -1- 

a. 3526/041.  

ad is. Bir kimseyi, bir şeyi anlatmaya, 

tanımlamaya, bildirmeye yarayan 

söz, isim. -41- 

a. + ı 3894/009.  

a. + ıdır 3524/014. , 3524/029. bu, 

3524/037. , 3525/002. , 3525/027. , 

3525/030. , 3526/009. , 3526/013. , 

3527/004. , 3527/005. , 3527/006. , 

3527/016. , 3528/003. , 3528/008. , 

3528/017. , 3679/001. , 3679/007. , 

3679/009. , 3679/010. , 3681/007. , 

3681/009. , 3681/015. , 3681/016. , 

3681/018. , 3888/005. , 3888/006. , 

3888/034. , 3888/035. , 3889/010. , 

3890/003. , 3890/010. , 3890/014. , 

3890/015. , 3892/014. , 3893/026. , 

3894/012. , 3894/018.  

aʿḍâ (Ar. ) is. Organ, aza. -1- 

a. + nıŋ 3889/025.  

ʿa. + yą 3889/023.  

âdâb (Ar. ) is. Terbiyeler, usuller. 

Usuller, yollar. -1- 

â. 3524/022. , 3525/006.  

adam (Ar. ) is. İnsan. -62- 

a. 3527/019. , 3679/028.  

a. + ą 3524/006. , 3524/013. , 

3524/021. , 3524/026. , 3525/008. , 

3525/009. , 3525/038. , 3526/002. , 

3526/006. , 3526/040. , 3527/009. , 

3527/040. , 3528/011. , 3528/014. , 

3678/020. , 3678/022. , 3678/032. , 

3679/016. , 3679/019. , 3680/004. , 

3680/005. , 3680/025. , 3886/034. , 

3887/025. , 3888/005. , 3888/007. , 

3888/020. , 3888/039. , 3889/026. , 

3889/041. , 3890/020. , 3892/013. , 

3892/023. , 3893/015. , 3893/035. , 

3894/013.  

a. + ı 3524/009. , 3526/004. , 

3526/025. , 3678/020. , 3679/030. , 

3679/037. , 3680/011. , 3680/032. , 

3888/005. , 3888/041. , 3889/001. , 

3889/005. , 3893/003. , 3893/004. , 

3893/006. , 3893/038. 3888/025.  

a. + ıŋ 3526/018. , 3678/009. , 

3680/029. , 3891/008. , 3892/037.  

a. + ısı 3679/016.  
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adâtu*(Ar. ) is. -1- 

a. 3887/012.  

ʿadâvą *(Ar. ) is. -2- 

ʿa. 3888/038. , 3889/033.  

ʿadavâhu* (Ar. ) is. -1- 

ʿa. 3886/032.  

adavdaniyyu* (Ar. ) is. -1- 

a. 3679/001.  

ʿadâvet (Ar. ) is. Düşmanlık, 

gütmek. -1- 

ʿa. 3680/005.  

ʿadd (Ar. ) is. İtibar. -1- 

ʿa. 3680/020.  

addâʿu* (Ar. ) is. -1- 

a. 3887/026.  

ʿâded (Ar. ) is. Görenek, usul, tabîat, 

alışkanlık. -1- 

ʿa. 3890/024.  

ʿadî (Ar. ) is. Her zaman ki, sıradan, 

bayağı. -1- 

ʿa. + dę 3678/028.  

aḍnu* (Ar. ) is. -1- 

a. 3679/037.  

âfet (Ar. ) is. Büyük felaket, bela. -

3- 

â. 3527/015. , 3891/019.  

â. + i 3678/016.  

ʿafîfę (Ar. ) is. Namuslu, iffetli kadın. 

-1- 

ʿa. 3893/018.  

ʿafuvvu* (Ar. ) is. -1- 

ʿa. 3891/011.  

aġaç is. Ağaç. -13- 

a. 3892/018.  

a. + a 3681/008.  

a. + ı 3890/011. , 3680/024.  

a. + ınıŋ 3889/015. , 3890/005.  

a. + ıŋ 3679/026. , 3679/028. , 

3890/037. , 3890/040.  

a. + larą 3680/023 , 3886/030.  

aġaçlıḳ sf. Ağaç olan yer. -2- 

a. + ą 3681/006. , 3890/012 

aġamâʾu* (Ar. ) is. -1- 

a. 3892/024.  

aġammu* (Ar. ) is. -1- 

a. 3527/008.  

aġânimun* (Ar. ) is. -1- 

a. 3527/024.  

aġanna* (Ar. ) is. -2- 

a. 3680/027.  

a. + ından 3680/033.  

aġannu* (Ar. ) is. -1- 

a. 3680/025.  

aġbanu* (Ar. ) is. -1- 

a. 3678/031.  

aġdiya* (Ar. ) is. Gıdalar. -2- 

a. + dir 3887/022.  

a. + niŋ 3890/013.  

aġır Yavaş. -1- 

a. 3886/034.  

aġız Ağız. -2- 

a. + ından 3889/039. , 3527/020. , 

3679/010.  

a. + ıną 3526/026.  

aġlamą* (Ar. ) is. -1- 

a. 3526/006.  

aġliyą* (Ar. ) is. -1- 

a. 3892/004.  

aġmâʾu* (Ar. ) is. -1- 

a. 3892/026.  

aġmiyą* (Ar. ) is. -1- 

a. 3892/025.  

aġnâm* (Ar. ) is. -1- 

a. 3527/024.  

aġnâʾu*(Ar. ) is. -1- 

a. 3893/028.  

aġrân* (Ar. ) is. -1- 

a. 3679/006.  

aġrâʾu* (Ar. ) is. -1- 

a. 3888/019.  

aġrı is. Acı, sızı. -2- 

a. + sıną 3890/021. , 3890/022.  

aġṣân*(Ar. ) is. -1- 

a. 3679/028.  

aġsânu* (Ar. ) is. -1- 

a. 3679/020.  

aġṣanu* (Ar. ) is. -1- 

a. 3679/035.  

aġşâ* (Ar. ) is. -1- 

a. 3890/003.  

aġṯâ* (Ar. ) is. -1- 

a. 3887/007.  
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aġtamu* (Ar. ) is. -1- 

a. 3524/005.  

aġṯamu* (Ar. ) is. -1- 

a. 3524/011.  

aġunvatu* (Ar. ) is. -1- 

a. 3892/031.  

aġyana* (Ar. ) is. -1- 

a. 3681/017.  

aḫar (Ar. ) is. Başka. -1- 

a. 3889/032.  

aḫbeṯ (Ar. ) is. Pislik, murdar. -1- 

a. 3890/012.  

âhenk (Far. ) Uyum, ahenk. -1- 

â. + ę 3893/027.  

âḫîr (Ar. ) sf. Son, en son. -1- 

â. + dę 3680/028.  

â. 3888/013.  

aḫlâḳ (Ar. ) Huy, ahlak. -2- 

a. 3679/020.  

a. + ı 3887/030.  

ahlu’l-ġadâ (Ar. ) is. -1- 

e. 3890/015.  

Aḥmad (Ar. ) is. Kişi adı. -1- 

a. 3678/031.  

aḥmar (Ar. ) sıf. Kırmızı, kızıl. -3- 

a. 3524/005. , 3524/011. , 

3679/035. , 3680/004. , 3681/018.  

âḥşâ (Ar. ) İç organlar. -1- 

â. 3524/015.  

aḫşâm Akşam. -1- 

a. 3892/022.  

âhū (Far. ) is. Ceylan, karaca. -1- 

â. + yą 3680/026.  

aḥyânen zf. (Ar. ahyân + -en) 

Ara sıra, zaman zaman. -1- 

a. 3681/013.  

aḫẕ (Ar. ) Alma, kabul. -4- 

a. 3887/031.  

a. eylemek 3679/029.  

a. + ı 3527/027., 3527/031.  

aḳ- Akmak. -2- 

a. - an 3681/007. , 3681/008.  

aḳlıḳ Beyazlık. -1- 

a. + ą 3891/022.  

aḳmaḳ(sıvı madde) Bir yerden bir 

yere doğru gitmek. --2- 

a. 3887/040. , 3888/002.  

aḳrân (Ar. ) is. Yaşıt olanlar. -1- 

a. + ıną 3891/040.  

aḳṣâ (Ar. ) is. Uzak, en son. -1- 

a. 3887/007.  

âl (Ar. ) is. Aile, çocuklar, soy sop, 

sülâle, hanedan. -1- 

â. -i mulūk 3527/002. , 3679/018.  

al- Almak, ele geçirmek, elde etmek -

2- 

a. acaḳ 3525/010. , 3680/001.  

aʿlâ (Ar. ) zf. Üst, en iyi, üzere, 

fevk. -6- 

a. 3524/013. , 3680/040. , 

3886/025. , 3887/009. , 3887/032. , 

3889/040.  

ʿalâḳą (Ar. ) is. İlgi, irtibat, 

münasebet. -1- 

ʿa. 3679/016.  

ʿalâniyą (Ar. ) is. Alenilik. 

açıkta, meydanda. -1- 

ʿa. 3892/017.  

aldan- Hileye kapılmak, yalana 

inanmak -1- 

a. - mış 3678/022.  

aldatmaḳ Hile ile kandırmak, 

oyun etmek. -2- 

a. 3678/020. , 3678/026.  

ʿâlem (Ar. ) is. Dünyâ, cihan. -1- 

ʿa. + idir 3890/024.  

âlet (Ar. ) is. Vasıta. -1- 

â. 3527/026.  

alıḳomaḳ Geri tutmak, 

engellemek. -1- 

a. 3679/037.  

alın- Alınmak işi yapılmak. -1- 

a. - an 3527/029.  

ʿalîl (Ar. ) sf. Hastalık, hastalıklı. -

1- 

ʿa. 3525/027.  

almaḳ Ele geçirmek, elde etmek. -1- 

a. 3527/036.  
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alt is. Aşağı, üst karşıtı. -3- 

a. + ındą 3527/015. , 3678/035. , 

3680/014.  

âʿmâ (Ar. ) is Körlük, görmemezlik, 

manevi körlük. -1- 

â. 3892/029. , 3524/006.  

ʿamel (Ar. ) is. İş. -1- 

ʿa. + den 3678/032.  

amîr (Ar. ) is. Emreden. -5- 

a. 3525/010. , 3527/004. , 

3527/028. , 3678/019. , 3680/012.  

amîru* (Ar. ) is. -1- 

a. 3527/014.  

ammâ (Ar. ) bağ. Kaldı ki, gel 

gelelim, gelince gibi açıklama 

ifade eder. -1- 

a. 3525/003.  

ana is. Anne. -2- 

a. + sınıŋ 3524/024. , 3524/027.  

ʿanber Amber, güzel koku. -1- 

ʿa. 3892/015.  

ʿArab (Ar. ) is. Arap. -5- 

ʿa. 3679/013. , 3890/013. , 

3891/007.  

ʿa. + lar 3890/013.  

ʿa. + larıŋ 3679/034.  

ʿArabistân (Ar. ) is. Yer adı. -1- 

ʿa. 3889/015.  

ʿArabiyyu* (Ar. ) is. -2- 

ʿa. 3887/031. , 3887/035.  

aralıḳ (Ar. ) is. Vakit, sıra, esna; yer, 

boşluk, mekan. -1- 

a. + ıną 3888/026.  

arḍ (Ar. ) is. Yer, yeryüzü -7- 

a. 3681/006.  

a. + ą 3524/029. bu, 3524/036. , 

3886/036.  

a. + ındą 3525/026.  

a. + ıŋ 3526/012. , 3890/014.  

ard Arka, geri. -1- 

a. 3890/001.  

ʿârıḍ (Ar. ) sf. Sonradan ortaya 

çıkan. -4- 

ʿa. 3525/021. , 3681/017. , 

3891/019. , 3891/022.  

ʿa. ol 3889/040.  

arıḳ sf. Bakımsız, zayıf, cılız. -1- 

a. 3888/018.  

arıḳla- Zayıflamak, güçsüzleşmek. -1- 

a. - yup 3894/005.  

arînu* (Ar. ) is. -1- 

a. 3679/003.  

ʿarmâ* (Ar. ) is. -1- 

ʿa. 3525/004.  

arslan is. Arslan. -3- 

a. 3894/001.  

a. + ą 3887/007. , 3887/026.  

ʿaṣâ* (Ar. ) is. -14- 

ʿa. 3886/029. , 3886/032. , 

3887/006. , 3887/023. , 3888/003. , 

3888/012. , 3888/017. , 3888/021. , 

3889/016. , 3890/022. , 3891/013. , 

3893/029. , 3894/004. , 3894/012.  

aṣḥâb (Ar. ) is. Hz. Peygamber’i 

görmüş olan mü’minler. -2- 

a. + dan 3894/014.  

a. + ları 3888/041.  

aṣîl (Ar. ) is. Soylu, erdemli. -1- 

a. 3890/033.  

ʿasker (Ar. ) is. Er. -1- 

ʿa. + i 3527/017.  

aṣl (Ar. ) is. Temel, esas. Bir şeyin 

kendisi. -6- 

a. 3892/015.  

a. + ı 3528/012. , 3681/010. , 

3887/020. , 3887/029.  

aṣlâ (Ar. ) zf. Katiyen, hiçbir vakit. -

2- 

a. 3524/006. , 3525/001. , 

3525/034.  

a. ol 3527/009.  

aş- Üstünden geçmek, mesafe 

katetmek. -1- 

a. - up 3890/036.  

aşaġı is. Aşağı. -1- 

a. + dą 3889/039.  

ʿaşâyâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ʿa. 3887/014.  

âşikârę (Far. ) zf. Ortada, 

görünür, apaçık meydanda. -1- 

â. 3527/012.  
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âşiyatu (Ar. ) is. -1- 

â. 3889/034.  

ʿaşḳ (Ar. ) is. Sevgi. -1- 

ʿa. + ą 3525/007.  

âşüftę (Far. ) is. Oynak, açık saçık 

kadın. -1- 

â. + yę 3525/008.  

aşvâʾu (Ar. ) is. -1- 

a. 3890/002.  

at- Atmak. -2- 

a. - arlar 3678/041.  

a. - ımı 3891/038.  

at is. At. -7- 

a. 3889/036.  

a. + ą 3888/004. , 3890/004. , 

3892/003.  

a. + ı 3892/026.  

a. + lar 3891/040.  

a. + larą 3891/039.  

âṯâmę (Ar. ) is. -1- 

â. 3680/038.  

atıl- Atmak işi yapılmak. -1- 

a. - ącaḳ 3891/014.  

âti (Ar. ) is. Gelecek. -1- 

â. + yędendir 3892/032.  

âtiş (Far. ) is. Ateş. -3- 

â. 3680/008.  

â. + i 3890/011.  

a. + dę 3527/014.  

ʿâtiyę (Ar. ) is. Hediye, bahşiş, ihsan. 

-1- 

ʿa. 3886/036.  

atmaḳ Bir şeyi bir yerden bir yere 

taşımak veya bırakmak. -3- 

a. 3524/039. , 3891/033. , 

3891/035.  

ʿaṭşânu* (Ar. ) is. -1- 

ʿa. 3528/010.  

ʿavân (Ar. ) is. Eli değnekli, vurucu, 

kırıcı, katı yürekli. -1- 

ʿa. + ı 3891/009.  

âvâz (Far. ) is. Ses, seda, nida, nara. 

-6- 

â. + ą 3893/025. , 3893/007.  

â. eyle 3680/036.  

â. + ı 3893/025.  

ʿavrat (Ar. ) is. Kadın. -1- 

ʿa. + ą 3525/005.  

ay is. Ay. -1- 

a. 3889/009.  

ayaḳ is. Ayak. -1- 

a. 3525/037.  

ayazmą (Yun. ) is. Rumlarca 

kutsal sayılan ziyaret yeri, pınar, 

çeşme. -1- 

a. 3888/023.  

aydınlıḳ is. Işıklı, aydın olma 

durumu. -1- 

a. + ıną 3894/017.  

ayġır is. Damızlık erkek at. -1- 

a. 3525/041.  

ayırtla- Ayırt etmek, tefrik, 

temyiz etmek. -1- 

a. - yup 3891/015.  

ayırtlan- Ayırt edilmek, 

seçilmek. -2- 

a. - up 3891/014. , 3891/020.  

ʿayn (Ar. ) is. Ayn harfi. -7- 

ʿa. 3527/027. , 3680/040.  

ʿa. + ıŋ 3525/016. , 3527/035. , 

3886/025. , 3892/018. , 3888/024.  

az sf. Eksik, cüz’i, çok karşıtı. -2- 

a. 3680/006.  

a. + cą 3886/025.  

az- Şımarmak, yaramaz olmak. Doğru 

yoldan azmak. -1- 

a. - ącaḳ 3893/040.  

azdur- Kızdırmak, öfkelendirmek. -1- 

a. - up 3893/038.  

azġun Azmış, büyümüş, yükselmiş, 

boylanmış. -4- 

a. 3893/031. , 3893/034. , 

3893/035.  

a. ḳıl 3893/038.  

bâ (Ar. )  Arap alfabesinin 2. harfi, 

Arapça’ya göre be harfinin 

okunuşu. -3- 

b. + nıŋ 3678/007. , 3678/020. , 

3886/025.  

bâb (Ar. ) is. Bir kitabın 

bölümlerinden her biri. -1- 

b. + ından 3678/012.  
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baʿd (Ar. ) zf. Sonra. -2- 

b. 3527/031. , 3527/032. , 

3681/012.  

baʿdę (Ar. ) zf. Sonra. -1- 

b. 3887/029.  

baʿdehu (Ar. ) zf. Ondan sonra. -

1- 

b. 3887/016.  

baʿḍı (Ar. ) sf. Birtakım, kimi. -13- 

b. 3524/016. , 3527/002. , 

3680/016. , 3681/013. , 3890/013.  

b. + lar 3678/017. , 3679/019. , 

3888/013.  

b. + ları 3526/010. , 3678/021. , 

3679/032.  

b. + larıŋ 3680/019.  

bâdiyę  (Ar. ) Kır, çöl. -1- 

b. 3890/010.  

baġ is. Bir şeyi başka bir şeye veya 

birçok şeyi topluca birbirine 

tutturmak için ip, sicim, şerit, tel 

vb. -1- 

b. + ą 3527/021.  

baġaṣmą Bağ. -1- 

b. + sıną 3891/008.  

bâġçą (Far. ) is. Bahçe. -1- 

b. + yą 3680/035.  

baġla- Bir şeyi bir yere veya bir şeye 

tutturmak. -1- 

b. - yącaḳ 3527/021.  

baġlu sf. Bir bağ ile tutturulmuş olan. 

-2- 

b. 3526/021.  

b. ol 3526/022.  

bahâ Paha, değer. -3- 

b. 3891/032.  

b. + yą 3891/024. , 3891/029 

bahâdır (Far. ) is. Savaşlarda 

gücü ve yılmazlığıyla üstünlük 

kazanan veya yiğitlik gösteren 

kimse, batur. -1- 

b. + lar 3527/011.  

baḫş (Far. ) is. Bağışlama, armağan, 

hibe. -2- 

b. 3527/040. , 3894/014.  

baḳ- Bakışı bir şey üzerine 

çevirmek, aramak. -1- 

b. - mayup 3525/028.  

baḳıvėrmek Aniden bakışı bir şey 

üzerine çevirmek, aramak -1- 

b. 3890/030.  

bâḳî (Ar. ) sf. Sürekli. -1- 

b. + si 3527/031.  

balçıḳ is. İçinde çeşitli organik 

maddeler bulunan genellikle killi, 

koyu, yapışkan çamur. -2- 

b. + ą 3525/036. , 3679/003.  

balġam (Ar. ) is. Ağızdan atılan 

sümüksü madde. -1- 

b. 3889/024.  

balıḳ is. Omurgalılardan, suda 

yaşayan, solungaçla nefes alan ve 

yumurtadan üreyen hayvanların 

genel adı. -3- 

b. 3888/016. , 3892/004.  

b. + ıŋ 3888/014. , 3888/017.  

bâliġ (Ar. ) is. Erişmiş, ulaşmış. -1- 

b. olur 3889/009.  

bâm-dâd (Far. ) zf. Sabah vakti, 

sabahleyin. -1- 

b. 3887/008.  

bân (Far. ) Eklendiği söze “ bakan, 

gözeten, koruyan ” anlamları 

vererek birleşik söz varlıkları 

oluşturur. -1- 

b. 3892/015.  

baṣ- Basmak. -4- 

b. - maz 3891/010.  

b. - maz ol 3891/023.  

b. - up 3527/017. , 3528/015.  

Baṣâʾir (Ar. ) is. Eser ismi.bk. 

X.Bölüm, s.24. -2- 

B. + dę 3678/028. , 3891/025.  

bâṣırmaḳ Saklamak, gizlemek, bir 

yere koymak. -1- 

b. 3680/010.  

Baṣrą (Ar. ) is. Yer ismi. -1- 

B. 3888/005.  

baṣriyyūn (Ar. ) is. Basra’yla 

ilgili. -1- 

b. 3678/013.  
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baş is. Baş, kafa. -10- 

b. 3526/013.  

b. + dan 3886/031.  

b. + ą 3893/037.  

b. + ı 3526/015. , 3526/030. , 

3526/038. , 3527/033.  

b. + ıną 3525/033. , 3526/014.  

b. + ınıŋ 3526/009.  

başaḳ Ekin başı. -1- 

b. + a 3679/024.  

başḳą Başka, diğer, farklı. -1- 

b. 3527/005.  

bat- İçine girmek, dalmak. -1- 

b. 3891/012.  

bayġın Bayılmış, kendinden geçmiş, 

gevşek. -1- 

b. 3889/026.  

bayġınlıḳ Baygın kimsenin 

durumu. -2- 

b. 3889/024.  

b. + ą 3889/027.  

bayıl- Kendinden geçmek, solmak. -

2- 

b. - mış 3889/018. , 3889/026.  

bayır (Ar. ) is. Sürülmemiş, 

açılmamış, ham, katı toprak. -2- 

b. 3524/015. , 3524/018.  

bayna’l-ʿArabi (Ar. ) is. -1- 

b. 3890/011.  

bayṭarą (Ar. ) is. -1- 

b. 3524/018.  

be- (Far. ) Kelime başına getirilir. -1- 

b. 3524/003.  

bedel (Ar. ) is. bir şeyin yerini tutan 

veya tutabilen, yerine geçen -1- 

b. 3681/002.  

beden (Ar. ) is. Vücudun, baş, kol ve 

bacak dışında kalan bölümü, 

gövde. -4- 

b. + dę 3678/029. , 3888/006.  

b. + i 3890/003.  

b. + iŋ 3887/037.  

bedevî (Ar. ) is. Çöl Arabı. -1- 

b. + ler 3524/014.  

bed-kâr (Far. ) sf. Kötü işler 

yapan. -1- 

b. olurlar 3890/016.  

bed-zebân (Far. ) sf. Ağzı bozuk, 

küfürbaz. -1- 

b. 3888/004.  

be-ġâyet (Far. ) zf. Çok aşırı, son 

derece. -4- 

b. 3524/031. , 3524/032. , 

3890/011. , 3890/012.  

beglik Küçük devlet başkanlığı. -1- 

b. 3527/033.  

behemęḥâl (Ar. , Far. )Her 

halükarda, mutlaka, ne olursa 

olsun. -1- 

b. 3893/012.  

belâdetlū (Ar. ) Kalın kafalılık, 

ahmaklılık. -1- 

b. 3886/034.  

beldę (Ar. ) is. İlçeden küçük, 

belediye ile yönetilen yer. Mekan, 

yer. -4- 

b. 3528/016. , 3679/009. , 

3681/015. , 3681/016.  

belîd (Ar. ) sf. Akılsız, ahmak, bön. -

1- 

b. 3886/032.  

belinle- Uykudan korkuyla 

irkilmek veya sıçramak. -1- 

b. - yüp 3527/010.  

belkį (Far. ) ed. Hatta. -2- 

b. 3681/001. , 3887/014.  

belüg Çok, bol. -1- 

b. + ünę 3679/012.  

Benî Cefnę (Ar. ) is. Topluluk adı. -

1- 

B. 3679/018.  

Benî ġudn (Ar. ) is. Topluluk adı. -

1- 

b. 3679/001.  

Benî Saʿad (Ar. ) is. Yer adı. -1- 

B. 3527/006.  

Benî Süleym (Ar. ) is. Topluluk adı. -

1- 

B. 3679/031.  
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Benî (Ar. ) is. Oğullar. -2- 

B. 3890/014. , 3894/009.  

Beni’l-ġumnâ* (Ar. ) is. -1- 

b. 3680/015.  

beri Bu tarafta, yakında. -1- 

b. + dę 3679/005. , 3680/016.  

beslemek Semirtmek, geliştirmek. 

-2- 

b. 3888/001. , 3888/007.  

besleyici Besleme işini yapan. -1- 

b. 3888/007.  

beş Beş(5). -1- 

b. 3891/039.  

beşerîyyę (Ar. ) is. İnsanla ilgili, 

insana özgü. -1- 

b. 3681/012.  

bevl (Ar. ) is. İşeme, çiş, idrar. -1- 

b. + inę 3888/004.  

beyʿ (Ar. ) is. Küçük ticaret, satma, 

satış. -2- 

b. 3887/033.  

beyâḍ (Ar. ) is. Ak. -2- 

b. 3527/001 

b. olą 3890/003.  

beyân (Ar. ) is. Bildirme. -6- 

b. 3681/001.  

b. ėd 3527/013.  

b. eyle 3678/029.  

b. + ı 3524/011. , 3524/018.  

b. + ıną 3891/025.  

b. + lą 3524/006.  

beyn (Ar. ) is. Boğaz. Ara. -8- 

b. + indę 3526/013. , 3527/004. , 

3887/009. , 3888/005.  

b. + inden 3888/041.  

b. + inę 3888/031.  

b. + ini 3889/020.  

b. + lerini 3527/030.  

beyt (Ar. ) ed. Anlam bakımından 

birbirine bağlı iki dizeden oluşmuş 

şiir parçası -2- 

saḳf-ı b. + î Ev, hane, menzil, 

konak. 3892/018.  

b. + indę İki dizeden oluşan şiir 

parçası. 3680/018.  

bıyıḳ is. Üst dudak üzerinde çıkan 

kıllar. -1- 

b. + ı 3526/005.  

bi-gânę (Far. ) Bildik olmayan, 

el, yad. -2- 

b. 3891/014. , 3891/015.  

bi-ḫod (Far. ) Kendinden geçmiş, 

bilinçsiz, bayılmış. -1- 

b. 3889/018.  

bilâ (Ar. ) Olumsuzluk edatı, -sız. -

2- 

b. 3680/020. , 3680/021. , 

3887/020.  

bilâd (Ar. ) is. Beldeler, yerleşim 

yerleri. -2- 

b. + ından 3681/016.  

b. + ıŋ 3679/009.  

bilme- Tanımamak, haberi olmamak. -

1- 

b. - yüp 3678/024.  

bilmekTanımamak, haberi olmak -2- 

b. 3528/001.  

b. + lę 3888/009.  

bî-mertebeteyn Derecesiz, 

ölçüsüz, kademesi olmayan. -1- 

b. olur 3887/030.  

bin (Ar. ) is. Oğul, zade, veled. -1- 

b. 3894/014.  

binâ (Ar. ) is. Yapı, tesis, inşa. -2- 

b. 3888/029. , 3888/030.  

b. + sı 3888/029.  

bingiş- Birbiri üstüne binmek, karışmak, 

kaynaşmak, damar damar üstüne 

binmek. -1- 

b. - miş 3524/038.  

bî-niyâz (Far. + Ar. ) Niyazsız, 

inançsız. -2- 

b. 3892/041. , 3893/010.  

bin-nisbę (Ar. ) Nispeten. -1- 

b. 3887/030.  

bir  Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren (sayı). -167- 

b. 3524/006. , 3524/009. , 

3524/013. , 3524/021. , 3524/022. , 

3525/032. , 3524/037. , 3524/022. , 

3524/028. , 3524/029. , 3524/034. , 
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3524/037. , 3524/039. , 3525/002. , 

3525/013. , 3526/012. , 3527/040. , 

3527/041. , 3528/003. , 3525/005. , 

3525/009. , 3525/021. , 3525/027. , 

3526/003. , 3526/004. , 3526/009. , 

3526/012. , 3526/018. , 3526/025. , 

3526/027. , 3526/030. , 3527/004. , 

3527/005. , 3527/006. , 3527/010. , 

3527/016. , 3527/037. , 3528/002. , 

3525/003. , 3528/005. , 3528/007. , 

3528/012. , 3528/014. , 3528/016. , 

3678/020. , 3678/031. , 3678/040. , 

3678/041. , 3679/005. , 3679/006. , 

3679/007. , 3679/009. , 3679/010. , 

3679/016. , 3679/017. , 3679/019. , 

3679/028. , 3679/029. , 3679/030. , 

3679/031. , 3679/037. , 3680/005. , 

3680/010. , 3680/011. , 3680/015. , 

3680/023. , 3680/028. , 3680/029. , 

3680/032. , 3680/040. , 3681/007. , 

3681/009. , 3681/015. , 3681/016. , 

3681/018. , 3886/006. , 3886/025. , 

3886/033. , 3887/015. , 3887/018. , 

3887/029. , 3888/005. , 3888/010. , 

3888/011. , 3888/013. , 3888/014. , 

3893/021. , 3893/029. , 3888/015. , 

3888/024. , 3888/027. , 3889/005. , 

3888/025. , 3888/032. , 3888/034. , 

3888/035. , 3888/041. , 3889/001. , 

3889/009. , 3889/009. , 3889/010. , 

3889/034. , 3889/010. , 3889/031. , 

3889/033. , 3890/005. , 3890/007. , 

3889/010. , 3890/014. , 3890/015. , 

3890/028. , 3890/030. , 3890-038. , 

3890/039. , 3890/041. , 3891/001. , 

3891/002. , 3891/008. , 3891/012. , 

3891/025. , 3892/005. , 3892/032. , 

3892/035. , 3892/037. , 3893/002. , 

3893/003. , 3893/006. , 3893/008. , 

3893/023. , 3893/027. , 3893/032. , 

3894/002. , 3894/012. , 3894/018. , 

3678/009. , 3678/030. , 3681/006. , 

3886/032. , 3886/039. , 3887/015. , 

3887/018. , 3887/038. , 3888/013. , 

3888/022. , 3893/004. 3890/036. , 

3678/008. , 3678/008. , 3678/024. , 

3678/024. , 3678/037. , 3678/037. , 

3679/018. , 3679/018. , 3680/003. , 

3680/003. , 3888/010. , 3888/010. , 

3888/034. , 3888/034. , 3888/035. , 

3888/035. , 3889/021. , 3889/021. , 

3890/003. , 3890/003. , 3892/013. , 

3892/013. , 3893/016. , 3893/016.  

biri zm. Bilinmeyen bir kimse. -12- 

b. 3524/037. , 3527/019. , 

3678/026. , 3886/041.  

b. + ne 3886/041.  

b. + nę 3680/022.  

b. + ni 3527/019. , 3678/026.  

b. + niŋ 3892/031.  

b. + si 3888/016.  

b. + siniŋ 3681/010.  

biribiri is. Biribiri, birbiri. -11- 

b. + nden 3892/041.  

b. + ne 3887/002. , 3887/005.  

b. + nę 3888/016. , 3888/026. , 

3888/031. , 3891/030. , 3891/037. , 

3892/008. , 3892/009. , 3894/002.  

bîrūn (Far. ) Dış, dışarı. -1- 

b. 3524/036.  

bitür- Yeşermek, ortaya çıkmak. -1- 

b. - en 3524/029. bu 

boġaz is. Ağzın devamında mideye 

kadar uzanan bölüm, gırtlağın 

yukarısı. -1- 

b. 3526/014.  

borçlu sf. Borcu olan, verecekli, 

medyun. -1- 

b. + yą 3525/010.  

boylan- Boyu uzamak -4- 

b. - up 3526/033. , 3891/030. , 

3891/037. , 3892/006.  

boyun is. Gövdenin başla omuz 

arasında kalan bölgesi. -2- 

b. 3526/013.  

b. + ı 3526/021.  

boz- is. ve sf. Bozmak. -2- 

b. + up 3886/041. , 3887/005.  

bozluḳ is. ve sf. Boz renkli olan (şey). 

-1- 

b. + ą 3524/034.  
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bögürüşmek Öküz, manda, deve 

bağırmak. -1- 

b. 3527/010.  

bölük is. Parça, kısım, grup -1- 

b. + ünę 3890/033.  

bön sf. Ahmak, budala, şaşkın, 

avanak. -1- 

b. 3886/036.  

bönlik Bön olma durumu. -1- 

b. 3679/004.  

bu sf. ve zm. En yakında bulunan bir 

varlığı veya biraz önce anılan bir 

şeyi işaret yolu ile belirtmek için 

kullanılır. -68- 

b. 3524/027. , 3525/004. , 

3525/016. , 3527/013. , 3527/027. , 

3527/030. , 3527/034. , 3527/039. , 

3678/010. , 3678/013. , 3678/016. , 

3678/017. , 3678/023. , 3678/028. , 

3679/016. , 3679/033. , 3680/001. , 

3680/018. , 3681/010. , 3680/041. , 

3892/034. , 3886/029. , 3887/005. , 

3887/028. , 3887/030. , 3887/035. , 

3887/041. , 3888/007. , 3888/012. , 

3888/024. , 3888/027. , 3888/040. , 

3889/005. , 3889/016. , 3889/019. , 

3889/020. , 3889/034. , 3889/037. , 

3890/010. , 3890/031. , 3890/040. , 

3891/013. , 3891/040. , 3892/009. , 

3892/041. , 3893/001. , 3893/011. , 

3893/034. , 3894/011.  

b. + ndą 3524/035. , 3527/021. , 

3893/022. , 3893/028. , 3893/034.  

b. + nı 3524/017. , 3889/026. , 

3894/011.  

b. + nıŋ 3527/031. , 3678/015. , 

3887/028. , 3892/023. , 3892/025.  

b. + nlardą 3887/012. , 3888/038.  

b. + nlarıŋ 3678/013.  

b. + nuŋ 3887/020. , 3889/008.  

buġdây is. Buğday. -4- 

b. 3891/014. , 3891/015. , 

3891/017. , 3891/019.  

bukrą* (Ar. ) is. -2- 

b. 3887/008. , 3887/010.  

bul- Arayarak veya aramadan, bir 

şeyle, bir kimse ile karşılaşmak. -

1- 

b. - up 3678/039. , 3678/036.  

bulan Bulma işini yapan. -3- 

b. + up 3681/005. , 3887/003. , 

3887/004.  

bulmaḳ Arayarak veya 

aramadan, bir şeyle, bir kimse ile 

karşılaşmak. -2- 

b. 3678/038. , 3680/010.  

bulut Bulut. -10- 

b. 3525/025. , 3894/022. , 

3528/015. , 3681/014. , 3892/022. , 

3892/026.  

b. + ą 3527/001. , 3527/003. , 

3528/006. , 3681/003. , 3887/021.  

b. + lı 3892/028.  

b. + lu 3526/035. , 3528/009. , 

3892/021.  

bulutlanmaḳ Gökyüzünü bulut 

kaplaması. -1- 

b. 3528/013. , 3887/004.  

bunlar bk. “ bu ” çoğulu. -5- 

b. 3888/014. , 3892/029.  

b. + dą 3889/032. , 3892/039.  

b. + ıŋ 3886/027.  

buŋalt- Bunalmasına yol 

açmak. -1- 

b. - up 3524/004.  

bur- Bir şeyi iki ucundan tutup 

ekseni etrafında ters yönlere 

çevirerek bükmek -1- 

b. - arlar 3527/020.  

bura İşaret zamiri. -4- 

b. + dan 3894/003.  

b. + dą 3681/012. , 3888/023. , 

3890/009. , 3891/039.  

burun is. Alınla üst dudak arasında 

bulunan, çıkıntılı, iki delikli 

koklama ve solunum organı -3- 

b. + ını 3527/021.  

b. + lu 3888/017.  

b. + uną 3526/026.  

buşrâ*(Ar. ) is. -1- 

b. 3680/015.  
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buyur-Bir şeyin yapılmasını veya 

yapılmamasını istemek, emretmek. 

-2- 

b. - dılar 3894/015. , 3681/014.  

buzaġı İnek yavrusu. -1- 

b. + yą 3888/018.  

büklim Bükülmüş olan, 

karışmış olan, kıvrım. -2- 

b. + ę 3679/039.  

b. + lerę 3679/041.  

bükülmek Eğilmek. -1- 

b. 3678/040.  

bükündi Kıvrılmış, katlanmış 

olan. -1- 

b. + yę 3679/039.  

bünyân (Ar. ) is. Yapı, bina. -1- 

b. + ı 3680/034.  

bünyę (Ar. ) is. Yapı, yapılış, kuruluş. 

-3- 

b. + siylę 3524/025. , 3527/007. , 

3888/030.  

büri- Sarmak, kaplamak. -2- 

b. - miş 3527/008.  

b. - yen 3889/034.  

bürimek Sarmak, kaplamak, 

örtmek. -10- 

b. 3526/027. , 3680/011. , 

3681/014. , 3889/017. , 3889/032. , 

3889/033. , 3889/034. , 3890/029. , 

3890/038.  

b. + ę 3527/008.  

bürinmek Bürünmek. -2- 

b. 3526/033. , 3890/008.  

bürūdet (Ar. ) Soğukluk, soğuk, 

berd. -1- 

 b. + iŋ 3889/024.  

büsbütün  Tamamıyla, büsbütün. 

-1- 

b. 3888/010.  

bütün Tüm, tamamen. -4- 

b. 3681/014. , 3889/024. , 

3890/003. , 3892/021.  

büyük sf. Büyük. -1- 

b. 3526/021.  

büyümek Eskisinden büyük 

duruma gelmek. -1- 

b. 3679/035.  

cabal* (Ar. ) is. -1- 

c. 3524/035.  

câ-be-câ (Far. ) zf. Yer yer. -1- 

c. 3525/036.  

caʿfar (Ar. ) is. -2- 

c. 3525/020. , 3525/035.  

câʾiz (Ar. ) sf. Uygun. -6- 

c. 3678/017. , 3893/035.  

c. + dir 3524/035. , 3678/013. , 

3679/040. , 3893/028.  

Calinus (Ar. ) is. Kişi adı. -1- 

C. + dur 3892/015.  

câmę (Far. ) is. Giysi. -1- 

c. + yi 3678/025.  

cârî (Ar. ) is Geçerli, yürürlükte. -1- 

c. ol 3678/015.  

cebel (Ar. ) is. Dağ, tepe. -3- 

c. 3524/037. , 3888/034. , 

3889/010.  

cebhę (Ar. ) is. Alın, yüz -2- 

c. 3527/008.  

cedd (Ar. ) is. Ata. -1- 

c. + idir 3528/011.  

cehennem (Ar. ) is. Cehennem. -3- 

c. 3678/028.  

c. + dę 3893/032.  

c. + ę 3678/027. bu 

cemʿ (Ar. ) is. Toplama, çoğul. -41- 

c. -i keṯirę 3525/039.  

c. + i 3524/007. , 3524/028. , 

3524/035. , 3526/006. , 3526/024. , 

3527/001, 3527/024. , 3678/029. , 

3679/006. , 3679/012. , 3679/027. , 

3679/040. , 3887/011. , 3887/012. , 

3887/013. , 3887/022. , 3887/036. , 

3888/019. , 3888/033. , 3888/039. , 

3888/040. , 3889/014. , 3889/035. , 

3890/010. , 3891/009. , 3891/038. , 

3892/004. , 3892/023. , 3893/019. , 

3893/040. , 3894/020.  

c. + i ol 3887/014.  

c. + idir 3524/017. , 3524/019. , 
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3526/021. , 3889/030. , 3891/039.  

c. + indę 3892/024. , 3892/025.  

cemâʿat (Ar. ) İnsan kalabalığı, 

topluluk, bir dinden veya bir 

soydan olanların topluluğu. -6- 

c. 3526/017. , 3679/001. , 

3894/009.  

c. + dir 3680/015. , 3893/016.  

c. + idir 3890/016.  

cemâl (Ar. ) Güzellik, hüsn. -1- 

c. + iylę 3893/017.  

cemiyet (Ar. ) is Cemiyet, 

dernek, topluluk. -4- 

c. 3524/037. , 3890/001. , 

3890/019. , 3890/020.  

cenk (Far. ) Savaş. -5- 

c. 3680/039. , 3888/037. , 

3888/038.  

c. + de 3527/011. , 3527/017 

cennet (Ar. ) is. Cennet, bahçe. -1- 

c. 3678/027.  

cerem (Ar. ) is. -1- 

c. 3527/026.  

cerrâr (Ar. ) is. Dilenci. -1- 

c. + larą 3889/041.  

ceste (Far. ) Sıçramış, atlamış. -1- 

c. 3679/001.  

cevf (Ar. ) Boşluk, oyuk, çukur. -2- 

c. + indę 3889/040.  

c. + indę olur 3888/017.  

Cevherî (Ar. ) is. Kişi adı. -6- 

C. 3679/032. , 3888/009. , 

3892/006.  

C. 3892/005.  

C. + niŋ 3680/026.  

C. + yę 3679/033.  

cidâl (Ar. ) is. Savaş, mücadele. -1- 

c. 3888/032.  

cîfę(Ar. ) is. Laşe, leş. -1- 

c. + den 3681/007.  

cihâz (Ar. ) is. Çeyiz, gelin için 

hazırlanan ev eşyası. -1- 

c. + larıną 3893/028.  

cihet (Ar. ) is. Yön, taraf, sebep. -3- 

c. + i 3527/016.  

c. + iylę 3680/005.  

c. + lę 3887/030.  

cild (Ar. ) is. Deri. -1- 

c. + ini 3888/015.  

cimâʿ (Ar. ) is. İnsanlarda çiftleşme, 

mücamaa. -1- 

c. eyle 3526/008. , 3890/007.  

cimâʿiyę (Ar. ) is. Çiftleşme, 

mücamaa. -1- 

c. + sî 3526/002. , 3525/040.  

cins (Ar. ) is. Nevi', çeşit, tür. -1- 

c. + inę 3527/022. , 3890/033.  

civân (Far. ) is. Genç, delikanlı. -2- 

c. + ą 3678/037.  

c. ol 3526/005.  

civar (Ar. ) is. Yakın çevre. -1- 

c. + ındą 3679/009.  

Cuḥâ (Ar. ) is. Kişi adı. -2- 

C. 3679/032. , 3679/034.  

Cuhayną (Ar. ) is. Topluluk adı. -

1- 

C. 3678/031.  

cumūʿ (Ar. ) Toplama, biriktirme, 

devşirme, yığma. -1- 

c. 3527/025.  

cuẕʿ Kısım, parça, bölük. -1- 

c. + u 3891/040.  

cülūdi (Ar. ) is. Deri, cilt. -1- 

a. 3888/015.  

cümbüş (Ar. ) is. Zevk, eğlence. 

-1- 

c. + lü 3888/004.  

cümlę (Ar. ) is. Bütün. -5- 

c. 3679/009.  

c. + sinę 3525/027.  

c. + sini 3525/030. , 3887/031.  

c. + yę 3527/027.  

cürʾet (Ar. ) is. Yiğitlik, cesaret. -1- 

c. 3525/031.  

cüvânlıḳ (Far. ) is. Gençlik. -1- 

c. 3679/015.  

çabuk Hızlıca, çabuk. -1- 

ç. 3680/006.  

çal- Vurmak, çarpmak. -2- 

ç. - up 3888/005. , 389/039.  
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çalḳan- Sarsıla sarsıla yürümek. 

-1- 

ç. - dı 3891/020.  

çamur is. Su ile karışıp, bulaşır ve 

içine batılır duruma gelmiş toprak, 

balçık. -2- 

ç. 3892/018.  

ç. + ą 3679/005.  

çaparızlanmaḳ  İçinden 

çıkılamayacak karışık iş. -1- 

ç. 3889/004.  

çâr-ebru (Far. ) Dört kaşlı. 

Bıyığı yeni gelmiş delikanlı. -1- 

ç. 3526/005.  

çatlamış Çatlağı olan, yarık. -1- 

ç. ol 3525/036.  

çayır is. Üzerinde gür ot biten düz ve 

nemli yer. -3- 

ç. + ı 3524/036. , 3680/035.  

ç. + ları 3680/035.  

çehrę (Far. ) is. Yüz, çehre, sima. -1- 

ç. 3525/020.  

çek- Bir ucundan tutup uzatmak 

veya yükseltmek. -1- 

ç. - dikleri 3892/026.  

çekil- Azalmak veya yok olmak. -1- 

ç. - üp 3680/016.  

çekirgę Çekirge. -3- 

ç. + yę 3525/015. , 3893/038. , 

3894/010.  

çekmek Bir ucundan tutup 

uzatmak veya yükseltmek. -1- 

ç. 3679/028.  

çeŋę (Far. ) is. Çene. -1- 

ç. + niŋ 3678/035.  

çevrę (Far. ) is. Çevre, etraf. -1- 

ç. 3526/022.  

çıḳ- Oluşmak, olmak. -4- 

ç. - an 3886/028. , 3886/029. , 

3891/012. , 3891/024. , 3890/005. , 

3890/007.  

çıḳarmaḳ Dışarı atmak, kovmak. -

1- 

ç. 3891/029.  

çınlama Çın çın ötme. -1- 

ç. + sındą 3680/018.  

çıtlıḳ Sakız ağacının verdiği kırmızı 

meyve, bir nevi merlengeç. -1- 

ç. + ı 3886/029.  

çimen (Far. ) is. Kendiliğinden 

yetişmiş çim. -2- 

ç. + i 3524/036. , 3680/035.  

çînemek Ayakla basmak, pâymâl 

etmek. -1- 

ç. 3679/011.  

çocuḳ is. Küçük yaştaki oğlan veya 

kız. -1- 

ç. + uŋ 3527/021.  

çoġal- Çoğalmak. -1- 

ç. - up 3526/033. , 3891/005.  

çoġalmaḳ Artmak. -2- 

ç. 3886/040. , 3887/006.  

çoḳ sf. Sayı, nicelik, değer, güç, 

derece vb. bakımından büyük ve 

aşırı olan, az karşıtı. -12- 

ç. 3524/033. , 3524/035. , 

3524/041. , 3525/035. , 3526/009. , 

3527/003. , 3680/005. , 3680/023. , 

3886/026. , 3890/015. ,  

3890/016.  

ç. ol 3681/016.  

çöḳ- (tortu) Dibe inmek -1- 

ç. - üşüp 3894/003.  

çökmek (tortu) Dibe inmek -2- 

ç. 3528/016.  

ç. + lę 3679/025.  

çubuḳ Sopa, odun, tahta. -1- 

ç. + ą 3678/041.  

çuḳur Girintili çıkıntılı, pürüzlü 

yüzey. -1- 

ç. + ą 3894/002.  

çul Kıldan mamul kaba mensucat 

envaı. -1- 

ç. 3892/026.  

dą bağ. Kendinden önceki ve sonraki 

söz veya söz öbeği ile bağ kurar. -- 

d. 3524/017. , 3524/035. , 

3525/003. , 3525/035. , 3527/021. , 

3890/004. , 3892/039.  

dâbbę (Ar. ) Yürüyen mahluk. -2- 

d. + niŋ 3526/026.  

d. + si ol 3888/020.  
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ḍâd (Ar. ) is. Osmanlı alfabesinin 

on yedinci harfi. -3- 

ḍ. + ı 3679/037. , 3890/009.  

ḍ. + ıŋ 3890/031.  

ḍaʿf (Ar. ) is. Zayıflık, kuvvetsizlik. 

-2- 

ḍ. 3678/018. , 3678/021.  

ḍ. + ından 3889/021.  

daḫı bağ. Dahi, de, bile. -38- 

d. 3524/007. , 3524/027. , 

3524/029. , 3524/017. , 3524/036. , 

3525/004. , 3526/010. , 3527/013. , 

3678/029. , 3680/001. , 3680/018. , 

3681/010. , 3886/029. , 3887/005. , 

3887/020. , 3887/041. , 3888/009. , 

3888/012. , 3888/018. , 3888/040. , 

3889/016. , 3889/020. , 3889/034. , 

3890/027. , 3890/031. , 3890/040. , 

3891/013. , 3892/006. , 3892/009. , 

3892/041. , 3893/001. , 3893/011. , 

3893/034. , 3894/011.  

d. 3888/024. , 3888/027. , 

3889/005.  

d. olur 3886/027.  

dâḥil (Ar. ) sf. İç, içeri. -1- 

d. + ę 3889/021.  

dâhiyę (Ar. ) is. Kurnaz kimse. -1- 

d. + yę 3527/016.  

daḥracą* (Ar. ) is. -2- 

d. 3524/026. , 3524/039.  

ḍaʿif (Ar. ) is Gevşek, tembel, 

kansız. güçsüz -5- 

ḍ. 3525/018. , 3678/009. , 

3678/019. , 3679/007. , 3679/011.  

dâim (Ar. ) zf. Devamlı olarak, her 

zaman. -1- 

d. 3525/006. dėn-ür 

dâʾimâ (Ar. ) zf. Devamlı 

olarak, her zaman. -2- 

d. 3680/004. . 3887/025.  

dâl (Ar. ) Arap alfabesinin sekizinci, 

Osmanlicanın onuncu harfi. -3- 

d. + ıŋ 3524/021. , 3887/008. , 

3887/019. , 3887/027. , 3887/035.  

dal Budağın büyüğü. -7- 

d. + ını 3679/028.  

d. + lar 3680/030.  

d. + ları 3890/037. , 3890/040. , 

3891/030.  

d. + larını 3680/030.  

d. + larıŋ 3679/024.  

ḍalâlet (Ar. ) is. Doğru yoldan sapma, 

yolu kaybetme, azma. -1- 

ḍ. + ę 3894/016.  

ḍamm (Ar. ) Arap harfli metinlerde 

bir ünsüzün o, ö, u, ü seslerinden 

biriyle okunacağını gösteren işaret, 

hareke. . -33- 

ḍ. + ı 3527/005. , 3527/035. , 

3679/026. , 3680/015. , 3887/008. , 

3888/039. , 3890/035. , 3893/009. , 

3893/040.  

ḍ. + ıylą 3524/007. , 3524/016. , 

3524/019. , 3526/013. , 3526/023. , 

3526/036. , 3526/038. , 3526/040. , 

3527/003. , 3527/004. , 3527/018. , 

3527/021. , 3527/035. , 3527/037. , 

3528/005. , 3679/001. , 3679/011. , 

3679/036. , 3892/003. , 3893/009. , 

3893/010. , 3893/021. , 3893/023.  

ḍammeteyn (Ar. ) is. İki zamme, 

tesmiye. -3- 

ḍ. 3524/037.  

ḍ. + lę 3680/007. , 3887/013.  

dânę (Far. ) is. Tane, tohum, 

çekirdek. -1- 

d. + leri 3679/035.  

dar Bol ve geniş olmayan, teng, 

sıkı. -2- 

d. + dır 3526/029.  

d. ol 3526/017.  

ḍarar (Ar. ) Ziyan, halel, hasar. -1- 

ḍ. 3680/033.  

ḍarb (Ar. ) Döven, darp eden, dayak 

atan. -2- 

ḍ. 3890/006.  

ḍ. + lą 3888/016.  

ḍarrâʾ (Ar. ) Mihnet, bela, şiddet. -1- 

ḍ. 3680/033.  

dâstân (Far. ) Hikaye, masal, 

sergüzeşt. -1- 

d. + larıną 3889/007.  
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datmaḳ Tatmak. -1- 

d. 3524/038.  

daʿvâ* (Ar. ) is. -1- 

d. 3888/027.  

dę bk. Dą. -5- 

d. 3525/033. , 3527/017. , 

3528/011. , 3679/040. , 3894/003.  

dė- Söylemek, söz söylemek. -42- 

d. - di 3678/021. , 3888/014.  

d. - dikleri 3524/015. , 3524/016. , 

3679/018. , 3888/017. , 3889/036. , 

3891/015.  

d. - dikleridir 3524/018. , 

3680/013. , 3888/015. , 3888/016. , 

3889/016.  

d. - meyüp 3525/027. , 3525/030.  

d. - r 3526/024. , 3527/025. , 

3527/030. , 3678/038. , 3680/019. , 

3887/016. , 3678/010. , 3679/033. , 

3680/027. , 3887/010. , 3887/026. , 

3889/008. , 3889/020. , 3890/027. , 

3892/006.  

d. - rler 3524/030. , 3526/013. , 

3678/014. , 3679/017. , 3888/017. , 

3889/036. , 3889/039. , 3890/011.  

d. - yęcek 3679/017.  

d. - yü 3526/010. , 3527/033.  

defaʿten (Ar. ) Bir defada. -1- 

d. 3524/021.  

deġil ed. İsim cümlesinde yükleme 

veya başka öğelere olumsuzluk 

anlamı veren kelime -6- 

d. + dir 3678/017. , 3887/014. , 

3679/032. , 3892/029. , 3893/035. , 

3894/017.  

d. + sin 3679/017.  

deġnek is. Elde taşınacak 

incelikte düzgün ağaç, sopa. -1- 

çoban d. + i : Kara 

buğdaygillerden, beyaz veya 

pembe çiçekli, yürek biçimi 

yapraklı, otsu bir kır bitkisi 

(Polygonum aviculare). -2- 

d. + lę 3679/023. , 3890/006.  

delâlet (Ar. ) is. Kılavuzluk, yol 

gösterme, alamet olma. -2- 

d. ėd 3527/039.  

d. eyle 3678/015.  

delig  is. Dar, küçük açıklık; 

dar, küçük çukur. -1- 

d. + iniŋ 3526/014.  

delîḳânlū Delikanlı. -2- 

d. + yą 3525/020. , 3526/009.  

delücę Deliye benzer. -1- 

d. 3891/014.  

delüḳanlulıḳ Delikanlı olma durumu. 

-2- 

d. + ı 3680/006.  

d. + ıŋ 3892/002.  

dėmek Söylemek, söz söylemek. -4- 

d. + dir 3894/008.  

d. idi 3678/016.  

d. ol 3525/015. , 3525/016.  

demür Timür, demir. -1- 

d. + ę 3890/001.  

dėn- Ad verilmek. -241- 

d. - ür 3524/003. , 3524/006. , 

3524/007. , 3524/012. , 3524/013. , 

3524/015. , 3524/016. , 3524/017. , 

3524/020. , 3524/026. , 3524/029. , 

3524/034. , 3524/035. , 3524/036. , 

3524/038. , 3524/041. , 3525/005. , 

3525/008. , 3525/009. , 3525/010. , 

3525/012. , 3525/020. , 3525/021. , 

3525/022. , 3525/025. , 3525/032. , 

3525/035. , 3525/036. , 3525/037. , 

3525/038. , 3526/002. , 3526/005. , 

3526/007. , 3526/008. , 3526/009. , 

3526/010. , 3526/013. , 3526/014. , 

3526/015. , 3526/037. , 3526/038. , 

3526/039. , 3526/040. , 3526/041. , 

3527/001, 3527/003. , 3527/008. , 

3527/009. , 3527/015. , 3527/016. , 

3527/020. , 3527/021. , 3527/024. , 

3527/028. , 3527/029. , 3527/031. , 

3527/033. , 3527/038. , 3528/006. , 

3528/010. , 3528/011. , 3678/020. , 

3678/022. , 3678/023. , 3678/029. , 

3678/032. , 3678/034. , 3678/035. , 

3678/036. , 3678/037. , 3678/038. , 

3678/041. , 3679/002. , 3679/005. , 

3679/006. , 3679/007. , 3679/012. , 
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3679/013, 3679/016. , 3679/019. , 

3679/021. , 3679/022. , 3679/025. , 

3679/026. , 3679/027. , 3679/036. , 

3679/039. , 3679/041. , 3680/002. , 

3680/004. , 3680/005. , 3680/008. , 

3680/012. , 3680/013. , 3680/016. , 

3680/025. , 3680/026. , 3680/035. , 

3680/037. , 3681/003. , 3681/006. , 

3681/007. , 3681/008. , 3681/009. , 

3681/015. , 3681/018. , 3886/025. , 

3886/026. , 3886/027. , 3886/028. , 

3886/029. , 3886/030. , 3886/034. , 

3886/036. , 3886/037. , 3886/039. , 

3887/007. , 3887/008. , 3887/009. , 

3887/019. , 3887/020. , 3887/021. , 

3887/025. , 3887/027. , 3887/028. , 

3887/032. , 3887/033. , 3887/036. , 

3887/037. , 3888/004. , 3888/005. , 

3888/018. , 3888/019. , 3888/020. , 

3888/021. , 3888/027. , 3888/029. , 

3888/030. , 3888/039. , 3889/007. , 

3889/009. , 3889/014. , 3889/015. , 

3889/026. , 3889/027. , 3889/028. , 

3889/035. , 3889/038. , 3889/040. , 

3889/041. , 3890/001. , 3890/002. , 

3890/003. , 3890/005. , 3890/015. , 

3890/017. , 3890/018. , 3890/019. , 

3890/020. , 3890/033. , 3891/006. , 

3891/007. , 3891/009. , 3891/010. , 

3891/014. , 3891/019. , 3891/020. , 

3891/021. , 3891/022. , 3891/024. , 

3891/027. , 3891/028. , 3891/038. , 

3891/040. , 3891/041. , 3892/001. , 

3892/002. , 3892/003. , 3892/004. , 

3892/017. , 3892/023. , 3892/024. , 

3892/025. , 3892/026. , 3892/027. , 

3892/031. , 3893/010. , 3893/013. , 

3893/015. , 3893/016. , 3893/018. , 

3893/025. , 3893/027. , 3893/028. , 

3893/035. , 3893/040. , 3894/002. , 

3894/010. , 3894/011. , 3894/012. , 

3894/013. , 3894/015. , 3894/017. , 

3894/018. , 3894/020.  

deniz Derya, deniz. -1- 

d. + ę 3527/003.  

derę is. İki dağ arasındaki uzun 

çukur. -1- 

d. + niŋ 3893/032.  

derecę is. Bir süreç içindeki 

durumlardan her biri, basamak, 

aşama, rütbe, mertebe. -2- 

d. -i kemâlę 3890/035.  

d. + sindę olą 3524/004.  

dergâh (Far. ) is. Tekke. -1- 

d. + ı 3894/009.  

deri is. İnsan ve hayvan vücudunu 

kaplayan tüy, kıl veya pulla kaplı 

örtü. -6- 

d. + sinę 3527/021. , 3679/039. , 

3889/040.  

d. + yę 3680/012. , 3889/040.  

d. + yi 3680/009.  

dėrnek Toplanma yeri meclis, 

cemiyet. -1- 

d. + lü 3890/019. , 3890/033.  

deryâ (Far. ) is. Deniz. -1- 

d. + yą 3525/038.  

deryâ-dil (Far. ) is. Gönlü 

zengin. -2- 

d. 3524/031. , 3525/038.  

devâb (Ar. ) is. Hayvan, yük ve binek 

hayvanı. -1- 

d. 3888/007.  

devę is. Deve. -22- 

d. 3524/024. , 3524/027. , 

3524/028. , 3528/007. , 3887/038. , 

3888/001. , 3890/001. , 3890/022. , 

3890/033. , 3894/004.  

d. + dir 3890/021.  

d. + ler 3891/020.  

d. + lerę 3525/027.  

d. + leri 3525/030.  

d. + niŋ 3527/020. , 3528/002. , 

3887/039. , 3888/004. , 3890/024.  

d. + yę 3528/010. , 3887/033. , 

3890/018.  

devlet (Ar. ) is. Nimet, câh, servet, 

sâmân. -1- 

d. + ini 3680/030.  
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deyn (Ar. ) is. Borç. -3- 

d. 3525/012. , 3889/002.  

d. + ę 3525/008.  

ḍıdd Karşıt, zıt. -2- 

ḍ. + ı 3890/025.  

ḍ. ol 3525/011.  

ḍırla- Ziyade sesle vızırdamak, 

gürültü etmek. -1- 

ḍ. - yup 3680/036.  

dib is. Oyuk veya çukur bir şeyin en 

alt bölümü, taban. -5- 

d. + inę 3526/038. , 3679/024. , 

3891/012. , 3894/017.  

d. + lik 3889/039.  

difâʿî (Ar. ) zf. İlk defa, birinci defa. -

1- 

d. ol 3527/026.  

diḳḳat Dakiklik, incelik, dikkat. -1- 

d. 3681/001.  

dikmek Ayakta durdurmak. -1- 

d. 3894/021.  

dil is. 1. Ağızda bulunan organ. -2- 

d. 3526/014.  

d. + den 3680/016.  

dilâver (Far. ) Yürekli, yiğit. -

1- 

d. + ę 3525/032.  

dil-âzâr (Far. ) Gönül incitici, 

hatır bozan. -1- 

d. 3888/004.  

dilber (Far. ) sf. Gönlü alıp götüren 

güzel. -5- 

d. 3525/020. , 3679/019. , 

3893/005. , 3893/017.  

d. + lę 3893/002.  

dilîr (Far. ) Yürekli, yiğit. -1- 

d. 3525/032.  

dil-nişîn (Far. ) Yürekte duran, 

yerleşen, pek hoşa giden, latif. -1- 

d. 3893/007.  

dimâġ (Ar. ) is. Akıl, şuur. -2- 

d. 3680/033. , 3889/024.  

dirlik is. Yaşayış, hayat, sağlık, 

varlık, geçim, huzur, erinç. -1- 

d. 3892/036.  

ḍiyâ (Ar. ) is. Aydınlık, ışık, nur. -1- 

ḍ. + sıną 3894/017.  

diyâr (Far. ) is. Ülke, memleket. -1- 

d. -ı ḥanzalądą 3527/005.  

diyet (Ar. ) is. İslâm hukukunca 

öldürme ve yaralamalarda 

suçlunun ödemek zorunda olduğu 

para veya mal. -1- 

d. 3525/012.  

dostluḳ Dost hali, muhabbet. -

1- 

d. + undą 3892/037.  

dök- Dökmek. -2- 

d. - dę 3524/008.  

d. - erek 3524/022. ve 

dökül- Yerinden ayrılmak, düşmek. -

1- 

d. - en 3886/026.  

döl Rahmin içindeki yavru, cenin. -3- 

d. 3889/003.  

d. + ę 3887/032. , 3887/033.  

döndür- Çevirmek. -1- 

d. + mez ol 3525/034.  

döşen- Yayılmak, uzanmak. -1- 

d. - üp 3890/036.  

döşenmek Yayılmak, uzanmak. -2- 

d. 3890/037. , 3890/040.  

Ducayn b. Ṯâbit Bin Ducayn

 (Ar. ) is. Kişi adı. -1- 

D. 3679/031.  

duman Ateşten kalkan siyah 

hava, tütün. -1- 

d. + ą 3527/017.  

dumanlık Duman kaplamış, sisli. 

-1- 

d. + ą 3525/022.  

dünyevî (Ar. ) is. “Dünyevî” 

sözcüğünün müennes (dişil) 

biçimi, dünya ile ilgili, dünyaya 

ait. -2- 

emr-i d. + yę 3681/013.  

umūr-ı d. + yę Dünyaya ait işler. 

3681/012.  

dürlü Türlü, çeşitli. -3- 

d. 3524/014. , 3888/015.  

d. + si 3888/015.  
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düşkün Bir şeye çok bağlı. -4- 

d. 3525/009. , 3888/022. , 

3888/024. , 3888/028.  

düşkünlük Düşmüş olanın hali. -2- 

d. + ünę 3888/027. , 3525/005.  

düşman (Far. ) is. Bir 

başkasının kötülüğünü isteyen. -4- 

d. 3888/038.  

d. + dan 3527/029. , 3527/035.  

d. + lą 3888/037.  

düşmek Olmak, olumsuz bir 

duruma girmek. -1- 

d. 3894/016.  

düşürme Olumsuz bir duruma 

sokma işi. -1- 

d. + sinę 3680/002.  

düşürmek Olumsuz bir duruma 

sokmak. -2- 

d. 3679/038. , 3680/001.  

düzęy Bir yüzeyin veya bir noktanın 

yüksekliği. -1- 

d. + ę 3890/036.  

ebeveyn (Ar. ) Ana baba, 

valideyn. -1- 

e. + i 3893/017.  

ebleḥ (Ar. ) sf. Akılsız, ahmak, bön. -

1- 

b. 3889/014.  

Ebū ʿİyâḍ (Ar. ) is. Kişi adı. -1- 

E. 3528/001.  

Ebū ʿUbeydę (Ar. ) is. Kişi adı. -1- 

E. + den 3527/030 

ebū (Ar. ) “eb” isminin halet-i ref’i 

olup künyelerde bulunur. Ata, 

baba, peder, valid. -1- 

a. 3894/014.  

ecnâs (Ar. ) is. Cinsler, türler, 

çeşitler. -1- 

e. -ı muḫtelifęden 3894/010. , 

3894/011.  

ecrem (Ar. ) Hatalar, suçlar, 

kabahatler. -1- 

e. 3894/013.  

ėd- Eylemek, yapmak, kılmak, fiile 

getirmek. -28- 

ė. - 3527/013. , 3887/028. , 

3889/022.  

ė. - en 3524/006. , 3527/017. , 

3680/028. , 3887/025. , 3888/014. , 

3889/038. , 3890/012.  

ġaẕve ė. - en 3888/039.  

gölgę ė. - en 3894/018.  

icâd ė. - en 3892/015.  

ė. - er 3524/026. , 3680/033.  

delâlet ė. - er 3527/039.  

taḥammül ė. - er 3524/031.  

ė. - erler 3680/013. , 3889/020.  

muḍâf ė. - erler 3890/013.  

taġṭiye ė. - erler 3891/007.  

niyâz ė. - ersen 3524/031.  

ė. - üp 3888/032. , 3893/008. , 

3894/002.  

iḳâmet ė. - üp 3893/018.  

raġbet ė. - üp 3893/016.  

tebdîl ė. - üp 3894/010.  

edâ (Ar. ) is. Borç veya borç gibi 

olan herhangi bir şeyi ödeme, 

yerine getirme. -4- 

e. + sı 3525/012. , 3525/013. , 

3525/017.  

e. + yą 3524/006.   

efʿâl (Ar. ) is. Fiiller, hareketler, 

davranışlar. -3- 

e. 3678/012. , 3887/017.  

e. -i merḳūmę 3678/011.  

eġer  is. Eğer (at). -1- 

e. + i 3889/036.  

eger ed. Şart anlamını güçlendirmek 

için şartlı cümlelerin başına 

getirilir, şayet. -3- 

e. 3681/006. , 3887/010. , 

3887/011.  

eġil- Bir işi yapmak için belini 

eğmek. -1- 

e. - üp 3678/040.  

ehl (Ar. ) is. Sahip, mensup. -8- 

e. 3680/034.  

e. -i cehennem 3678/028.  

e. -i cehennemę 3678/027. bu 

e. -i cennet 3678/027. bu 

e. -i şirkden 3527/031.  
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e. -i tecvîd 3680/019.  

e. + i 3890/015. , 3893/013.  

ekl (Ar. ) Yemek yeme. -2- 

e. 3524/026. , 3887/025.  

ekṯer (Ar. ) sf. En ziyade, çoklukla. -

1- 

e. 3889/020.  

el Kolun bilekten parmak uçlarına 

kadar olan tutmaya ve iş yapmaya 

yarayan bölümü. -2- 

e. + lerini 3891/033. , 3891/035.  

elen- Elek yardımıyla ayıklanmak 

veya incesi kabasından ayrılmak, 

elekten geçirilmek. -1- 

e. - di 3891/020.  

elif (Ar. ) is. Osmanlı Türkçesi 

alfabesinin ilk harfi -3- 

e. -i maḳṣūrę 3681/009.  

e. -i memdūd olur 3892/034.  

e. + iŋ 3892/032.  

elḳâb (Ar. ) is. Ünvanlar. -1- 

e. + ındandır 3524/009.  

elvân (Ar. ) is. Renkler, çeşitler. -2- 

e. + dan 3524/012. , 3524/033.  

emkinę (Ar. ) Mekanlar, yerler. 

-2- 

e. 3890/013.  

emmek Dudak ve dil 

yardımıyla bir şeyi içine çekmek. -

3- 

e. 3524/024. , 3524/027.  

e. + den 3894/005.  

emr (Ar. ) Buyruk, emir. -2- 

e. -i dünyevîyę 3681/013.  

e. -i şedîdę 3527/016.  

emṯâl Benzer, örnekler. -1- 

e. + iniŋ 3888/017.  

encâm (Far. ) is. Son, nihayet, akıbet. 

-1- 

e. 3894/020.  

endîşę (Far. ) is. Gam, keder, gaile -2- 

e. + si 3678/009. , 3678/019.  

e. + yę 3678/022.  

endūh (Far. ) is. Keder. -2- 

e. 3526/023.  

e. + ą 3526/025.  

Endülüs (Ar. ) is. Yer adı. -1- 

e. 3528/016.  

enîs Dost, arkadaş, sevgili. -1- 

e. 3681/017.  

enver (Ar. ) is. Nurlar. -1- 

e. + leri 3681/013.  

epsem (Ar. ) is. Dilsiz, ebkem, sessiz. 

-1- 

e. 3890/028.  

er Erkek, koca. -1- 

e. + i 3889/004.  

erkek is. İnsan, hayvan ve bitkilerin 

dişiyi dölleyecek cinsten olanı. -4- 

e. 3526/009. , 3887/038. , 

3888/004. , 3890/004.  

erken zf. Vakit geçmeden, geç karşıtı. 

-4- 

e. 3887/008. , 3887/025.  

e. + den 3887/018. , 3887/019.  

ėrtę Ertesi gün, yarın. -1- 

ė. 3887/019.  

es- Yel hareket etmesi. -1- 

e. - dikçę 3680/031.  

esâmî (Ar. ) is. İsimler. -2- 

e. -i nâsdandır 3679/037.  

e. + dendir 3889/011. , 3893/031.  

eski Hükmü geçmiş, muattal. -1- 

e. 3679/021.  

esmâ (Ar. ) İsimler. -4- 

e. + dandır 3527/025. , 3528/001. , 

3678/031. , 3894/008.  

eşcâr (Ar. ) is. Ağaçlar. -1- 

e. + ındandır 3890/010.  

ėt- Eylemek, yapmak, kılmak, fiile 

getirmek. -6- 

3525/016 ė. - di 3525/016.  

setr ė. - diginę 3526/025.  

ġaẕâ ė. - dirmekden 3889/002. , 

3889/005.  

taʿbîr ė. - dükleridir 3891/041.  

istiʿânet ė. - meyüp 3525/033.  

istîfâ ė. - mişdir 3887/031.  

et is. İnsanlarda, hayvanlarda deri ile 

kemik arasındaki kas ve yağdan 

oluşan tabaka. -5- 

e. + cegiz. ę 3678/036.  
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e. + ę 3526/013.  

e. + i 3525/018. , 3526/013. , 

3892/007.  

etbâʿ (Ar. ) is. Birinin sözüne işine 

mesleğine uyanlar. -1- 

e. + ı 3891/009.  

eṯvâb (Ar. ) is. Giysiler. -4- 

e. + ą 3678/041. , 3679/021 

e. + dą 3679/039.  

e. + lą 3680/011.  

evâʾil (Ar. ) is. Evveller, ilk zamanlar. 

-2- 

e. 3680/008. , 3892/002.  

evlâ Daha iyi, uygun. -1- 

e. + dır 3892/006.  

evlâd (Ar. ) is. Çocuklar. -1- 

e. + ıŋ 3887/029.  

evsaʿ (Ar. ) Çok geniş. -1- 

e. + ıdır 3679/009.  

evvel (Ar. ) sf. İlk, birinci. -5- 

e. 3887/008. , 3892/005.  

e. + dę 3527/038.  

e. + ki 3680/020.  

e. + lerdę 3889/032.  

eygüli İyi. -1- 

e. 3525/005.  

eyle- Kılmak, etmek, yapmak, fiile 

getirmek. -31- 

ġalaṭ e. - di 3892/005.  

inkâr e. - di 3888/009.  

istiʿmâl e. - di 3680/018.  

ḳaṣd e. - digi 3525/033.  

ḳatl e. - digi 3527/034.  

setr e. - digi 3527/006.  

teġannî e. - digi 3893/027.  

istiʿmâl e. - digidir 3680/018.  

iḳâmet e. - dikden 3893/013.  

ıṭlâḳ e. - diler 3894/010.  

istiʿmâl e. - diler 3887/029.  

ṯebt e. - diler 3526/010.  

teʾvîl e. - diler 3678/017.  

taʿcîl e. - meyüp 3889/003.  

telʿasem e. - meyüp 3525/001.  

ġunnę e. - mez 3680/022.  

helâk e. - mez 3528/008.  

ḳatl e. - mezler 3894/003.  

3678/028 e. - miş olurlar 

3678/028.  

beyân e. - mişdir 3678/029.  

farḳ e. - mişdir 3527/030.  

resm e. - mişdir 3892/006.  

ṯebt e. - mişdir 3679/033. , 

3894/011.  

tefsîr e. - mişdir 3524/017.  

neşeʾt e. - mişlerdir 3890/014.  

vehm e. - miştir 3679/032.  

îṣ e. - sę 3527/033.  

vaḍıʿ-ı ḳadem e. - sę 3681/017.  

delâlet e. - yę 3678/015.  

âvâz e. - yę 3680/036.  

eylemek Kılmak, etmek, 

yapmak, fiile getirmek. -48- 

e. 3524/004. , 3525/026. , 

3527/040. , 3678/008. , 3887/016. , 

3888/005. , 3888/032. , 3888/035. , 

3888/036. , 3888/038. , 3889/003. , 

3890/006. , 3892/017. , 3893/006. , 

3893/039.  

aḫẕ e. 3679/029.  

cimâʿ e. 3890/007.  

firâvân e. 3680/030.  

ġalaṭ e. 3678/008.  

ġam-nâk e. 3526/034. , 3527/019.  

ġuṣṣą-nâk e. 3526/026.  

ḥaml e. 3889/001.  

hercümerc e. 3887/002.  

ḫılṭ-ı kelâm e. 3887/001.  

hicv e. 3893/003.  

iḫtiṣâṣ e. 3888/041.  

iḳdâm e. 3680/039.  

ḳaṣd e. 3888/041.  

ḳaṭʿ e. 3679/029.  

ḳatl e. 3894/002.  

mülâzemet e. 3524/010.  

oṭun e. 3525/029.  

pâzâr e. 3891/032.  

ṣarf e. 3679/030.  

taḫfîf e. 3891/031.  

tecâvüz e. 3891/034.  

teʾehhül e. 3892/032.  

teġazzul e. 3893/005.  

teġazzül e. 3893/003.  
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tehâlük e. 3680/038.  

üşünti e. 3894/003.  

yemîn e. 3525/001.  

zengin e. 3893/008.  

musâmaḥâ e. + den 3890/031.  

e. + ę 3888/037.  

e. + lę 3525/015.  

ṯebt e. + lę 3892/005.  

eyü sf. İyi, güzel, latif. -2- 

e. + cę 3678/024.  

e. + sinę 3525/028.  

Ezd (Ar. ) is. Topluluk ismi. -1- 

E. 3679/017.  

eẕvâʾ (Ar. ) is. Dertler, hastalıklar. -

1- 

e. 3528/011.  

ezyed (Ar. ) En çok, pek çok, ziyade 

olarak. -1- 

e. 3891/036.  

fâ Osmanlı alfabesinde bir harf. -3- 

f. + larıŋ 3891/010.  

f. + nıŋ 3681/015. , 3891/015.  

faḍîlet (Ar. ) İnsanda olan güzel vasıf, 

iyi huy, erdem. -1- 

meydân-i f. + dę 3891/040.  

faḍlą Artık, ziyade, çok. -1- 

f. 3889/023.  

fâḥiş (Ar. ) Abartmalı, taşkın, aşırı. -

1- 

f. 3888/004.  

faḥl (Ar. ) is. Aygır, iri yapılı. -1- 

f. + iŋ 3887/032.  

faḥṯ (Ar. ) is. -1- 

f. 3524/017.  

fâʾiḳ (Ar. ) is. Üstün olan, manevi 

olarak üstünde olan. -1- 

f. olan 3891/041.  

fâʿil (Ar. ) sf. Yapan, eyleyen, 

işleyen. -5- 

f. 3527/007. , 3678/036.  

f. + dir 3894/007.  

f. + lerdir 3526/002. , 3526/036.  

fârę (Ar. ) is. Küçük sıçan, ev 

sıçanı. -1- 

f. + si 3892/030.  

fariḥą (Ar. ) is. -2- 

f. 3524/015. , 3526/002.  

Fâris (Far. ) is. İran’da bir şehir. -1- 

f. 3526/020.  

Fârisî (Far. ) is. Farsça. -6- 

f. + dę 3887/008. , 3887/020. , 

3889/036. , 3889/039. , 3890/010. , 

3893/025.  

farḳ (Ar. ) is. Ayrılık, başkalık. İki 

veya daha çok şey arasındaki 

ayrılık. -2- 

f. 3889/020.  

f. eyle 3527/030.  

fâṣılą (Ar. ) is. Aralık, ara, kesinti. -1- 

f. vėrme 3888/031.  

fâtir (Ar. ) is. Mayasız hamursuz 

ekmek. -1- 

f. 3678/032.  

favḳiyyą Üst, üst taraf, yukarı. -

1- 

f. 3886/036.  

fayʾun (Ar. ) is. -4- 

f. 3527/030. , 3527/032. , 

3527/038.  

fecr Sabaha karşı, güneş doğmadan 

önce, tan yerinin ağarması. -1- 

f. 3887/009.  

fehim (Ar. ) is. Zeki, kavrayışı üstün. 

-1- 

f. 3886/032.  

ferdâ (Far. ) is. Yarın, yarınki gün. -

2- 

f. 3887/020.  

f. + yą 3887/034.  

feres (Ar. ) is. At, beygir. -2- 

f. + i 3527/002.  

f. + iŋ 3892/005.  

Ferġâną (Ar. ) is. Özbekistan’da 

bir yer adı. -1- 

f. 3681/015.  

feṣâḥat (Ar. ) is. Lisanın doğru 

ve hatasız ve suhulet ve selasetle 

söylenmesi veya yazılması. -1- 

f. 3524/006.  

feteḥât (Ar. ) is. Arapçada harflerin 

üzerine konan üstün (  َ ) işaretleri. -
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14- 

f. 3525/031.  

f. + lą 3524/035. , 3528/005. , 

3887/003. , 3887/012. , 3888/004. , 

3888/037. , 3889/015. , 3889/018. , 

3890/006. , 3891/008. , 3891/038. , 

3892/011. , 3892/024.  

fetḥ (Ar. ) is. Arapçada harflerin 

üzerine konan üstün (  َ ) işaretleri. -
52- 

f. + i 3524/020. , 3525/025. , 

3526/023. , 3527/017. , 3678/007. , 

3679/008. , 3679/010. , 3679/023. , 

3679/037. , 3680/006. , 3680/009. , 

3886/025. , 3887/019. , 3888/009. , 

3888/035. , 3889/018. , 3890/031. , 

3890/035. , 3891/010. , 3891/015. , 

3892/010. , 3892/018. , 3892/027. , 

3893/021. , 3893/031. , 3894/007.  

f. + iylę 3525/005. , 3525/016. , 

3525/021. , 3525/024. , 3527/017. , 

3526/013. , 3527/035. , 3527/038. , 

3528/002. , 3528/006. , 3528/016. , 

3678/020. , 3679/010. , 3679/020. , 

3679/028. , 3680/022. , 3681/015. , 

3887/027. , 3888/033. , 3888/040. , 

3889/007. , 3891/035. , 3892/029. , 

3893/028. , 3894/010.  

fetḥateyn (Ar. ) gr. tes. Arapçada 

harfleri (e, a) diye okutan işaret, 

üstün, fetha. -14- 

f. 3524/028. , 3525/029. , 

3525/039. , 3527/022. , 3678/007. , 

3678/021. , 3678/032. , 3679/005. , 

3679/007.  

f. + lę 3527/008. , 3527/035. , 

3678/009. , 3678/018. , 3679/040.  

fışḳı Hayvanların taze gübresi. -1- 

f. + sı 3679/025.  

fikr (Ar. ) is. Düşünce, fikir. -1- 

f. 3678/019.  

fiʿl (Ar. ) is. Eylem, hareket, davranış. 

-1- 

f. 3678/014.  

filân (Ar. ) is. Adı anılmak 

istenilmeyen veya her kim olursa 

makamında kast olunan şahıs ve 

şey. -1- 

f. + ıŋa. ndan 3893/012.  

firâvân (Far. ) sf. Bol, fazla, 

çok. -5- 

f. 3527/007. , 3527/028. , 

3680/034.  

f. eyle 3680/030.  

f. ol 3681/008.  

fiṭnat (Ar. ) is. -1- 

f. + dan 3886/032.  

fitnę (Ar. ) is. Bölücülük, kargaşa 

çıkartma, sıkıntı. -2- 

f. 3524/018. , 3888/026.  

fusṭâṭ* (Ar. ) is. -1- 

f. 3679/012.  

futuvvą* (Ar. ) is. -1- 

f. 3886/035.  

ġabâ* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3886/029. , 3886/031.  

ġabâną* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3678/009.  

ġabana* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3678/009. , 3678/018.  

ġabanu* (Ar. ) is. -3- 

ġ. 3678/007. , 3678/020. , 

3678/021.  

ġabaratu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3525/023.  

ġabâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3886/036.  

ġabâvą* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3678/009.  

ġabâvatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3886/032.  

ġabiną* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3678/023.  

ġabînu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3678/019.  

ġâbinu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3678/032.  

ġabiyyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3886/034.  

ġabnu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3678/007. , 3678/021 
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ġabvatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3886/034.  

ġabya* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3886/028.  

ġabyatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3886/025.  

ġabyâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3886/029.  

ġadâ* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/023.  

ġaḍâ* (Ar. ) is. -12- 

ġ. 3890/010. , 3890/012. , 

3890/014. , 3890/015. , 3890/016. , 

3890/017. , 3890/018. , 3890/021. , 

3890/022.  

ġadanu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3678/032.  

ġadât* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/014.  

ġadâtu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/011.  

ġaḍâtu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3890/009.  

ġadâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/021.  

ġadavâtun* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/012.  

ġadaviyyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/031.  

ġadaviyyu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3887/021. , 3887/035.  

ġadâyâ* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/013.  

ġadayât* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/013.  

ġadâyâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/013.  

ġâdî* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/026.  

ġâdiyatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/021.  

ġâḍiyatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3890/024.  

ġadiyyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/020.  

ġâḍiyyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3890/018.  

ġaḍramu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3525/034.  

ġadū* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/020.  

ġaḍuvvu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3890/033.  

ġaḍvu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3890/031.  

ġaḍyâ* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3890/023.  

ġaḍyânu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3890/024.  

ġaḍyâu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3890/017.  

ġaḍyun* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3890/020.  

ġafâ* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3891/013. , 3891/015 

ġâfil (Ar. ) sf. Çevresindeki 

gerçekleri görmeyen, sezmeyen, 

bilgisiz, dalgın (kimse). -1- 

ġ. olmaḳ 3678/024.  

ġaflą* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3891/022.  

ġaflet (Ar. ) is. Dalgınlık, 

dikkatsizlik, boş bulunma, 

aymazlık, dalgın, ihtiyatsızlık. -2- 

ġ. 3678/008. , 3886/035.  

ġafuvvu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3891/011.  

ġafvatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3891/010.  

ġafyatu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3891/010. , 3891/022.  

ġafyu *(Ar. ) is. -2- 

ġ. 3891/014. , 3891/016 

ġâġatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3894/011.  

ġalâ (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3891/025.  

ġalamu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3525/039.  

ġalâniya* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3892/016.  
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ġalaṭ (Ar. ) is. Yanlış. -3- 

ġ. + dır 3680/027.  

ġ. eyle 3892/005.  

ġ. eylemek 3678/008.  

ġalâʾu* (Ar. ) is. -4- 

ġ. 3891/024. , 3891/026. , 

3891/027. , 3892/004.  

ġalava* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3891/025. , 3891/026.  

ġalavâtu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3891/038.  

ġâlî* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3891/028. , 3892/003.  

ġâlib (Ar. ) is. Galip. -2- 

ġ. 3524/011. , 3525/040.  

ġalim* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3526/001.  

ġalimą* (Ar. ) is. -1- 

ġ. + dır 3526/002.  

ġalip (Ar. ) is. Galip. -1- 

ġ. 3526/002.  

ġâliya* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3892/004. , 3892/016.  

ġâliyatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3892/014.  

ġaliyyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3891/028.  

ġalnu*(Ar. ) is. -1- 

ġ. 3680/006.  

ġalṣamą* (Ar. ) is. -3- 

ġ. + sı 3526/020.  

ġ. + sından 3526/018.  

ġ. + yı 3526/017.  

ġalṣamatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3526/013.  

ġalvatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3891/038.  

ġalvâʾu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3892/001. , 3892/003.  

ġalvu*(Ar. ) is. -1- 

ġ. 3891/035.  

ġalyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3892/010.  

ġamâ* (Ar. ) is. -3- 

ġ. 3892/023. , 3892/026. , 

3892/029.  

ġamâm* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3527/001. , 3527/002.  

ġamâmą* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3526/026.  

ġamâmatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3527/001 

ġamamu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3527/007.  

ġamayân* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3892/024.  

ġamâyim* (Ar. ) is. -1- 

ġ. + dir 3527/001 

ġamc* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/019.  

ġamġamatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3527/010.  

ġamîmu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3527/014.  

ġamînu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3680/012.  

ġâmiyâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3892/030.  

ġammâ* (Ar. ) is. -5- 

ġ. 3526/023. , 3526/036. , 

3526/040. , 3527/017. , 3892/029.  

ġammâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3526/023.  

ġâmmu* (Ar. ) is. -3- 

ġ. 3526/023. , 3526/024. , 

3526/036. , 3527/018.  

ġammun* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3526/025.  

ġam-nâk (Ar. ) is. Gamlı, tasalı. -

2- 

ġ. eyle 3526/034. , 3527/019.  

ġamnu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3680/009.  

ġamvu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3892/018. , 3892/019.  

ġamya* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3528/011.  

Ġamyâni b. Ḫuṯeyl İmâm Mâlik

 (Ar. ) is. Kişi adı. -1- 

Ġ. 3528/011.  
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ġamyu* (Ar. ) is. -3- 

ġ. 3892/019. , 3892/020. , 

3892/027.  

ġanâ* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3893/029.  

ġanam* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3527/025. , 3527/026.  

ġanâmą* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3528/003. , 3528/005 

ġanamâni* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3527/024.  

ġanamu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3527/022. , 3527/035.  

ġanamun* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3528/002.  

ġânatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3681/015.  

ġanâʾu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3893/020. , 3893/026.  

ġânî* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3893/015.  

ġanîmą* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3527/038.  

ġanîmatu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3527/029. , 3527/035.  

ġanîmet (Ar. ) is. Düşmandan 

alınan mal. -6- 

ġ. 3527/030. , 3527/031. , 

3527/040. , 3527/041.  

ġ. + den 3527/026.  

ġ. ol 3527/027.  

ġanîmu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3527/028.  

ġâniyą* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3892/035.  

ġâniyatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3893/016.  

ġaniyyą (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3888/033. , 3889/011.  

ġaniyyu* (Ar. ) is. -9- 

ġ. 3886/034. , 3887/035. , 

3888/029. , 3888/034. , 3891/028. , 

3893/015. , 3893/030. , 3894/008. , 

3894/012.  

ġanmu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3527/029. , 3527/035.  

ġannâʾ* -1- 

ġ. 3680/033.  

Ġannâm b. Evs a’l-Beyâḍ (Ar. ) is. 

Kişi adı. -1- 

Ġ. 3528/001.  

ġannâmu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3528/001.  

ġannâmun* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3528/001.  

ġannu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3680/022.  

ġanvatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3893/009.  

ġanẕamatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/026.  

ġarâ* (Ar. ) is. -6- 

ġ. 3888/012. , 3888/015. , 

3888/016. , 3888/017. , 3888/019. , 

3888/021.  

ġarâʾib (Ar. ) is. -1- 

vehm-i ġ. + dendir 3679/033.  

ġarâmatu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3525/011. , 3525/016.  

ġaranu* (Ar. ) is. -3- 

ġ. 3679/005. , 3679/006. , 

3679/007.  

ġarât* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/018.  

ġarâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/021.  

ġarġarą (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3680/041.  

ġarîmu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3525/010.  

ġarinu *(Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/007.  

ġariyya* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/033.  

ġariyyâni* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/030.  

ġariyyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/029.  

ġarḳamu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3525/020.  

ġarmâ* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3525/002. , 3525/004.  
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ġarmu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3525/016.  

ġarvâ* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3888/012. , 3888/027.  

ġarvu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/009.  

ġasâ* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3889/016.  

ġasamu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3525/021.  

ġasân*(Ar. ) is. -1- 

ġ. 3889/014.  

ġaṣaną* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/027.  

ġasâtu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3889/014.  

ġasayâtun* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3889/015.  

ġasnu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3679/010. , 3679/028.  

ġassân* (Ar. ) is. -3- 

ġ. 3679/018. , 3679/019.  

ġ. 3679/017.  

ġassâniyyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/019.  

ġassânu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/015.  

ġasvatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3889/015.  

ġaṣyân* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3681/005.  

ġaşâ* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3889/020.  

ġaşamşamîyyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3525/031.  

ġaşamşamu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3525/031. , 3525/032.  

ġaşamu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3525/029.  

ġaşâvatu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3889/027. , 3889/032.  

ġaşayânu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3889/018. , 3890/006.  

ġâşiya* (Ar. ) is. -3- 

ġ. 3889/036. , 3889/037.  

ġ. + nıŋ 3889/029.  

ġâşiyatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3889/028.  

ġaşmu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3525/025.  

ġaşnu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/022.  

ġaşvâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3890/004.  

ġaşvu*(Ar. ) is. -2- 

ġ. 3890/004. , 3890/005.  

ġaşyatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3889/027.  

ġaşyu*(Ar. ) is. -1- 

ġ. 3889/018.  

ġaṯâ* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/006.  

ġaṭafân (Ar. ) is. Kabile ismi. -

1- 

ġ. 3893/015.  

ġatamatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/004.  

ġaṯamu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/013.  

ġaṭavânu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3891/008.  

ġaṯîmatu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3524/014. , 3524/015.  

ġâtiyatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3886/036.  

ġaṯm* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/021.  

ġatmu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/003.  

ġaṯvu *(Ar. ) is. -2- 

ġ. 3886/039. , 3886/040 

ġaṯyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3886/040.  

ġaṭyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3890/034.  

ġavâ* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3894/004. , 3894/012.  

ġavâniyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3893/019.  

ġavâşî* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3889/029. , 3889/035.  
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ġavâya* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3893/033.  

ġavġâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3894/010.  

ġâvî* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3893/035. , 3893/037.  

ġâviya* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3894/015.  

ġaviyyu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3893/035. , 3894/012.  

ġaviyyun* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3894/008.  

ġavyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3894/006.  

ġayaną (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3681/012.  

ġayâyatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3894/016.  

ġaybet (Ar. ) is. Görünmeme, ortada 

olmama. -1- 

ġ. 3886/028.  

ġayḍą Bulgarların çaldıkları düdük. 

(Ar. ) is. -1- 

ġ. 3681/006.  

ġâyet (Ar. ) is. Son, . bitim, nihayet. -

2- 

ġ. 3527/039.  

ġ. -i nefis:Benliğin sonu. 

3679/014.  

ġayhabu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3528/005.  

ġayhamu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3528/005.  

ġaylamiyyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3526/010.  

ġaylamu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3526/007.  

ġaym* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3528/008. , 3528/010.  

ġaymânu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3528/010.  

ġaymu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3528/006.  

ġaymun* (Ar. ) is. -3- 

ġ. 3528/008. , 3681/003.  

ġayn (Ar. ) is. Osmanlı Türkçesi 

alfabesinin yirmi ikinci harfi olup 

ebced düzeninde 1000 sayısının 

karşılığıdır. -72- 

ġ. 3681/002. , 3894/011.  

ġ. + ı 3892/034.  

ġ. + ıŋ 3524/007. , 3524/016. , 

3524/019. , 3524/020. , 3525/005. , 

3525/021. , 3525/025. , 3526/013. , 

3526/023. , 3526/038. , 3526/040. , 

3527/004. , 3527/005. , 3527/017. , 

3527/018. , 3527/021. , 3527/035. , 

3527/036. , 3527/038. , 3528/002. , 

3528/005. , 3528/006. , 3678/007. , 

3678/020. , 3679/001. , 3679/008. , 

3679/010. , 3679/011. , 3679/022. , 

3679/026. , 3679/028. , 3679/036. , 

3679/037. , 3680/006. , 3680/009. , 

3680/015. , 3680/022. , 3681/007. , 

3681/016. , 3887/008. , 3887/019. , 

3887/036. , 3888/009. , 3888/035. , 

3888/039. , 3889/018. , 3890/031. , 

3890/034. , 3891/014. , 3891/035. , 

3891/039. , 3892/003. , 3892/010. , 

3892/027. , 3892/029. , 3892/032. , 

3893/009. , 3893/023. , 3893/031. , 

3894/007. , 3894/010. , 3524/013.  

ġ. + larıŋ 3526/006. , 3526/023. , 

3889/027. , 3891/010. , 3893/009. , 

3893/010.  

ġaynâ* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3681/009. , 3681/010.  

ġaynatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3681/005.  

ġaynâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3681/008.  

ġaynu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3680/040.  

ġayr (Ar. ) is. Arapça sözlerle 

terkibe girerek bu yapıya “-sız”, 

“değil”, “olmayan” anlamı 

kazandırır. -3- 

ġ. -ı munṣarıf 3890/024.  

ġ. + î 3527/026.  

ġ. + ą 3892/031.  
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ġaysânatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/022.  

ġaysânu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/015.  

ġayşamu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3525/030.  

ġayṯamatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/018.  

ġâyun* (Ar. ) is. -1- 

ġ. + dur 3894/020.  

ġayyân* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3894/009.  

ġayyatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3894/007.  

ġayyu* (Ar. ) is. (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3893/031.  

ġaẕâ (Ar. ) is. Din uğruna yapılan 

savaş, kazanılan galibiyet. -7- 

ġ. ėt 3889/002. , 3889/005 

ġ. + yą 3887/035. , 3888/003. , 

3888/008. , 3889/001. , 3889/004.  

ġaẕam* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/024.  

ġaẕamą* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/035.  

ġaẕamu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/035.  

ġazavâni* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/037.  

ġaẕavânu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/004.  

ġaẕavâta* (Ar. ) is. -1- 

ġ. + dır 3888/005.  

ġazâvatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/038.  

ġaẕaviyyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/035.  

ġaẕavu* -(Ar. ) is. 1- 

ġ. 3888/008.  

ġaẕâyim* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/037.  

ġâzî (Ar. ) is. Gaza eden, düşmana 

karşı savaşa giden. -1- 

ġ. + niŋ 3527/034.  

ġâẕî* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/006.  

ġâzî* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/039.  

ġaẕima* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/031.  

ġaẕîma* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/036.  

ġaẕîmatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/029. bu 

ġâziyą* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3889/011.  

ġâẕiyatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/006.  

ġaẕiyyu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3887/035. , 3887/036 

ġaẕma* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/031.  

ġaẕmatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/032.  

ġaẕmu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/020.  

ġaznatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/008.  

ġaznayâni* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/010.  

ġaẕramatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/039.  

ġaẕva* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/039.  

ġaẕvân* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3889/010.  

ġazvu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/035.  

ġaẕyą* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3889/011.  

gebę Karnında bebek bulunan, 

yüklü, hamile. -1- 

g. 3887/032.  

gėcę is. Güneş battıktan gün 

ağarmaya başlayıncaya kadar 

geçen süre, tün. -12- 

g. 3525/023. , 3525/028. , 

3889/012. , 3889/016. , 3890/029. , 

3890/032. , 3890/037. , 3890/038. , 

3891/001. , 3891/004.  

g. + niŋ 3528/015. , 3889/017.  
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geç- Geçmek. -1- 

g. - miş 3891/039.  

geç Kararlaştırılan zamandan sonra. -

1- 

g. + miş olą 3889/009.  

geçmek Geçmek. -1- 

g. 3525/018.  

geçürmek Takmak, koymak, 

yerleştirmek. -1- 

g. 3526/026.  

gel- Bir yere gitmek, varmak. -39- 

g. - digini 3888/009.  

g. - diler 3894/009.  

g. - en 3525/017. , 3680/016. , 

3890/001.  

g. - incę 3888/016.  

g. - ur 3679/006.  

g. - üp 3892/002.  

g. - ür 3524/007. , 3524/035. , 

3526/006. , 3526/010. , 3526/024. , 

3527/024. , 3679/012. , 3679/027. , 

3679/028. , 3679/040. , 3887/011. , 

3887/012. , 3887/013. , 3887/036. , 

3888/019. , 3888/039. , 3888/040. , 

3889/014. , 3889/015. , 3889/035. , 

3890/010. , 3891/026. , 3891/038. , 

3892/004. , 3893/019. , 3893/041.  

gelin Evlenmeye hazırlanmış kız 

veya yeni evlenmiş kadın. -1- 

g. + leriŋ 3893/028.  

gelmek Öne doğru çıkmak, bir 

yere gitmek, varmak. -7- 

g. 3681/005. , 3887/015. , 

3887/039. , 3890/005. , 3890/007. , 

3890/030.  

g. + lę 3892/022.  

geŋiş Bol, vasi, dar karşıtı. -2- 

g. 3524/029. , 3525/038.  

geŋiz Burun deliklerinin boğaza 

açılan yeri. -6- 

g. + den 3680/015. , 3680/022. , 

3680/025. , 3680/026. , 3680/032.  

g. + ę 3680/016.  

gerdan (Far. ) is. Vücudun 

omuzlarla baş arasında kalan ön 

bölümü, boyun, gerdan. -1- 

g. + ları 3526/022.  

gerdan-bend (Far. ) is. Kolye, 

gerdanlık. -1- 

g. 3526/022.  

gerek bağ. İster. (İster. . . ister 

anlamında bağlaç ) -4- 

g. 3679/005. , 3893/019.  

g. olmasun is. Lazım, yakışır, 

layık. 3893/019.  

getür- Sebep olmak, ortaya çıkarmak. 

-1- 

g. - digi 3886/038.  

gevşeklik Kuvvetsizlik, 

metanetsizlik. -1- 

g. + ę 3678/035.  

ġıdâlandırıcı Besleyici yiyecek. -1- 

ġ. 3888/006.  

ġıdâlanmak Yemek, beslenmek. -1- 

ġ. 3888/003.  

ġırâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/013.  

ġıṭâʾ (Ar. ) is. Örtü, örtünecek şey. -

1- 

ġ. 3889/019.  

ġıṭammu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3525/038.  

ġıẕâʾ Gıda. -1- 

ġ. 3887/038.  

ġıẕâlandırmak Yedirmek, 

beslemek. -1- 

ġ. 3887/041.  

ġıẕâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/036.  

gibi ed. Benzetme ve örnek ifade 

eder. -30- 

g. 3524/006. , 3524/026. , 

3525/012. , 3525/036. , 3526/004. , 

3526/036. , 3527/038. , 3528/005. , 

3528/007. , 3528/015. , 3678/016. , 

3678/029. , 3678/030. , 3680/008. , 

3680/021. , 3680/036. , 3887/011. , 

3887/017. , 3889/007. , 3889/008. , 

3889/041. , 3890/030. , 3891/014. , 

3891/019. , 3891/040. , 3893/027. , 

3893/029. , 3894/018. , 3894/022.  
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ġidafl*(Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/002.  

ġidânu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3678/041.  

ġiḍânu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3680/002.  

gidermek Gitmesini, geçmesini 

sağlamak. -1- 

g. 3886/041.  

ġilâʾu *(Ar. ) is. -1- 

ġ. 3891/038.  

ġilaym* (Ar. ) is. -1- 

ġ. + dir 3526/003.  

ġilliyą* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3526/003.  

ġilliymu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3526/001.  

ġilmâ* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3526/006.  

gilmân* (Ar. ) is. -1- 

g. 3526/006.  

ġimâ* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3527/017. , 3892/024.  

ġimâmatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3527/019.  

ġimâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3892/024.  

ġimayâni* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3892/025.  

ġinâ* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3892/032.  

ġinâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3893/024.  

ġînu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3681/016.  

ginyatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3893/009.  

girân-cân (Far. ) Ağır canlı. -1- 

g. 3525/005.  

ġirâʾu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3888/019. , 3888/031.  

giriftâr (Far. ) Düşkün, 

müptela, duçar. -2- 

g. ol 3525/008.  

ġiryam* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/003.  

ġiṣaną* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/027.  

ġisânu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/013 

ġişâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3890/001.  

ġişavatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3889/027.  

ġişâyą* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3889/028.  

git- Bir yerden ayrılmak. -1- 

g. - mişler olą 3893/013.  

ġiṭammu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3525/037. , 3525/039.  

ġiṭâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3891/006.  

ġiṭâyatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3891/006.  

gitmek Bir yerden ayrılmak. -7- 

g. 3887/015. , 3888/037. , 

3888/038. , 3889/004. , 3890/036. , 

3891/036. , 3892/007.  

ġityammu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3525/037.  

giy- Giysileri vücuda geçirmek. -2- 

g. - dikleri 3891/007.  

g. - erler 3679/014.  

ġiynatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3681/007.  

ġiẕâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/036.  

gizlemek Saklamak, ketm etmek. 

-1- 

g. 3678/030.  

gizli Saklanmış. -1- 

g. + cę 3886/036.  

göç- Bir yerden başka bir yere 

gitmek. -1- 

g. - üp 3893/013.  

gölgę Gölge. -2- 

g. 3894/019.  

g. ėden 3894/018.  

gömil- Yerin içine veya diğer bir şeye 

sokmak, batırmak. -1- 

g. + ür olan 3525/037. , 3680/012.  
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gömlek Gömlek. -1- 

g. 3891/007.  

gömmek Yerin içine veya diğer 

bir şeye sokmak, batırmak. -2- 

g. 3680/009. , 3680/010.  

gönül Duygu, kalp, dil, fuad, sevgi. -

2- 

g. 3681/005. , 3887/003.  

gör- Göz yardımıyla bir şeyin 

varlığını algılamak, seçmek. -2- 

g. - digi 3890/030.  

g. - mezden 3890/030.  

görę ed. Üzre, nazaran. -1- 

g. 3891/025.  

görmemezlik Görmeme durumu. -1- 

g. 3890/030.  

görün- Görülür duruma gelmek, 

görülür olmak. -2- 

g. - mez 3892/022. , 3892/028.  

götür- Koparıp alma, yok etmek. -1- 

g. - üp 3679/005.  

götürmek Koparıp alma, yok 

etmek. -1- 

g. 3526/004.  

gövdę is. İnsan veya hayvan bedeni. -

1- 

g. + siniŋ 3525/018.  

göyün-Olgunlaşmak, meyva olmak. -

1- 

g. - mez ol 3891/019.  

göz is. Görme organı. -8- 

g. 3526/007. , 3680/003. , 

3890/027.  

g. + ini 3680/004. , 3680/005.  

g. + iŋ 3891/022.  

g. + lerini 3527/021.  

g. + lü 3680/004.  

ġubiyyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3886/035.  

ġubuvvatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3886/035.  

ġucūm* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/020.  

ġūcumu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/019.  

ġudâ* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/011.  

ġudâma* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3678/041.  

ġudnatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3678/033.  

ġuḍūn* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/040.  

ġudunną* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3678/035.  

ġudunnatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3678/033.  

ġuduv* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/013.  

ġuduvvu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3887/015. , 3887/017.  

ġudva* (Ar. ) is. -3- 

ġ. 3887/010. , 3887/011. , 

3887/012.  

ġudvatu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3887/007. , 3887/015.  

ġudyâʾ* (Ar. ) is. -1- 

ġ. + dur 3887/025.  

ġudyânu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/025.  

ġufâʾa* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3891/021.  

ġufâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3891/018.  

ġufuvvu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3891/011.  

ġulâm* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3526/005. , 3526/007.  

ġulâmą* (Ar. ) is. -1- 

ġ. + dır 3526/007.  

gulâmiyyatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3526/007.  

ġulâmu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3526/004.  

ġulaymun* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3526/011.  

ġulmatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3525/039.  

ġulūmathu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3526/007.  
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ġulūmiyyatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3526/007.  

ġuluvân* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3680/007.  

ġuluvvu* (Ar. ) is. -3- 

ġ. 3891/026. , 3891/035. , 

3891/036.  

ġulvânu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3892/003.  

ġuma* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3526/040.  

ġumâmu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3527/006.  

ġumayyîm* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3527/005.  

ġumiyyatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3526/040.  

ġummâ* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3527/015.  

ġummatu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3526/023. , 3526/037.  

ġumna* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3680/012.  

ġumūc *(Ar. ) is. -1- 

ġ. + u 3524/019.  

ġumūm* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3526/024.  

ġumūmu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3527/018.  

gūn (Far. ) Renk, gidiş, tarz. -1- 

g. + ę 3893/027.  

ġunâmâ* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3527/038.  

ġunamâni* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3527/035.  

ġunânu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3680/037.  

ġunayma* (Ar. ) is. -1- 

ġ. + dır 3527/025.  

ġunaymânu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3528/004.  

ġunaymu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3528/002.  

ġunayyą* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3893/030.  

ġuniyyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/040.  

ġunmu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3527/035. , 3527/038.  

ġunnatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3680/015.  

ġunnę (Ar. ) is. Genizden gelen ses. -

9- 

ġ. 3680/019. , 3680/021.  

ġ. + den 3680/031.  

ġ. + dir 3680/020.  

ġ. eyle 3680/022.  

ġ. + siz 3680/021.  

ġ. + yi 3680/032.  

ġ. + ylę 3680/022. , 3680/028.  

ġuntum* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3527/022.  

ġunūm* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3527/024.  

ġunyą* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3887/012. , 3894/008.  

ġunyânu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3893/009. , 3893/023.  

ġunyatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3893/009.  

ġurâb* (Ar. ) is. -3- 

ġ. 3526/004. , 3679/006. , 

3886/037.  

ġurâbiyyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3678/039.  

gurâbu* (Ar. ) is. -3- 

g. 3527/006. , 3679/014. , 

3680/037.  

ġurânu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/006.  

ġurâvâ* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/033.  

ġurayyą* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/034.  

ġurayyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/034.  

ġurfą* (Ar. ) is. -9- 

ġ. 3524/012. , 3524/033. , 

3525/040. , 3678/033. , 3887/015. , 

3679/012. , 3680/012. , 3889/028. , 

3892/031.  
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ġurm* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3525/011.  

ġurṭumâniyyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3525/019.  

ġusam* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3525/024.  

ġusan* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/012.  

ġuṣârâ* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3527/039.  

ġuṣaynun* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/036.  

ġusnâtu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/012.  

ġuṣnu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/011. , 3679/026.  

ġuṣnun* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/036.  

ġuṣṣą* (Ar. ) is. Tasa, keder. -1- 

ġ. 3526/023.  

ġuṣṣą-nâk (Ar. ) sf. Kederli, 

kaygılı. -2- 

ġ. 3526/032.  

ġ. eyle 3526/026.  

ġusūm* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3525/024.  

ġuṣūnu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/027.  

ġusuvvu* (Ar. ) is. -2- 

ġ. 3889/012. , 3889/013.  

ġuşânatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3679/024.  

ġuşavatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3889/027.  

ġuşâyą* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3889/028.  

ġuşayyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3890/009.  

ġuşyatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3889/028.  

ġutamą* (Ar. ) is. -1- 

ġ. + yą 3524/007.  

ġuṯâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3886/037. , 3891/018.  

ġutaymin* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/008.  

ġuṯma* (Ar. ) is. -1- 

ġ. + yı 3524/018.  

ġuṯmatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/012.  

ġutmiyyun (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/007.  

ġuṯmu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/016.  

ġutmun* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/007.  

ġuṯṯâʾ* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3886/039.  

ġuṯṯâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3886/037.  

ġuṭuvvu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3891/004.  

ġuṭvu *(Ar. ) is. -1- 

ġ. 3891/003.  

ġuvayyą* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3894/008.  

ġuvyą* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3894/008.  

gūyâ (Far. ) zf. Sanki, diyelim ki, 

sözde. -3- 

g. 3527/027. , 3678/027. , 

3887/034. , 3887/031. , 3890/014. , 

3893/037.  

ġuẕamu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/025.  

ġuzamu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3525/021.  

ġuẕârimu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/041.  

ġuzât (Ar. ) is. Gaziler, savaştan 

dönenler. -1- 

ġ. + ą 3527/033.  

ġuẕât* (Ar. ) is. Gaziler. -1- 

ġ. 3889/007.  

ġuẕayya* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3889/011.  

ġuẕayyi* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3889/011.  

ġuziyyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/040.  

ġuẕiyyu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/040.  
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ġuẕmatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/033.  

ġuẕmu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/035.  

ġuẕvu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/037.  

ġuẕvu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3887/038.  

ġuẕẕâ* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3888/039.  

ġuzzâm* (Ar. ) is. -1- 

ġ. + dır 3524/028.  

ġuẕẕâmatu* (Ar. ) is. -1- 

ġ. 3524/028.  

gümrâh (Ar. ) is. Doğru yoldan 

ayrılmış, dalalete düşmüş, sapkın. -

3- 

g. 3893/031. , 3893/035.  

g. olmaḳ 3893/034.  

gün is. Gündüz. -7- 

g. 3526/028. , 3890/011. , 

3892/021.  

g. + den 3526/005.  

g. + ę 3526/028. , 3887/019.  

g. + üŋ 3887/010.  

gürūh (Far. ) is. Cemaat, takım, 

bölük. -1- 

g. 3526/017.  

gürüldemek Gürültü etmek, büyük 

ses çıkarmak. -1- 

g. 3527/011.  

güzel is. Hoşa giden, beğenilen, iyi, 

doğru bir biçimde, beklenene 

uygun düşen. -3- 

g. 3679/019. , 3888/007.  

g. + ę 3888/029.  

güzellik Güzel olma durumu. -1- 

g. + ę 3888/019.  

hâ (Ar. ) is. Osmanlı Türkçesi 

alfabesinin otuzuncu harfi olup 

ebced hesabına göre 5 sayısının 

karşılığıdır. -3- 

h. + sıẕ 3524/028. , 3525/004. , 

3681/001.  

ḫaber (Ar. ) is. Bir olay, bir olgu 

üzerine edinilen bilgi, salık. -1- 

ḫ. vėrdüklerindę : Bildirmek, haber 

ulaştırmak. -2- 

ḫ. 3526/030.  

ḫ. + ę 3526/039.  

ḥabîṯ (Ar. ) sf. 1. Ortaya çıkan, 

meydana gelen. 2. Kötü, fena. -2- 

ḥ. 3890/012. , 3890/016.  

ḥadd (Ar. ) Derece, mertebe. -8- 

ḥ. + î 3891/025. , 3891/034. , 

3892/001. , 3892/017.  

ḥ. + en 3524/036.  

ḥ. + i 3891/036.  

ḥ. + inden 3891/032.  

ḥ. + inę 3526/005.  

ḥaḍret (Ar. ) is. Kutsal ve saygıdeğer 

kimselerin adlarının başına 

getirilen unvan, hazret. -2- 

Ḥ. + i 3894/009.  

ḥ. + leriniŋ 3528/011.  

Ḥaḍreti Ḥaydar (Ar. ) is. -1- 

Ḳanber Ġulâm-ı Ḥ. + dır 

3528/004.  

ḫafî (Ar. ) Gizli. -1- 

ḫ. ol 3527/018.  

ḥaḳîḳat (Ar. ) is. Bir şeyin 

doğrusu, gerçek, öz, asıl. -2- 

ḥ. -i 3678/024.  

ḥ. + dir 3889/032.  

ḥaḳḳ (Ar. ) zf. İlgili olarak, üzerine. -

3- 

ḥ. + ḳındą 3527/032. , 3681/017. , 

3890/028.  

ḫâk-sâr (Far. ) Toz, toprak 

içinde kalmış, hali perişan. -1- 

ḫ. 3888/005.  

ḥâl (Ar. ) is. Bir şeyin içinde 

bulunduğu şartları veya taşıdığı 

niteliklerin bütünü, durum, 

vaziyet. -3- 

ḥ. 3680/031. , 3890/019.  

ḥ. + dę 3527/031.  

ḥaḳîḳat-i ḥ. + inden 3678/024.  

ḥalâvet (Ar. ) is. Yumuşaklık, 

tatlılık, şirinlik. -1- 

ḥ. + ini 3886/041.  
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ḫalef (Ar. ) is. Görev zincirinde 

birinden sonra gelen, selef karşıtı. -

1- 

ḫ. 3680/022.  

ḥâlet (Ar. ) is. Hâl, suret, keyfiyet, 

nitelik, (Kelime, "hâl" kelimesinin 

eşiti ve müennesi olmakla beraber 

"dikkate değer hal" mânâsına 

gelir). -4- 

ḥ. + dir 3889/021.  

ḥ. + i 3890/035. , 3893/023.  

ḥ. + inę 3679/016.  

ḥalḳą (Ar. ) is. Ortası boş, yuvarlak 

şekil. -1- 

ḥ. + yą 3681/015.  

ḥamḍ (Ar. ) is. Övme, övgü. -1- 

ḥ. -i 3524/028.  

ḥamîr* (Ar. ) is. -1- 

ḥ. 3679/007.  

ḥaml -2- 

ḥ. eylemek Yüklenme. 3889/001. 

ḥ. + inden Gebe olma, gebelik. 

3889/009.  

ḥamrâʾu* (Ar. ) is. -4- 

ḥ. 3681/008. , 3886/029. , 

3890/002. , 3890/016.  

ḫânę (Far. ) Ev, beyit, dar, mesken. -

3- 

ḫ. + niŋ 3892/024.  

ḫ. + sindę 3893/018.  

saḳf-i ḫ. + yi 3892/027.  

Hanzalą (Ar. ) is. Kişi adı. -1- 

ḥ. + dą 3527/005.  

ḫâr (Far. ) is. Diken. -1- 

ḫ. 3886/038.  

ḥarâm-ẕâdę (Ar. + Far. ) Yasak 

ilişkiden doğmuş çocuk. -1- 

ḥ. 3894/007.  

ḥarâret (Ar. ) is. Sıcaklık. -1- 

ḥ. + iŋ 3889/024.  

ḥarb (Ar. ) is. Cenk, kavga, savaş. -

1- 

ḥ. 3527/031. , 3527/032.  

ḥarekât (Ar. ) is. Arap yazısında 

harflerin hangi ünlü ile 

okunacağını göstermeye yarayan 

işaretler, harekeler. -1- 

ḥ. 3889/027.  

ḥareket (Ar. ) is. Kımıldama, 

deprenme, oynama. -4- 

ḥ. 3889/023.  

ḥ. + den 3889/025.  

ḥ. + i 3889/021.  

ḥ. + iŋ 3889/022.  

ḥaremeyn (Ar. ) is. Ka’be-i Şerife. 

-1- 

ḥ. 3527/004.  

ḥarf (Ar. ) is. Alfabeyi oluşturan ve 

okuyup yazmayı sağlayan 

işaretlerin her biri. -8- 

ḥ. -i istiftâḥ 3525/002.  

ḥ. -i meẕkūr 3681/002.  

ḥ. -i sâʾirę 3681/002.  

ḥ. + den 3680/020. , 3681/001.  

ḥ. + dir 3680/040.  

ḥ. + i 3892/030.  

ḥ. + lerinden 3680/022.  

harıl is. Suyun kaynarken çıkardığı 

sesin taklidi. -2- 

h. 3524/022. ve 

hârılda- Ses taklidi. -1- 

h. - r 3680/036.  

ḥarîṣ (Ar. ) Hırslı. -1- 

ḥ. ol 3525/009.  

ḥarmâ* (Ar. ) is. -1- 

ḥ. 3525/004.  

ḫarman (Far. ) Tahılın 

başaklardan ayrılması ve 

temizlenmesi işi. -1- 

ḫ. + dą 3891/017.  

Harrą (Ar. ) is. Yer ismi. -1- 

ḥ. + sındą 3679/031.  

ḥaṣâtu* (Ar. ) is. -3- 

ḥ. 3887/012. , 3889/014. , 

3890/010.  

ḥasebiylę (Ar. + T. ) zf. 

Dolayısıyla, -dan ötürü. -1- 

ḥ. + 3889/021.  

ḥâṣıl (Ar. ) Ortaya çıkan, biten, 

türeyen. -2- 

ḥ. ol 3888/016. , 3893/023.  
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ḫâsir (Ar. ) Zarar eden, hüsrana 

uğrayan. -1- 

ḫ. olan 3678/027. bu 

ḫâşâk (Ar. ) is. Süprüntü. -1- 

ḫ. 3886/038.  

ḥaşârı sf. Huysuz, azgın. -1- 

ḥ. 3525/041.  

ḥaşefę (Ar. ) is. Erkeklik organını ön 

kısmı. . -1- 

ḥ. -i 3525/020.  

ḫaşırdı Hışırtı. -2- 

ḫ. + sı ol 3524/008. , 3680/036.  

ḥaşvu* (Ar. ) is. -2- 

ḥ. 3886/039. , 3890/004.  

ḫaṭar-nâk (Ar. + Far. ) Tehlikeli. 

-1- 

ḫ. 3525/033.  

ḥattâ (Ar. ) zf. Bundan başka fazla 

olarak, dahi, bile, hem de. -1- 

ḥ. 3526/040.  

ḫâtun is. Kadın. -4- 

ḫ. + ą 3526/021. , 3886/037. , 

3893/016.  

ḫ. + uŋ 3528/003. , 3889/004. , 

3892/035.  

ḥaṭvą* (Ar. ) is. -1- 

ḥ. 3889/027.  

ḫaṭvątu* (Ar. ) is. -1- 

ḫ. 3886/035.  

havâ (Ar. ) is. Gökyüzü, hava. -13- 

h. 3524/003. , 3525/021. , 

3526/041. , 3526/035. , 3528/009. , 

3528/013. , 3681/014. , 3887/004. , 

3892/021. , 3892/028. , 3894/022.  

h. + dą 3892/026.  

h. + sı 3681/016.  

h. + yą 3886/028. , 3886/029.  

havâ-dâr (Ar. + Far. ) Havası 

güzel ve temiz olan yer. -1- 

h. + larından 3680/028.  

ḥavṣalą-dâr (Ar. ) is. Anlayış, akıl 

sahibi. -1- 

ḥ. 3525/038.  

Haydar (Ar. ) is. Kişi ismi. -3- 

ḥ. 3525/030. , 3526/007. , 

3528/005.  

haykır- Bağırmak. -1- 

h. - up 3527/011.  

ḥayvân (Ar. ) is. Duygu ve 

hareket yeteneği olan canlı yaratık. 

-9- 

ḥ. 3527/027. , 3887/032. , 

3894/009.  

ḥ. + ą 3887/033. , 3888/018.  

ḥ. + ı 3524/003. , 3890/013.  

ḥ. + ıŋ 3888/015. , 3889/040.  

ḥayvâniyye Hayvanla ilgili, canlıya 

ait. -1- 

âḥşâ-i ḥ. + dendir 3524/015. , 

3889/021.  

ḥaẕf (Ar. ) Aradan çıkarma, yok 

etme, silme. -1- 

ḥ. olındı 3887/020.  

ḥâẕiḳ (Ar. ) Mahir, bilimde ve sanatta 

uzman kimse. -1- 

ḥ. 3888/007.  

ḥazîn ḥazîn Hüzünlü, acılı, kederli. 

-1- 

ḥ. 3680/026.  

hecâ (Ar. ) is. Hece, bir hareke ile ve 

birden okunan bir veya birden çok 

harf grubu. -1- 

 h. + dan 3680/040.  

helâk (Ar. ) is. Telef, mahv, berbat. -

4- 

h. 3524/004. , 3525/006. dėn-ür 

h. eyle 3528/008.  

h. ol 3889/038.  

hemân (Far. ) zf. Yalnız, ancak, tek. -

4- 

h. 3525/001. , 3525/033. , 

3681/017. , 3890/005.  

hem-dem (Far. ) Birlikte yaşayan, 

refik, arkadaş. -1- 

h. 3681/017. , 3888/041.  

hemzę Arab alfabesinde bir harf -29- 

h. + niŋ 3524/009. , 3524/026. , 

3525/024. , 3525/013. , 3889/001. , 

3526/003. , 3526/034. , 3679/020. , 

3679/034. , 3680/028. , 3681/010. , 

3887/005. , 3888/024. , 3889/013. , 

3889/017. , 3889/031. , 3890/027. , 
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3890/040. , 3891/007. , 3891/013. , 

3891/016. , 3891/029. , 3892/012. , 

3892/020. , 3893/007. , 3893/028. , 

3893/038. , 3894/021.  

hengâm (Far. ) is. Zaman, sıra, 

vakit. -3- 

h. + ıną 3680/008. , 3892/002.  

h. + ıŋ 3679/015.  

henüz (Far. ) zf. Ancak, daha. -2- 

h. 3524/006. , 3889/014.  

hep Bütün, cemi, cümle. -2- 

h. 3524/024. , 3524/027.  

her (Far. ) sf. Cümle, hep, beher. -8- 

h. 3524/026. , 3524/031. , 

3525/033. , 3681/016. , 3890/029. , 

3890/032. , 3894/003.  

h. + biri 3527/023.  

Herât (Ar. ) is. Yer adı. -2- 

H. 3525/021. , 3889/010.  

herc ü merc (Far. ) Altüst, 

karmakarışık, darmadağınık. -1- 

h. eyle 3887/002.  

hevâ (Ar. ) is. İstek, eğilim, arzu, 

şevk. -1- 

h. 3894/015.  

heves (Ar. ) is. İstek, eğilim, arzu, 

şevk. -1- 

h. + ę 3894/016.  

ḫılâf (Ar. ) Karşı, zıt, aksi, karşıtlık. 

-1- 

ḫ. -ı meşhūrdur 3527/027.  

ḫılṭ (Ar. ) is. 1. İnsan bünyesinde olan 

dört unsur. 2. Karışmış olan. -1- 

ḫ. -ı kelâm eyle 3887/001.  

ḥırṣ (Ar. ) Tamah, açgözlülük, hırs. 

-4- 

ḥ. 3525/006. dėn-ür, 3888/027.  

ḥ. + lą 3524/022. ve, 3888/022.  

ḫıtân (Ar. ) Sünnet, sünnet etme. -1- 

ḫ. 3527/021.  

hicaffu* (Ar. ) is. -1- 

h. 3525/037.  

hicv (Ar. ) is. Şiirli söyleyiş ve alay 

yollu yergi. -2- 

h. 3893/006.  

h. eylemek 3893/003.  

ḥiddet (Ar. ) is. Öfke. -2- 

ḥ. 3679/016.  

ḥ. + i olur 3889/024.  

hilâl (Ar. ) is. Yeni ay, bir iki günlük 

ay. -6- 

h. 3526/029. , 3892/027. , 

3892/028.  

h. + ę 3526/039.  

h. + iŋ 3526/041. , 3892/022.  

Himyer (Ar. ) is. Vakt-i 

cahiliyyette Yemen cihetinde sakin 

bulunan ve Tebabia denilen devleti 

teşkil eden Arab kavmi. -1- 

mulūk-ı ḥ. + dan 3528/012.  

Ḥîrą (Ar. ) is. Yer adı. -1- 

Ḥ. 3680/015.  

hiss (Ar. ) is. Anlama, kavrama. -3- 

h. 3889/022. , 3889/023. , 

3889/025.  

ḥiyâżun* (Ar. ) is. -1- 

ḥ. 3524/008.  

ḥiẕyam* (Ar. ) is. -1- 

ḥ. 3679/003.  

ḥūb (Far. ) sf. Güzel, hoş, iyi. -2- 

ḥ. 3525/019. , 3888/029.  

hucūm* (Ar. ) is. -1- 

h. 3525/023.  

ḫudʿą (Ar. ) is. Düzen, aldatma, 

dalavere. -1- 

ḫ. + yą 3678/021.  

ḥulḳ (Ar. ) is. Huy, ahlak, seciye. -2- 

ḫ. + ı 3680/004. , 3680/041.  

ḫ. + i ol 3680/016.  

ḥumḳ (Ar. ) is. Ahmaklı, bönlük, 

budalalık. -1- 

ḥ. 3679/004.  

ḥummâ (Ar. ) is. Sıtma, nöbet, 

tifüs. -1- 

ḥ. + sı 3681/016.  

ḫurdę (Far. ) Küçük, ufak. -3- 

ḫ. 3527/018. , 3892/004.  

ḫ. + lerinę 3891/020.  

ḫurma (Ar. ) is. Hurma ağacı. . -7- 

ḫ. 3679/024. , 3680/010. , 

3680/012. , 3680/024. , 3891/019.  
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ḫ. + nıŋ 3889/014.  

ḫ. + sı 3889/015.  

ḥurūf (Ar. ) is. Harfler. -3- 

ḥ. -ı hecâ 3680/040.  

ḥ. -ı müstaʿliyę 3680/040.  

ṣıfât-ı ḥ. + dandır 3680/019.  

ḫuṭvu* (Ar. ) is. -1- 

ḫ. 3891/003.  

huzâl (Ar. ) Zayıflık, arıklık, 

bitkinlik. -1- 

h. + dan 3525/018.  

ḥuzuḳḳą* (Ar. ) is. -2- 

ḥ. 3678/033. , 3678/035.  

ḥükm (Ar. ) is. Hakimlik, hükümet, 

idare. -2- 

ḥ. + i 3527/031. , 3678/015 

ḥüsn (Ar. ) is. Güzellik, cemal. -1- 

ḥ. 3893/017.  

ḥüsün-dâr Güzel olan yer. -1- 

ḥ. 3893/017.  

ḥüzün (Ar. ) Keder, gam, 

mağmumiyet. -1- 

ḥ. 3526/025.  

ḫ
v
âhişger (Ar. ) is. Hafif mizaçlı, 

şehvetine düşkün. -1- 

ḫ. 3893/016.  

ḫ
v
ânendę (Far. ) is. Şarkı türkü 

söyleyen (kimse), şarkıcı. -2- 

ḫ. + niŋ 3893/025. , 3893/027.  

ımızġanmaḳ Uyuklamak, uykuya 

galebe edip defedememekle 

yatmaksızın sallanıp durmak. -2- 

ı. 3891/013. , 3891/023.  

ı. + ą 3678/034.  

ıraġ is. Uzak. -6- 

ı. 3891/027.  

ı. + dan 3892/013.  

ı. + ą 3891/033. , 3891/035. , 

3891/036. , 3891/041.  

ırlamaḳ Şarkı ve türkü 

söylemek. -2- 

ı. 3893/002. , 3893/005.  

ıṣıdıl- Isıtılmak, sıcaklığını arttırmak. 

-1- 

ı. - mış 3527/014.  

ıṣrâr Ayak direme. -1- 

ı. 3680/038.  

ıṭlâḳ (Ar. ) is. İsimlendirme, 

genelleme. -25- 

ı. 3527/006. , 3527/023.  

ı. eyle 3894/010.  

ı. + ı 3526/025.  

ı. ol 3524/008. , 3525/039. , 

3525/038. , 3526/006. , 3526/021. , 

3526/029. , 3527/007. , 3527/018. , 

3678/027. , 3679/018. , 3679/027. , 

3680/034. , 3887/026. , 3888/007. , 

3889/037. , 3889/038. , 3889/041. , 

3890/001. , 3890/026. , 3893/037. , 

3893/038.  

ıṭlâḳât (Ar. ) is. İsimlendirmeler. -1- 

ı. -ı şerʿîyę 3527/034.  

i- İsim, sıfat, zamir gibi isim 

soyundan kelimelerin yüklem 

görevinde kullanılmasınısağlayan 

yardımcı fiil. Bu fiilin 

genişzamanı, şahıs ekleriyle 

çekilir: çalışkan-ım, çalışkan-sın, 

çalışkan (-dır) çalışkanız, 

çalışkanlar(lar-dır). Bu fiilin 

belirli, belirsiz geçmiş 

zamanlarıyla şartının çekiminde ek 

fiil gerektiğinde kullanılabilir: 

güzeldi (<güzel i-di), yorgunmuş 

(<yorgun i-miş), iyiyse (< iyi i-se) 

vb. -6- 

i. - di 3526/021. , 3678/016. , 

3681/013. , 3887/020.  

pâyitaḫtı i. - di 3679/009.  

şaḫıṣ i. - di 3680/028.  

ʿibâret (Ar. ) is. Oluşmak, meydana 

gelmek. -11- 

ʿi. + dir 3680/016. , 3889/002. , 

3889/026. , 3890/031. , 3892/031. , 

3893/011. , 3893/021. , 3893/030.  

ʿi. + i 3680/027.  

ʿi. + iylę 3525/014. , 3525/015.  

İbni Kaʿab (Ar. ) is. Kişi adı. -1- 

İ. 3887/026.  

İbni Ḳays (Ar. ) is. Kişi adı. -1- 

İ. + dır 3528/003.  
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İbni Sâlim b. Ḳanber (Ar. ) is. 

Kişi adı. -1- 

İ. 3528/003.  

İbni Ṯaʿlib b. Vaʾil (Ar. ) is. Kişi 

adı. -1- 

İ. + dir 3528/002.  

ibnu ġaẕvin* (Ar. ) is. -1- 

i. 3889/011.  

İbnu Ṯaʿlabata b. Taymiʾllâh

 (Ar. ) is. Kişi adı. -1- 

İ. + dır 3528/005.  

ibtidâ (Ar. ) zf. İlk önce, başlangıçta, 

önce. -1- 

i. 3892/014.  

icâd (Ar. ) is. Yeni bir şey bulma. -

1- 

i. ėd 3892/015.  

iç is. Herhangi bir durumun, cismin 

veya alanın sınırları arasında 

bulunan bir yer, dahil, dış karşıtı. -

10- 

i. 3889/041.  

i. + eri 3525/018.  

i. + i 3678/029.  

i. + indę oldıġ 3887/010.  

i. + inden 3891/014. , 3891/015. , 

3891/020.  

i. + rę 3526/020. , 3679/007.  

i. + rę ol 3891/019.  

içtimâʿ (Ar. ) is. Toplanma, bir 

araya gelme. -1- 

i. + ından 3889/021.  

içün ed. Amacıyla, maksadıyla, için. 

-12- 

i. 3527/007. , 3527/014. , 

3527/020. , 3680/009. , 3680/010. , 

3680/011. , 3891/031. , 3891/033. , 

3891/035. , 3892/026. , 3894/002.  

i. ol 3527/026.  

iddiʿâ (Ar. ) is. Savunulan düşünce, 

tez. -1- 

i. 3680/028.  

idġâm (Ar. ) is. Arapça’da aynı harfin 

şedde ile tek harf biçiminde 

kullanılması. -5- 

i. 3680/020. , 3680/021.  

i. ol 3680/022.  

ifrâṭ (Ar. ) is. Aşırı gitme, pek ileri 

varma. -1- 

i. + ą 3680/041.  

ifşân (Ar. ) is. İşemek. -2- 

i. + ı 3887/039.  

i. + ını 3887/038.  

iftiʿâl* (Ar. ) is. -12- 

i. 3524/010. , 3524/023. , 

3526/001. , 3526/032. , 3527/041. , 

3678/030. , 3887/017. , 3888/002. , 

3888/040. , 3891/003. , 3892/010. , 

3892/039.  

iġâmatu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3528/012.  

iġânatu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3681/014.  

ʿigdîdân* (Ar. ) is. -1- 

ʿi. + dan 3678/036.  

iġfâʾu* (Ar. ) is. -2- 

i. 3891/012. , 3891/016.  

iġlâmu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3526/003.  

iġlâʾu*(Ar. ) is. -2- 

i. 3891/029. , 3892/012.  

iġlîlâʾu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3892/008.  

iġmâʾ* (Ar. ) is. Bayılma, kendinden 

geçme. -2- 

i. 3889/020. , 3889/024.  

iġmâmu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3526/034.  

iġmâʾu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3892/020.  

iġnâm* (Ar. ) is. -1- 

i. 3680/028.  

iġnâʾu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3893/007.  

iġrâmu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3525/013.  

iġrâʾu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3888/024.  

iġsâmu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3525/024.  
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iġṣân* (Ar. ) is. -1- 

i. 3679/034.  

iġsâʾu* (Ar. ) is. -2- 

i. 3889/013. , 3889/017.  

iġşâʾu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3889/030.  

iġṭâ (Ar. ) is. Çevreyi kaplama, 

etrafa yayılma. -1- 

i. 3527/033.  

iġṯâʾu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3887/005.  

iġṭâʾu* (Ar. ) is. -2- 

i. 3890/040. , 3891/007.  

iġtibânu* -1- 

i. 3678/030.  

iġtidâʾu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3887/017.  

iġtilâmu* -1- 

i. 3526/001.  

iġtilâʾu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3892/009.  

iġtimâmu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3526/031.  

iġtinâmu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3527/041.  

iġtinâʾu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3892/039.  

iġtitâmu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3524/010.  

iġtiṭâʾu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3891/003.  

iġtiẕamu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3524/023.  

iġtiẕâʾu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3888/002.  

iġtizâʾu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3888/040.  

iġvâʾu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3893/038.  

iġyâm* (Ar. ) is. -2- 

i. 3528/012. , 3528/014.  

iġyânu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3681/010.  

iġyâʾu* (Ar. ) is. -2- 

i. 3894/021. , 3894/022.  

iġẕâmu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3524/026.  

iġẕâʾu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3889/001.  

iḥâṭą (Ar. ) is. Bir şeyin etrafını 

çevirme, sarma, kuşatma. -2- 

i. 3527/017. , 3889/038.  

iḫfâ (Ar. ) is. Gizleme, saklama. -1- 

i. + yą 3680/041.  

ihmâl (Ar. ) is. Gereken ilgiyi 

göstermeme, boşlama. -1- 

i. olınmamaḳ 3680/041.  

iḥrincâm* (Ar. ) is. -1- 

i. 3525/018.  

iḫtilâf (Ar. ) is. Ayrılık, ayrılma. -1- 

i. olındı 3528/004.  

iḫtilâl (Ar. ) is. Kargaşalık, 

düzensizlik. -1- 

i. 3888/026.  

ihtimâm (Ar. ) is. Dikkatli 

davranma, itina. -1- 

i. 3681/001.  

iḫtiṣâṣ (Ar. ) is. Uzmanlık, 

uzmanlaşma. -1- 

i. eyle 3888/041.  

iḥtiyâçsız (Ar. ) is. Gerek 

duymama. -2- 

i. ol 3893/017. , 3893/024 

iḫtiyâr (Ar. ) is. Seçme, tercih etme, 

üstün tutma. -1- 

i. 3888/041.  

iḳâmą (Ar. ) is. Oturtma, sakin ve 

mukim etme, iskan. -2- 

i. 3528/012. , 3681/014.  

iḳâmet (Ar. ) is. Oturma, yerleşme, bir 

yerde eğleşme. -2- 

i. ėd 3893/018.  

i. eyle 3893/013.  

iḳdâm (Ar. ) İlerlemek ve ilerlemeye 

çalışmak. -2- 

i. 3525/031.  

i. eyle 3680/039.  

iki sf. Birden sonra gelen sayının adı 

ve bu sayıyı gösteren rakam. -10- 

i. 3525/016. , 3527/004. , 

3527/019. , 3679/001. , 3680/028. , 
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3888/014. , 3888/030. , 3888/031.  

i. + ncisi 3680/021.  

i. + yę 3680/020.  

iḳtidâr(Ar. ) is. Bir işi yapabilme 

gücü, erk, kudret. -1- 

i. + ıdır 3679/016.  

iktifâ (Ar. ) is. Yetinme, yeterli 

bulma, kanma. -2- 

i. 3892/034.  

i. ol 3892/033.  

ilę ed. ve bağ. Kelimenin sonuna 

geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum 

anlatan cümleler yapmaya yarar, 

cümle içinde aynı görevde bulunan 

iki ögeyi birbirine bağlamaya yarar 

-48- 

i. 3524/006. , 3524/011. , 

3524/017. , 3524/022. , 3524/024. , 

3524/028. , 3525/004. , 3525/018. , 

3525/019. , 3525/020. , 3525/029. , 

3525/031. , 3525/035. , 3525/039. , 

3526/013. , 3526/014. , 3526/022. , 

3526/030. , 3526/040. , 3527/022. , 

3678/007. , 3678/021. , 3678/027. 

3678/032. , 3679/007. , 3681/009. , 

3681/013. , 3886/036. , 3886/037. , 

3887/009. , 3887/017. , 3887/021. , 

3888/005. , 3888/032. , 3889/020. , 

3889/024. , 3889/032. , 3890/039. , 

3891/002. , 3891/032. , 3893/003. , 

3893/005. , 3893/007. , 3894/015. , 

3524/037. , 3679/005. , 3679/016.  

ilḳâ (Ar. ) is. Atmak, bırakmak. -1- 

i. + siylę 3888/026.  

ʿill (Ar. ) is. -1- 

ʿi. 3524/025.  

ʿillet (Ar. ) is. Hastalık. -2- 

ʿi. + inę 3527/006. , 3528/010.  

ʿimâret (Ar. ) is. Bayındır, 

mamur. -2- 

ʿi. 3680/034.  

ʿi. + ę 3888/030.  

imhâl (Ar. ) is. Mühlet verme, bir 

zaman daha sonraya bırakma. -1- 

i. 3889/003.  

imtilâ (Ar. ) is. Dolgunluk. -1- 

i. 3524/011.  

in- İnmek. -2- 

i. + üp 3527/008.  

ʿinabą (Ar. ) is. -1- 

ʿi. 3679/028.  

inʿâm (Ar. ) is. Nimet verme, ihsan 

etme, iyilik etme. -1- 

i. 3527/040.  

inâṯ (Ar. ) is. Bir konuda direnme, 

ayak direme, diretme, direnim. -1- 

i. + dan 3527/023.  

incę sf. Kendi cinsinden olanlara 

göre, dar ve uzun olan, kalınlığı az 

olan, kalın karşıtı. -2- 

i. 3889/038.  

i. + sinę 3679/027.  

incęl- İncelmek, kalınlığın azalması, 

zayıflamak. -1- 

i. - üp 3525/018.  

ʿi. 3679/006.  

ʿinde’l-baʿḍi (Ar. ) is. Bazılarına 

göre. -1- 

ʿi. 3887/013.  

ʿindi (Ar. ) is. Herkesçe kabul 

edilecek bir temele bağlanmayıp 

yalnız bir kişinin kendi kanısına 

dayanan. -2- 

ʿi. + ndę 3679/019. , 3680/019.  

infiʿâl* (Ar. ) is. -4- 

i. 3526/032. , 3680/014. , 

3891/021. , 3894/015.  

inġifâʾu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3891/021.  

inġimâmu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3526/032.  

inġimânu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3680/013.  

inġivâʾu* -1- 

i. 3894/015.  

înhân (Ar. ) is. Obur, ekul. -1- 

î. 3524/026.  

inḥılâʿ (Ar. ) is. Kovma, defedilme, 

çıkarılma. -1- 

i. + ndą 3889/038.  
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inʿiḳâd (Ar. ) is. Bağlanma, 

bağlılık gösterme. -1- 

i. 3888/016.  

inkâr (Ar. ) is. Yadsıma, reddetme. -

1- 

i. eyle 3888/009.  

insân (Ar. ) is. İnsan, beşer. -6- 

i. 3524/003. , 3889/040. , 

3894/018.  

i. + dan 3527/026.  

i. + ą 3888/018.  

i. + ıŋ 3679/020.  

inṣirâf (Ar. ) is. Çekilme, bırakma. -1- 

i. + ını 3681/013.  

intihâ (Ar. ) is. Nihayet, son. 

(Anlamla ilgili açıklamanın 

bittiğini ifade için. )-2- 

i. 3526/025. , 3527/034. , 

3891/027.  

îrâd (Ar. ) is. Söyleme, dile getirme. 

-1- 

i. ol 3891/041.  

irâdę (Ar. ) is. Dileme, isteme, 

meram etme. -2- 

i. 3888/035.  

i. + siylę 3527/024.  

irkil- Ürkerek geri çekilir gibi olmak 

veya şaşırıp duraklamak. -1- 

i. - meyüp 3525/001.  

iṣâbet (Ar. ) is. Denk gelmek, 

rastlamak. -1- 

i. + inden 3680/033.  

isę ed. Şart anlamı katan sözcük. -3- 

i. 3525/033. , 3887/010. , 

3894/003.  

isfîdâç (Ar. ) is. Üstübeç. -1- 

i. 3680/013.  

isim (Ar. ) is. Canlı ve cansız 

varlıkları, duygu ve düşünceleri, 

çeşitli durumları bildiren kelime, 

ad. -11- 

i. + dir 3525/030. , 3527/022. , 

3527/038. , 3678/023. , 3680/002. , 

3886/027. , 3888/027. , 3889/027.  

i. + lerdir 3526/007. , 3893/010.  

i. ol 3678/018.  

ism (Ar. ) is. Canlı ve cansız 

varlıkları, duygu ve düşünceleri, 

çeşitli durumları bildiren kelime, 

ad. -29- 

i. -i cemiʿdir 3888/040.  

i. -i fâʿil 3526/002. , 3526/036. , 

3527/007. , 3678/036. , 3894/007.  

i. -i ʿill 3524/025.  

i. -i maṣdar 3886/027.  

i. -i mekân olur 3893/012.  

i. + i 3527/027. , 3887/027. , 

3889/006. , 3892/005.  

i. + idir 3526/012. , 3527/002. , 

3528/002. , 3679/006. , 3679/019. , 

3679/031. , 3680/013. , 3681/006. , 

3681/010. , 3887/022. , 3889/011. , 

3891/019. , 3892/031. , 3893/032.  

i. + iydi 3679/017.  

isnâd (Ar. ) Bir şeyi bir adama nispet 

veya atfetme. -2- 

i. 3678/012. , 3679/033.  

issi sf. Sıcaklık, hararet. -4- 

ı. 3526/028. , 3526/037.  

ı. olmaḳ 3526/035.  

issilig Sıcaklık, hararet. -1- 

i. + inę 3524/003.  

istęmek Bir şeyin kendisine 

verilmesini veya yapılmasını 

söylemek, dilemek. -1- 

i. 3892/040.  

istiʿânet (Ar. ) Yardım isteme. -

1- 

i. ėtmeyüp 3525/033.  

istîfâ (Ar. ) is. Kendi isteğiyle 

görevden ayrılma. -1- 

i. ėtmişdir 3887/031.  

istifâdę (Ar. ) is. Yararlanma, 

faydalanma. -1- 

i. 3527/039.  

istiftâḥ (Ar. ) Başlama, açma, 

açılma. -2- 

i. 3525/002.  

i. + dır 3892/030.  

istiġnâ (Ar. ) is. İstemez görünme, 

nazlanma. -1- 

i. + sı 3893/012.  
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istiġnâʾu* (Ar. ) is. -2- 

i. 3892/039. , 3892/040.  

istiġrâḳ (Ar. ) is. Derine dalma, 

içine gömülme. -1- 

i. 3681/013.  

istiġşâʾu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3890/008.  

istiġẕâʾu* (Ar. ) is. -1- 

i. 3888/005.  

istiʿmâl (Ar. ) is. Kullanma. -6- 

i. eyle 3680/018. , 3887/029.  

i. ol 3525/003. , 3887/014. , 

3887/029.  

iş is. Bir sonuç elde etmek, herhangi 

bir şey ortaya koymak için güç 

harcayarak yapılan etkinlik, 

çalışma. -9- 

i. 3526/038. , 3680/018.  

i. + ę 3887/015.  

i. + i 3887/018.  

i. + inden 3679/030. , 3679/037.  

i. + iŋ 3525/005. , 3679/016.  

i. + leriŋ 3679/016.  

işâret (Ar. ) is. El, yüz hareketleriyle 

göstereme. -2- 

i. 3680/003.  

i. + lę 3892/013.  

işęmek İdrarı dışarı atmak. -2- 

i. 3887/039. , 3888/001.  

iʿşîşâb* (Ar. ) is. -1- 

i. 3892/009.  

işlemek İçine girip etkilemek, 

nüfuz etmek. -1- 

i. 3887/019.  

iştiġâl (Ar. ) is. Meşgul olma, bir 

şeyle uğraşma. -1- 

i. + den 3681/012.  

iştirâk (Ar. ) is. Hemhal olma, birlik, 

ittihat. -1- 

i. + ę 3678/028.  

iṯbât (Ar. ) is. Şahit ve kanıt 

göstererek bir şeyin gerçek yönünü 

ortaya çıkarmak. -1- 

i. + ı 3887/021.  

iʿtibâriyle zf. Bakımından, 

dolayısıyla. -1- 

i. 3889/035.  

iʿtidâl (Ar. ) is. Ilımlılık, ölçülülük, 

uygunluk. -1- 

i. + dan 3893/037.  

ʿivaḍ (Far. ) 1. Ödün, taviz, 2. 

Karşılık, bedel. -1- 

ʿi. 3887/020.  

ḳab is. İçi gaz, sıvı veya katı 

herhangi bir maddeyi alabilen 

oyuk nesne, kap. -1- 

ḳ. + ą 3524/008.  

ḳâbalâ (Ar. ) Bir şeyin teferruatıyla 

beraber toptan ve götürü satılması. 

-1- 

ḳ. + yı 3527/009.  

ḳabḍą (Ar. ) is. Bir şeyin tutulacak 

yeri. -1- 

ḳ. + sıną 3889/040.  

Kâbil (Ar. ) is. -1- 

K. 3679/009.  

ḳabîl (Ar. ) is. Türlü, gibi, benzer, 

tür, cins. -1- 

ḳ. + indendir 3678/011.  

ḳabîlę (Ar. ) is. Aynı soydan sayılan 

ve bir başa itaat eden insan 

topluluğu, boy. -6- 

ḳ. 3528/002.  

ḳ. + niŋ 3679/019.  

ḳ. + si 3888/034.  

ḳ. + sinden 3679/017. , 3678/031. , 

3893/015.  

kabūs (Ar. ) is. Uykuda ağırlık basma, 

kara basan. -1- 

k. 3889/041.  

ḳaḍa (Ar. ) is. İlçe. -1- 

ḳ. + sındą 3525/021.  

ḳadar (Ar. ) ed. …dek, …değin. -5- 

ḳ. 3524/010. , 3525/033. , 

3526/005. , 3889/039. , 3894/003.  

ḳadem (Ar. ) is. Adım, bir ayak 

mesafesi, hatve. -1- 

vaḍıʿ-ı ḳ. eylesę 3681/017.  
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ḳadîm (Ar. ) is. Başlangıc olmayan, 

ezeli, atîk. -1- 

ḳ. + ę 3892/014.  

ḳadr (Ar. ) is. Değer, kıymet, itibar. 

-1- 

ḳ. + ü 3891/026.  

ḳâf (Ar. ) is. Arab alfabesinde bir harf. 

-1- 

ḳ. 3525/020. , 3527/003.  

ḳafa (Ar. ) Kafa, baş. -2- 

ḳ. + sını 3527/008.  

ḳ. + ya 3527/008.  

ḳafâ* (Ar. ) is. -1- 

ḳ. 3892/023.  

kâffę (Ar. ) Bütün, cümle, hep, hepsi. 

-1- 

k. -i 3527/032.  

kâfir (Ar. ) is. Tanımayan, bilmeyen, 

gördüğü iyiliği unutan, iyilik 

bilmeyen şakir zıddı. -1- 

k. + iŋ 3527/034.  

ḳaflu* (Ar. ) is. -1- 

ḳ. 3527/029.  

ḳaftân (Ar. ) is. Kaba üstüne giyilen 

astarsız ve süslü giysi. -1- 

ḳ. + ą 3679/013 

kâʾil (Ar. ) is. İnanmış aklı yatmış. -

1- 

k. -i mezbūr 3887/014.  

ḳâʾim (Ar. ) is. İnanmış, aklı yatmış. -

1- 

ḳ. oldıġı 3527/031.  

ḳal- Olduğu yeri ve durumu 

korumak, sürdürmek. -4- 

ḳ. - an 3679/005. , 3679/024. , 

3891/020.  

ḳ. - up 3889/025.  

ḳalą (Ar. ) is. Kale. -1- 

ḳ. + sıną 3681/009.  

ḳalb (Ar. ) is. 1. Gönül, sevgi. 2. 

Değiştirme, çevirme. -9- 

nâş-ı ḳ. 3889/022.  

nihâyet-i ḳ. 3679/014.  

ḳ. -i enver 3681/013.  

ḳ. -i şerîf 3681/012.  

ḳ. + dę 3889/023.  

ḳ. + ę 3889/021.  

ḳ. + i 3525/038.  

sürūr-ı ḳ. + i 3526/025.  

ḳ. + iŋ 3889/021.  

ḳalımaḳ Sıçramak, hoplamak, 

fırlamak, şaha kalkmak. -1- 

ḳ. 3891/005.  

ḳalın sf. Eni ve derinliği fazla olan 

cisim, kaba. -2- 

ḳ. 3889/040.  

ḳ. + ıną 3679/027.  

ḳalîl (Ar. ) sf. Az, pek fazla 

olmayan. -1- 

ḳ. 3889/022.  

ḳalmaḳ Olduğu yeri ve durumu 

korumak, sürdürmek. -2- 

ḳ. 3679/008.  

ḳ. + dan 3528/008.  

ḳalyą (Far. ) Deniz bitkilerinin 

yakılmasıyla oluşan tuz. -1- 

ḳ. 3892/014.  

ka-mâ sa-yuẕkar (Ar. ) is. 

Söyleneceği gibi. -3- 

k. 3889/030. , 3893/009. , 

3893/011. , 3893/014.  

ka-mâ sa-yuẕkaru (Ar. ) is. 

Söyleneceği gibi -4- 

k. 3524/032. , 3892/005. , 

3892/027. , 3892/035.  

ḳamçı Kamçı, kırbaç. -2- 

ḳ. + yâ 3886/027.  

ḳ. + ylą 3890/006.  

kâmilę (Ar. ) is. Bütün ve tam olarak, 

noksansız. -2- 

k. 3889/025.  

k. + sindę 3887/029.  

ḳân (Far. ) 1. Maden ocağı. 2. Bir 

nesnenin kaynağı. -2- 

ḳ. 3887/041. , 3888/002.  

Ḳanber Ġulâm Ḥaḍreti Ḥaydar

 (Ar. ) is. Kişi adı. -1- 

Ḳ. -ı dır 3528/004.  

ḳandırmaḳ Gönlünü yapmak, ikna 

etmek. -1- 

ḳ. 3888/025.  
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ḳapaḳ Göz kapağı. -2- 

ḳ. + larını 3890/027.  

ḳ. + lą 3890/039.  

ḳapamaḳ Örtmek, görünmez hale 

getirmek. -1- 

ḳ. 3890/039.  

ḳapla- Her yanını örtmek. -5- 

ḳ. - yı 3890/003. , 3892/021.  

ḳ. - yup 3889/017. , 3890/029. , 

3890/038.  

ḳaplamaḳ Her yanını örtmek. -5- 

ḳ. 3681/004. , 3681/010. , 

3888/010. , 3890/032. , 3891/001.  

ḳaplumbaġą (Ar. ) is. Hayvan adı. -

1- 

ḳ. + yą 3526/009.  

kâr Far. ) ed. Eklendiği söze “-li, -

ci, eden, edici” kavramları 

kazandırarak birleşik söz varlıkları 

oluşturur. -1- 

k. 3678/032.  

ḳara sf. Renk adı. -1- 

ḳ. + ŋu olmaḳ 3525/023.  

ḳaramtıḳ Karaya benzer. -2- 

ḳ. 3524/012. , 3524/034.  

ḳarąmūḳ Buğday içinde biten ve 

unu bozan bir tür ot. -1- 

ḳ. 3891/014.  

ḳaraŋu is. Karanlık. -2- 

ḳ. 3889/012. , 3889/016.  

ḳaraŋumaḳ  Karanlık olmak. -2- 

ḳ. 3890/029. , 3890/032.  

ḳarın is. İnsan ve hayvanlarda 

gövdenin kaburga kenarlarından 

kasıklara kadar olan ön bölgesi. -2- 

ḳ. 3890/021. , 3890/022.  

ḳarış- Karışmak işini yaptırmak. -1- 

ḳ. - mış 3886/038.  

ḳarışmaḳ Karışmak işini 

yaptırmak. -1- 

ḳ. 3524/040.  

ḳarn is. İnsan ve hayvanlarda 

gövdenin kaburga kenarlarından 

kasıklara kadar olan ön bölgesi. -3- 

ḳ. + ı 3525/018.  

ḳ. + ından 3888/014.  

ḳ. + ındâ ol 3887/032.  

ḳaryę (Ar. ) is. Köy, belde, yerleşim 

bölgesi. -4- 

ḳ. 3527/016. , 3679/010.  

ḳ. + dir 3525/021.  

ḳ. + yę 3680/034.  

ḳaṣd Kasdeden, niyetlenen. -3- 

ḳ. 3888/036.  

ḳ. eyle 3525/033.  

ḳ. eyle 3888/041.  

ḳasıḳ is. Vücudun karın ile uyluk 

arasındaki bölümü -2- 

ḳ. 3678/029. , 3678/030.  

ḳâṣır (Ar. ) is. Zorla işleten, 

zorlayan. -1- 

ḳ. 3886/032.  

ḳâṣiʿâʾu* (Ar. ) is. -1- 

ḳ. 3892/030.  

ḳaṣidę (Ar. ) is. Onbeş beyitten az 

olmamak üzere her beyit kafiyeli 

olarak büyük kimseleri veya 

herhangi bir şeyi medh ü sena 

eden, öven manzume şekli. -1 

ḳ. + sindę 3893/002.  

ḳaṣmaḳ Elbiseyi daraltmak, 

eksiltmek. -1- 

ḳ. 3678/025.  

ḳaṣr (Ar. ) is. Kısma, kısaltma, kısa 

kesme. -3- 

ḳ. + ıylą 3527/017. , 3890/017. , 

3892/032.  

ḳâş Gözün üzerindeki kalın ve kemerli 

kıllar. -1- 

ḳ. + ındą olan 3890/001.  

ḳat ḳat İkileme. -1- 

ḳ. 3524/038.  

ḳat İlave, zamm eylemek. -1- 

ḳ. + up 3887/002.  

ḳaṭʿ Kesme, kesilme, biçme, 

ayırma. -1- 

ḳ. eyle 3679/029.  

katfu* (Ar. ) is. -1- 

k. 3894/006.  

katfun* (Ar. ) is. -1- 

k. 3890/021.  
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ḳatıl- Karıştırılmak. -1- 

ḳ. - mış 3524/016.  

katif* (Ar. ) is. -2- 

k. 3526/001. , 3679/007.  

ḳâtil (Ar. ) is. Öldüren, katil olan, 

kanlı. -1- 

ḳ. + iŋ 3527/033.  

ḳatl (Ar. ) is. bk. katil. -3- 

ḳ. eyle 3527/034. , 3894/002. , 

3894/003 

katm Kesmek, ısırmak, devenin 

kükremesi. -1- 

k. 3524/003.  

ḳatmaḳ İlave, zamm eylemek. -

2- 

ḳ. 3887/005.  

ḳ. + lą 3886/041.  

ḳaṭrân (Ar. ) is. Organik maddelerden 

kuru damıtma yoluyla elde edilen, 

sıvı yağ kıvamında, kara renkte, 

ağır, is kokulu suda erimeyen bir 

madde. -1- 

ḳ. 3525/027.  

ḳavl (Ar. ) is. Söz, lakırdı. -6- 

ḳ. + e 3679/033.  

ḳ. + in 3886/025. , 3887/009. , 

3887/032. , 3889/040.  

ḳ. + iylę 3678/017.  

ḳ. + leri 3887/034.  

ḳavm (Ar. ) is. Aralarında töre, dil ve 

kültür ortaklığı bulunan boy ve soy 

bakımından da birbirine bağlı 

insan topluluğu, budun. -2- 

ḳ. + i 3526/020. , 3887/027.  

ḳavuş Kavuşmak, biraraya gelmek. -

1- 

ḳ. + dıġı 3526/014.  

ḳaynamaḳ Bir sıvı, sıcaklığı belli 

bir dereceyi bulunca, buhar 

durumuna geçerek fokurdamak. -

1- 

ḳ. 3892/011.  

ḳaynatmaḳ Bir sıvı, sıcaklığı belli 

bir dereceyi bulunca, buhar 

durumuna geçerek fokurdatmak. -

1- 

ḳ. 3892/012.  

kaysân* (Ar. ) is. -1- 

k. 3679/015.  

kaysâną* (Ar. ) is. -1- 

k. 3679/022.  

ḳazıl- Herhangi bir araçla toprağın 

açılması, oymak, bu yolla çukur, 

kuyu, yol vb. oluşturulmak. -1- 

ḳ. - mış 3894/002.  

keçi is. Geviş getirenlerden, eti, 

sütü, derisi ve kılı için yetiştirilen, 

memeli evcil hayvan (Capra 

hircus). -1- 

k. + yę 3890/003.  

kelâm (Ar. ) is. Söz, söyleyiş, lakırdı. 

-2- 

ḫılṭ-ı k. eylemek 3887/001.  

k. + ı 3524/006.  

kelimę (Ar. ) is. Kelime, söz. -11- 

k. 3524/032. , 3887/034.  

k. + dir 3525/003.  

k. + ler 3527/039.  

k. + leridir 3889/008.  

k. + leriylę 3887/010.  

k. + si 3678/010.  

k. + sindę 3679/002.  

k. + sinden 3887/014.  

k. + sinę 3887/014.  

k. + siniŋ 3887/012.  

kemâl (Ar. ) is. Olgunluk, 

mükemmellik. -2- 

k. + ę 3890/035.  

k. + inî 3678/038.  

kemik is. İnsanın ve omurgalı 

hayvanların çatısını oluşturan türlü 

biçimdeki sert organların genel 

adı. -1- 

k. + lerdę 3678/036.  

kem-ter (Far. ) Bayağı, sıradan, 

aşağı. -1- 

k. + lerinę 3891/021.  

kendi zm. Kendi, öz, zat, nefis. -8- 

k. 3525/033. , 3679/028. , 

3886/032.  

k. + niŋ olup 3527/034.  
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k. + si 3893/016.  

k. + sinę 3524/016.  

k. + sini 3893/016.  

k. + siylę 3888/013.  

kepek Buğday ve benzeri tahılın 

öğütülmüş kabuklarından olup un 

elendikten sonra eleğin üstünde 

kalan ve hayvan yemi olarak 

kullanılan madde. -1- 

k. + li 3891/017.  

kerîm (Ar. ) sf. Kerem sahibi, cömert, 

verimcil, eli açık, şerefli, onurlu. -

1- 

k. 3524/031.  

kertę Derece, mertebe, makam. -1- 

k. + sinę 3526/006.  

kes- Bıçak, makas gibi bir araçla bir 

şeyi ikiye ayırmak, parçalamak, 

doğramak. -2- 

k. + ęrek 3887/038. , 3888/001.  

kesil- Kesme işi yapılması. -1- 

k. - dikten 3679/024.  

kesilę kesilę İkileme. -1- 

k. 3887/039.  

kesmek Bıçak, makas gibi bir 

araçla bir şeyi ikiye ayırmak, 

parçalamak, doğramak. -2- 

k. 3526/018. , 3886/031.  

kesmik Başak samanı ince veya 

kırık saman. -1- 

k. 3891/020.  

kesr (Ar. ) is. Bir harfin esre yani “ i 

” okunması. -36- 

k. + iylę 3524/009. , 3524/026. , 

3525/013. , 3525/024. , 3526/003. , 

3526/007. , 3526/034. , 3527/006. , 

3679/034. , 3680/028. , 3681/007. , 

3681/010. , 3681/016. , 3887/005. , 

3887/036. , 3888/024. , 3889/001. , 

3889/013. , 3889/017. , 3889/031. , 

3890/027. , 3890/040. , 3891/008. , 

3891/013. , 3891/016. , 3891/029. , 

3891/039. , 3892/012. , 3892/020. , 

3892/032. , 3893/007. , 3893/009. , 

3893/038. , 3894/007. , 3894/021.  

k. + iylędę 3893/028.  

k. + iylędir 3888/024.  

keṯirę (Ar. ) is. Bir harfin esre yani “ i 

” okunması. -1- 

cemʿ-i k. 3525/039.  

keṯret (Ar. ) is. Çokluk, bolluk. -3- 

k. 3524/037. , 3891/009.  

k. + inin 3680/024.  

kevn (Ar. ) is. Olma, oluş, var olma. 

-1- 

k. 3892/038.  

keyl (Ar. ) is. Ölçme, tartma. -1- 

k. 3524/039.  

keẕ Defa, kez. -1- 

k. 3887/028.  

keẕalik (Ar. ) ed. Keza, bu, 

bunun gibi. -3- 

k. 3525/022. , 3680/010. , 

3681/007. , 3891/020.  

Kilâb (Ar. ) is.  -1- 

K. + ą 3890/014.  

ḳılıc is. Uzun, düz veya eğri, ucu 

sivri, bir veya her iki yüzü keskin, 

kın içinde bele takılan, çelikten 

silâh, kılıç. -3- 

ḳ. 3527/002. , 3889/039.  

ḳ. + lą 3679/023.  

ḳılın- Yapılmak, edilmek. -1- 

ḳ. - up 3527/024.  

ḳılmaḳ Etmek, yapmak. -3- 

ḳ. 3680/032.  

azġun ḳ. 3893/038.  

zengin ḳ. 3893/004.  

ḳın is. Bıçak, kılıç gibi kesici araçların 

kabı. -1- 

ḳ. + ınnıŋ 3889/039.  

ḳıp- Göz kapağını hızla kapayıp 

açmak. -2- 

ḳ. + an 3680/004. , 3680/005.  

ḳıpıḳ Kırpılmış olan. -1- 

ḳ. 3680/004.  

ḳıpmaḳ Göz kapağını hızla 

kapayıp açmak. -2- 

ḳ. 3680/003. , 3890/027.  
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ḳırâʾat (Ar. ) is. Düzgün, kuralına 

uygun okuma. -2- 

ḳ. ol 3680/021. , 3680/022.  

ḳırılmaḳ Bir yerinden kopmak. -

1- 

ḳ. 3891/021.  

ḳırḳ 40 rakamı. -2- 

ḳ. 3524/015. , 3524/018.  

ḳıṣıḳ sf. Kısılmış. -1- 

ḳ. 3678/030.  

ḳısm (Ar. ) is. Tür, nevi, cins. -6- 

ḳ. + ı 3525/041. , 3892/007.  

ḳ. + ıną 3528/007. , 3887/032.  

ḳ. + ınıŋ 3889/007. , 3889/036.  

ḳısraḳ is. Dişi at. -1- 

ḳ. + ıŋ 3890/003.  

ḳışḳırtmaḳ Ürkütüp kaçırmak. -1- 

ḳ. 3888/026.  

ḳıtâl (Ar. ) is. Savaşma, vuruşma, 

birbirini öldürme. -4- 

ḳ. 3524/018. , 3888/037. , 

3888/038.  

ḳ. + ę 3680/039.  

ḳıvâm (Ar. ) is. Olgunluk derecesi. -1- 

ḳ. + ıną 3887/037.  

ḳıvır-  Kıvrılmış durumda. -1- 

ḳ. - up 3678/025.  

ḳıvrım is. Bir şeyin kıvrılan yeri, 

büklüm. -1- 

ḳ. + larâ 3679/041.  

ḳıyʾ (Ar. ) is. -1- 

ḳ. 3887/003.  

ḳıyâmet (Ar. ) is. Kıyamet. -2- 

ḳ. + ę 3678/027. bu, 3889/037.  

ḳıymetlü Kıymetli olan, değerli. -

1- 

ḳ. 3892/015.  

ḳız is. Dişi çocuk. -1- 

ḳ. + ą 3526/008.  

ḳızıl sf. Kızıl rengi. -2- 

ḳ. 3525/036. , 3526/014.  

ḳızılcą Kırmızımsı, kırmızıya çalar. -

1- 

ḳ. + yą 3680/013.  

kį (Far. ) bağ. Ki, bir sözü veya 

cümleyi diğer söze veya cümleye 

bağlayan kelime. -134- 

k. 3524/003. , 3524/005. , 

3524/014. , 3524/021. , 3524/015. , 

3524/017. , 3524/019. , 3524/026. , 

3525/003. , 3525/004. , 3525/032. , 

3525/035. , 3525/036. , 3526/015. , 

3526/020. , 3526/021. , 3526/024. , 

3526/029. , 3527/009. , 3527/016. , 

3527/020. , 3527/022. , 3527/024. , 

3527/025. , 3527/027. , 3527/030. , 

3527/032. , 3527/033. , 3527/038. , 

3528/002. , 3528/003. , 3528/004. , 

3678/010. , 3678/011. , 3678/014. , 

3678/015. , 3678/021. , 3678/027. , 

3678/038. , 3678/041. , 3679/002. , 

3679/003. , 3679/009. , 3679/013, 

3679/016. , 3679/017. , 3679/027. , 

3679/032. , 3679/033. , 3680/004. , 

3680/008. , 3680/013. , 3680/016. , 

3680/019. , 3680/020. , 3680/021. , 

3680/024. , 3680/027. , 3680/032. , 

3680/033. , 3886/034. , 3887/003. , 

3887/010. , 3887/016. , 3887/019. , 

3887/026. , 3887/027. , 3887/028. , 

3887/031. , 3887/034. , 3888/011. , 

3888/012. , 3888/013. , 3888/014. , 

3888/015. , 3888/014. , 3888/016. , 

3888/019. , 3889/002. , 3889/008. , 

3889/009. , 3889/014. , 3889/015. , 

3889/018. , 3889/020. , 3889/021. , 

3889/026. , 3889/036. , 3889/038. , 

3890/003. , 3890/014. , 3890/016. , 

3890/021. , 3890/027. , 3890/030. , 

3891/005. , 3891/007. , 3891/010. , 

3891/018. , 3891/019. , 3891/023. , 

3891/039. , 3891/041. , 3892/004. , 

3892/006. , 3892/030. , 3892/031. , 

3892/035. , 3892/038. , 3893/009. , 

3893/010. , 3893/013. , 3893/016. , 

3893/018. , 3893/021. , 3893/029. , 

3893/025. , 3893/037. , 3894/007. , 

3894/009. , 3894/014. ,  

kibir Büyüklük taslama, yukardan 

bakma. -1- 

k. 3680/005.  
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kifâyet (Ar. ) is. Yetişme, yeterlilik. -7- 

k. 3892/034. , 3893/008. , 

3893/010. , 3893/011. , 3893/012. , 

3893/021.  

k. + inden 3893/030.  

kim zm. Hangi kişi anlamında 

cümlede özne, tümleç, nesne 

görevinde kullanılır. -1- 

k. 3681/016.  

kimsę zm. Herhangi bir kişi, kim 

olduğu bilinmeyen kişi, şahıs. -19- 

k. 3525/013. , 3526/011. , 

3886/032. , 3888/032. , 3891/041. , 

3892/032. , 3894/002.  

k. + dę 3680/016.  

k. + den 3525/032.  

k. + dir 3678/031.  

k. + niŋ 3527/002. , 3679/032.  

k. + yę 3680/003. , 3887/018. , 

3887/038. , 3890/005. , 3890/007. , 

3893/016.  

kîn (Far. ) Gizli düşmanlık, gönülde 

gizlenen düşmanlık. -1- 

k. 3528/007.  

kinâyę (Ar. ) is. Maksadı kapalı bir 

şekilde ve dolayısıyla anlatan bir 

söz. -1- 

k. + dir 3681/012.  

kireç (Far. ) is. Kireç. -1- 

k. 3525/036.  

kireçle- Kireç yapmak. -1- 

k. - yüp 3680/009.  

kiriş Keman gibi bazı sazlara tel 

yerine takılan sinir veya 

bağırsaktan sap , yay kirişi. -1- 

k. + iniŋ 3681/015.  

ḳirşabbu* (Ar. ) is. -1- 

ḳ. 3525/037.  

kisâʾu* (Ar. ) is. -7- 

k. 3887/036. , 3888/013. , 

3888/019. , 3890/001. , 3891/006. , 

3892/024. , 3893/024.  

kitâb (Ar. ) is. Kitap. -2- 

k. 3678/041. , 3679/013 

kitâbą* (Ar. ) is. -2- 

k. 3889/028. , 3891/006.  

kitâbę (Ar. ) is. Bir binanın giriş 

kapısı üzerinde mezar taşında ve 

buna benzer mimari yapılarda, celi 

hat ile yazdırılan ve kazdırılan 

yazı. -2- 

k. 3527/019. , 3893/034.  

kitâbu* (Ar. ) is. -1- 

k. 3680/002.  

ḳitâlu* (Ar. ) is. -1- 

ḳ. 3888/031.  

ḳoç Koç aygırı, damızlık erkek 

koyun. -1- 

ḳ. + uŋ 3887/033.  

kol is. Bir şeyin ayrıldığı bölümlerden 

her biri, dal, kısım, şube, bölük. -1- 

k. + larıdır 3678/013.  

ḳoltuḳ is. Omuz başının altında, kolun 

gövde ile birleştiği yer. -2- 

ḳ. 3678/029. , 3678/030.  

ḳonaḳ Konaklanacak yer, menzil. -1- 

ḳ. 3527/004.  

ḳorḳ- Korkmak. -1- 

ḳ. - duḳları 3527/010.  

ḳoruḳ Her meyvenin hamı, yeşili, 

ekşisi. -5- 

ḳ. + ı 3680/010. , 3891/019.  

ḳ. + ıną 3680/012. , 3889/014. , 

3891/019.  

ḳorulıḳ Sık ağaçlı yer. -2- 

ḳ. + ą 3681/006. , 3890/017.  

ḳoşmą Raks havası, koşuk. -1- 

ḳ. 3893/027.  

ḳoyu (Ar. ) is. Akıcı bir maddenin 

pek sulu olmayanı. -2- 

ḳ. 3525/039.  

ḳ. ol 3524/007.  

ḳoyulmaḳ Koyma işi yapılmak. -

1- 

ḳ. 3527/014.  

ḳoyun is. Geviş getirenlerden, eti, 

sütü, yapağısı ve derisi için 

yetiştirilen evcil hayvan (Ovis 

aries). -4- 

ḳ. 3527/022. , 3887/032.  

ḳ. + ą 3527/028. , 3887/033.  
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kök Bitkileri toprağa bağlayan ve 

onların topraktaki besi maddelerini 

emmesine yarayan klorofilsiz 

bölüm. -1- 

k. + ünę 3526/015.  

köpük Sıvı maddelerin çok hareketten 

veya oynamaktan oluşturdukları 

beyaz kabarcık. -1- 

k. + ę 3888/033.  

köşek (Ar. ) is. Deve yavrusu. -2- 

k. + i 3524/024. , 3524/027.  

kötü İyi olmayan, fena. -1- 

k. + sinę 3525/028.  

Kūfę (Ar. ) is. Yer ismi. -1- 

k. + dę 3888/030.  

kūfekî (Ar. ) is. Sünger taşı. -1- 

k. 3525/036.  

ḳufl* (Ar. ) is. Kilit, sürgü. -1- 

ḳ. 3525/011.  

kuhūlet (Ar. ) is. Otuz ile elli 

aralarında olan yaş. -1- 

k. 3526/006.  

ḳulâb (Far. ) is. Göl, gölcük, büyük 

dalga. -1- 

ḳ. 3528/007.  

ḳulaḳ is. Başın her iki yanında 

bulunan işitme organı. -2- 

ḳ. 3678/035.  

ḳ. + dą 3679/041.  

ḳumluḳ Kum olan yer. -1- 

ḳ. 3893/026.  

ḳunfuz* (Ar. ) is. Kirpi, fare. -1- 

ḳ. 3527/022.  

kurama* (Ar. ) is. -1- 

k. 3525/021.  

kurâʿu’l-ġamîmi* (Ar. ) is. -1- 

k. 3527/003.  

ḳurb (Ar. ) is. Yakın olma, yakınlık. 

-1- 

ḳ. + ındą 3888/034.  

ḳurbaġą Hayvan ismi. -1- 

ḳ. + yą 3526/008.  

ḳuru Kuru, yaş veya nemli karşıtı. -

4- 

ḳ. 3525/036. , 3527/015. , 

3679/007.  

ḳ. olsun 3679/005.  

ḳuş is. Yumurtlayan 

omurgalılardan, akciğerli, sıcak 

kanlı, vücudu tüylerle örtülü, 

gagalı, iki ayaklı, iki kanatlı uçucu 

hayvanların ortak adı. -4- 

ḳ. 3679/005. , 3893/007.  

ḳ. + dur 3679/006.  

ḳ. + unuŋ 3679/006.  

ḳuvvet (Ar. ) is. Güç, kuvvet, tesir. -2- 

ḳ. -i ḥâletinę 3679/016. , 3891/030.  

ḳuyruḳ Pek çok hayvanın etten 

veya uzun kıllardan oluşan kıçı. -

1- 

ḳ. + ındą 3679/035.  

ḳuyu is. Su katmanına varıncaya 

kadar derinliğine kazılan genellikle 

silindir biçiminde çevresine duvar 

örülen suyundan yararlanılan 

çukur. -4- 

ḳ. 3526/008. , 3681/009.  

ḳ. + nuŋ 3894/017.  

ḳ. + yą 3524/029. bu 

ḳuzu Koyun yavrusu. -1- 

ḳ. + yą 3887/036.  

küçük sf. Boyutları benzerlerinden 

ufak olan, büyük karşıtı -5- 

k. 3526/014. , 3680/016. , 

3888/018. , 3893/037.  

k. + ünę 3679/027.  

külliyę Hep, bütün, tamamıyla. -1- 

k. 3889/021.  

künyę “ eb, ibn, ümm, bint ” 

sözleriyle başlayan lakap veya 

unvan. -5- 

k. + lerini 3894/009.  

k. + si 3679/032.  

k. + sidir 3679/032. , 3894/014.  

Kisâʾî (Ar. ) is.Kişi adı.. -1- 

k. 3678/013.  

küstâḫânę zf. Küstahçasına, 

pervasızca. -1- 

k. 3524/022. ve 

kütüb (Ar. ) is. Kitaplar. -1- 

k. -i ṭıbbiyędę 3889/020.  
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lâ (Ar. ) ed. “Yok, değil” 

anlamlarında olumsuzluk ifade 

eden ön edat. -3- 

l. 3524/018. , 3891/007. , 

3893/023.  

lafẓ (Ar. ) is. Söz, kelime. -7- 

l. + ındą 3527/023. , 3527/038. , 

3892/030.  

l. + ınıŋ 3526/024. , 3527/025. , 

3887/011. , 3890/004.  

laḳab (Ar. ) is. Bir kimseye veya bir 

aileye kendi adından ayrı olarak 

sonradan takılan, o kimsenin veya 

o ailenin bir özelliğinden 

kaynaklanan ad. -3- 

l. + ıdır 3526/020. , 3528/012. , 

3894/014.  

lâkin (Ar. ) ed. Ancak, ne var ki. -5- 

l. 3524/017. , 3526/010. , 

3528/008. , 3678/016. , 3680/022.  

lâm (Ar. ) is. Osmanlı alfabesinin 

yirmi altıncı harfi olup ebced 

hesabında otuz sayısının 

karşılığıdır. -4- 

l. + ą 3680/020.  

l. + ıŋ 3680/006. , 3892/001. , 

3892/010.  

laṭîf (Ar. ) sıf. Şirin, hoş, güzel, 

nazik. -2- 

l. 3888/029. , 3893/007.  

lâzım (Ar. ) is. Gerek. -5- 

l. 3525/017.  

l. + dır 3527/026. , 3681/001.  

l. olan 3525/012. , 3525/013.  

leccü Çok inatçı , çok didinen. -1- 

l. 3888/032.  

levn (Ar. ) is. Renk. -1- 

l. + ę 3524/013.  

lisân (Ar. ) is. Söz, konuşma. 

Konuşulan dil. -4- 

l. 3524/006.  

l. + dą 3524/005.  

l. + ındą 3524/005.  

l. + ıŋ 3526/015.  

luġat (Ar. ) is. Söz, kelime. -7- 

l. + dır 3527/017. , 3527/022. , 

3679/002. , 3892/001. , 3892/030. , 

3893/027.  

l. + lardır 3892/029.  

luġaviyyin (Ar. ) is. Lugat alimleri. 

-1- 

l. 3889/020.  

luṭf (Ar. ) İyilik, güzellik. -1- 

l. 3524/031.  

mâ-baʿd (Ar. ) is. Bir nesnenin 

alt tarafı, arkası, ötesi, sonu, 

sonrası. -2- 

m. + larıną 3678/012. , 3678/015.  

macrâ (Ar. ) is. Su yolu, nehir yatağı, 

kanal. -1- 

m. 3889/006.  

maʿcūn (Ar. ) is. Hamur 

kıvamında olan nesne. -1- 

m. -ı muḳavvî 3526/004.  

mâddę (Ar. ) is. Duyularla 

algılanılabilen, ağırlığı olan nesne. 

-12- 

m. 3678/028. , 3888/023.  

m. -i merḳūmęden 3888/030.  

m. + lerindę 3525/004.  

m. + si 3526/024. , 3891/025. , 

3892/015.  

m. + sindę 3679/002. , 3679/033. , 

3894/011.  

m. + sinden 3892/029.  

m. + siniŋ 3527/039. , 3678/030.  

maʿden Bir madenin bulunduğu 

veya çıkarıldığı yer. -1- 

m. -i 3889/022.  

mâder-zâd (Far. ) Anadan doğma. 

-1- 

m. oląraḳ 3680/004.  

maḍillę (Ar. ) is. Kıldan 

yapılmış çadır. -1- 

m. 3893/040.  

maʿdūd (Ar. ) is. Sayılı, tek tek 

sayılmış, belirlenmiş. -1- 

m. ol 3527/034.  

maġâbin (Ar. ) is. Kasıklar, 

uyluk kemikleri. -1- 

m. + dir 3678/029.  
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maġadâtun* (Ar. ) is. -1- 

m. + dur 3887/027.  

maġâmą* (Ar. ) is. -1- 

m. 3528/016.  

maġavvât* (Ar. ) is. -1- 

m. 3893/041.  

maġâzî* (Ar. ) is. -1- 

m. 3889/006.  

maġbūnu* (Ar. ) is. -2- 

m. 3678/019. , 3678/022.  

maġdâ* (Ar. ) is. -1- 

m. 3887/027.  

maġmūmu* (Ar. ) is. -1- 

m. 3526/038.  

maġnâ* -3- 

m. 3893/012. , 3893/021. , 

3893/029.  

maġnâtu* (Ar. ) is. -1- 

m. 3893/021.  

maġniyyu* (Ar. ) is. -1- 

m. 3893/011.  

maġrib (Ar. ) is. Garb, batı 

tarafında olan memleketler. -2- 

m. + dę 3527/030. , 3681/015.  

maġriyya* (Ar. ) is. -1- 

m. 3888/020.  

maġruvvatu* (Ar. ) is. -1- 

m. 3888/020.  

maġṯūmu* (Ar. ) is. -1- 

m. 3524/015.  

maġviyą* (Ar. ) is. -1- 

m. 3894/013.  

maġyūmu* (Ar. ) is. -1- 

m. 3528/010.  

maġzâ* (Ar. ) is. -2- 

m. 3889/006. , 3889/008.  

maġzâtun* (Ar. ) is. -1- 

m. 3889/008.  

maḥal (Ar. ) is. Yer, mekan. -3- 

m. + dę 3892/035.  

m. + lindę 3892/006.  

m. + liŋ 3680/023.  

maḥallę (Ar. ) is. Bir şehrin bir 

kasabanın, büyükçe bir köyün 

bölündüğü parçalardan her biri. -3- 

m. 3528/014. , 3889/010. , 

3893/018.  

maḥalli (Ar. ) is. Bir yere özgü. 

-1- 

m. 3892/036.  

maḥbūbę (Ar. ) sf. Sevgili, 

maşuk. -3- 

m. + lerdir 3526/023.  

m. + yę 3679/022. , 3893/018.  

mahcūr (Ar. ) is. Çocukluk, 

kölelik veya cünun getirme. -1- 

m. + dur 3680/040.  

maḫfî (Ar. ) is. Gizli, saklı. -1- 

m. 3886/033.  

mahmalą (Ar. ) is. Zebanzedi 

mim-i saninin fethiyle. -1- 

ṭâ-i m. 3525/019.  

maḥmūl (Ar. ) sf. Yüklenmiş, 

isnat olunmuş. -2- 

m. + dür 3889/035.  

m. olur 3678/028.  

maḫrec (Ar. ) is. Çıkış yeri. -2- 

m. + i 3680/040.  

m. + indę 3680/041.  

maḫṣūṣ (Ar. ) sf. Has. -4- 

m. 3528/007. , 3678/022. , 

3679/027. , 3890/014. , 3887/032.  

m. 3679/019.  

mahūl (Ar. ) is. Kocası ölmüş kadın. -

1- 

m. 3525/033.  

mahvâtun* (Ar. ) is. -1- 

m. 3893/041.  

mâʾil (Ar. ) is. Bir tarafa doğru 

eğilmiş, Bir şeye yeteneği olan. -1- 

m. ol 3678/037.  

ma-ḳâbl (Ar. ) is. Ön, öndeki, 

üstteki, geçmiş. -1- 

m. + idir 3894/007.  

maḳaʿd (Ar. ) is. Oturulacak 

yer. -1- 

m. 3528/004.  

maḳlūb (Ar. ) is. Alt üst edilmiş, 

içi dışına çevrilmiş. -1- 

m. + ıdır 3524/019.  
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maḳruvvą* (Ar. ) is. -1- 

m. 3888/020.  

maḳṣad (Ar. ) is. Niyet, amaç. -

1- 

m. 3889/006.  

maḳṣūrę (Ar. ) is. Kısaltılmış. -1- 

m. 3681/009.  

maḳūlę (Ar. ) is. Tür, çeşit, 

nevi. -15- 

m. + sî 3526/022.  

m. + si 3526/038. , 3681/001. , 

3891/009.  

m. + sindę olan 3679/039.  

m. + sindę olursą 3891/026.  

m. + sinę 3527/020. , 3886/038. , 

3891/007. , 3891/020. , 3892/025. , 

3892/026.  

m. + siniŋ 3888/023. , 3891/004.  

m. + siylę 3892/018.  

mâl (Ar. ) is. Bir kimsenin veya bir 

tüzel kişinin mülkiyeti altında 

bulunan, taşınır veya taşınmaz 

varlıkların bütünü. -10- 

m. 3524/013. , 3524/034.  

m. + dır 3527/032.  

m. + ą 3527/031. , 3527/033.  

m. + ı 3524/021. , 3525/015. , 

3527/033. , 3527/034.  

m. + ıną 3527/029.  

Mâlik b. Aġban (Ar. ) is. Kişi 

adı. -1- 

M. 3678/031.  

maʿnâ (Ar. ) is. Anlam. -335- 

m. -ı ṯânîdę 3524/024.  

m. + dandır 3889/037.  

m. + dą 3678/023.  

m. + ları 3679/002.  

m. + larıną 3678/018.  

m. + larınądą 3526/010. , 

3678/039.  

m. + larınądır 3888/007.  

m. + sından 3889/019.  

m. + sından oląraḳ 3526/029.  

m. + sıną 3524/017. , 3524/030. , 

3524/033. , 3525/003. , 3525/029. , 

3526/011. , 3526/017. , 3526/019. , 

3526/025. , 3526/030. , 3526/031. ,  

3527/030. , 3527/037. , 3527/038. , 

3528/007. , 3528/014. , 3528/016. , 

3679/004. , 3679/017. , 3679/040. , 

3680/030. , 3680/031. , 3681/002. , 

3681/003. , 3887/008. , 3887/017. , 

3887/039. , 3888/001. , 3888/033. , 

3889/014. , 3890/005. , 3890/007. , 

3890/025. , 3891/010. , 3891/025. , 

3892/038. , 3893/008. , 3893/039. , 

3893/040. , 3894/002. , 3894/015. ,  

3894/020.  

m. + sınądır 3524/010. , 3524/011. 

, 3524/013. , 3524/019. , 3524/021. 

, 3524/024. , 3524/027. , 3524/031. 

, 3524/032. , 3524/038. , 3524/040. 

, 3525/002. , 3525/006. , 3525/007. 

, 3525/014. , 3525/017. , 3525/019. 

, 3525/023. , 3525/024. , 3525/026. 

, 3525/027. , 3525/031. , 3525/040. 

, 3525/041. , 3526/001. , 3526/004. 

, 3526/017. , 3526/018. , 3526/023. 

, 3526/026. , 3526/027. , 3526/028. 

, 3526/032. , 3526/033. , 3526/034. 

, 3526/035. , 3526/036. , 3527/010. 

, 3527/011. , 3527/012. , 3527/013. 

, 3527/019. , 3527/036. , 3527/039. 

, 3527/041. , 3528/001. , 3528/006. 

, 3528/008. , 3528/009. , 3528/006. 

, 3528/013. , 3528/015. , 3678/008. 

, 3678/010. , 3678/020. , 3678/024. 

, 3678/025. , 3678/026. , 3678/030. 

, 3678/033. , 3678/040. , 3679/002. 

, 3679/003. , 3679/004. , 3679/008. 

, 3679/011. , 3679/014. , 3679/023. 

, 3679/025. , 3679/028. , 3679/029. 

, 3679/030. , 3679/035. , 3679/037. 

, 3679/038. , 3679/041. , 3680/001. 

, 3680/003. , 3680/007. , 3680/009. 

, 3680/010. , 3680/011. , 3680/014. 

, 3680/023. , 3680/024. , 3680/025. 

, 3680/029. , 3680/033. , 3680/038. 

, 3680/039. , 3681/003. , 3681/004. 

, 3681/005. , 3681/010. , 3681/014. 

, 3886/028. , 3886/030. , 3886/031. 

, 3886/032. , 3886/033. , 3886/035. 
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, 3886/040. , 3886/041. , 3887/001. 

, 3887/002. , 3887/003. , 3887/004. 

, 3887/006. , 3887/012. , 3887/016. 

, 3887/018. , 3887/019. , 3887/023. 

, 3887/024. , 3887/035. , 3887/038. 

, 3887/039. , 3887/040. , 3887/041. 

, 3888/001. , 3888/002. , 3888/003. 

, 3888/006. , 3888/010. , 3888/011. 

, 3888/022. , 3888/023. , 3888/024. 

, 3888/025. , 3888/026. , 3888/028. 

, 3888/031. , 3888/032. , 3888/035. 

, 3888/036. , 3888/037. , 3888/038. 

, 3888/041. , 3889/001. , 3889/002. 

, 3889/003. , 3889/004. , 3889/005. 

, 3889/006. , 3889/012. , 3889/013. 

, 3889/015. , 3889/016. , 3889/017. 

, 3889/018. , 3889/030. , 3889/031. 

, 3889/032. , 3889/033. , 3889/034. 

, 3889/038. , 3890/006. , 3890/007. 

, 3890/008. , 3890/023. , 3890/024. 

, 3890/026. , 3890/027. , 3890/028. 

, 3890/029. , 3890/030. , 3890/032. 

, 3890/034. , 3890/035. , 3890/036. 

, 3890/037. , 3890/038. , 3890/039. 

, 3890/041. , 3891/001. , 3891/002. 

, 3891/003. , 3891/004. , 3891/005. 

, 3891/008. , 3891/011. , 3891/012. 

, 3891/013. , 3891/015. , 3891/016. 

, 3891/017. , 3891/018. , 3891/021. 

, 3891/023. , 3891/024. , 3891/029. 

, 3891/030. , 3891/031. , 3891/032. 

, 3891/033. , 3891/034. , 3891/035. 

, 3891/036. , 3891/037. , 3892/003. 

, 3892/007. , 3892/008. , 3892/009. 

, 3892/010. , 3892/011. , 3892/012. 

, 3892/013. , 3892/016. , 3892/017. 

, 3892/018. , 3892/019. , 3892/020. 

, 3892/021. , 3892/022. , 3892/027. 

, 3892/028. , 3892/032. , 3892/033. 

, 3892/034. , 3892/035. , 3892/036. 

, 3892/037. , 3892/039. , 3892/040. 

, 3892/041. , 3893/001. , 3893/002. 

, 3893/003. , 3893/004. , 3893/005. 

, 3893/006. , 3893/007. , 3893/008. 

, 3893/010. , 3893/011. , 3893/014. 

, 3893/021. , 3893/024. , 3893/029. 

, 3893/031. , 3893/034. , 3893/039. 

, 3893/041. , 3894/001. , 3894/003. 

, 3894/005. , 3894/007. , 3894/016. 

, 3894/019. , 3894/020. , 3894/021. 

, 3894/022.  

m. + yą 3525/004.  

m. + yądą 3525/016.  

m. + yądır 3888/012.  

m. + yı 3527/038. , 3680/002. , 

3680/028. , 3892/032. , 3894/007.  

mâniʿ (Ar. ) is. Halk şiirinde dörtlük. 

-1- 

m. 3889/025.  

manṣūb (Ar. ) is. Yerleştirilmiş, 

konmuş, dikilmiş, tayin edilmiş. -

3- 

m. 3678/013.  

m. + dur 3678/010.  

m. olaraḳ 3678/016.  

manzil* (Ar. ) is. -1- 

m. 3678/029.  

maraḍ (Ar. ) is. Hastalık, güç, bela, 

dayanılması güç durum. -3- 

m. 3528/007.  

m. + ı 3528/007.  

m. + ıną 3889/041.  

mârdą Pazarlığı kesilmiş bir mal için 

fazla istenilen para. -1- 

m. 3524/039.  

marmiyyą* (Ar. ) is. -1- 

m. 3888/020.  

marmiyyu* (Ar. ) is. -2- 

m. 3889/026. , 3893/011.  

maʿrūf (Ar. ) sf. Bilinen, 

tanınmış. -4- 

m. 3890/003. , 3890/010 

ṭîb-i m. 3892/005. , 3892/014.  

maṣdar (Ar. ) is. Fiillerin ad 

durumundaki yalın biçimi. -8- 

ism-i m. 3886/027.  

m. + dan 3527/027.  

m. + dır 3527/038.  

m. + ı 3891/026.  

m. olur 3524/032. , 3526/025. , 

3681/002. , 3890/005 
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maʿṣî (Far. ) Korku nedir bilmeyen, 

pervasız. -1- 

m. 3680/038.  

maṣîr (Ar. ) is. Varılan yer, netice, 

akıbet. -2- 

m. + dę 3887/029.  

m. + idir 3887/030.  

maʿṣiyą* (Ar. ) is. -1- 

m. 3894/013.  

maṭlūb (Ar. ) is. Talep olunan, 

istenilen. -1- 

m. + ı 3889/002.  

mavâşî (Ar. ) is. Evcil 

hayvanlar. -1- 

m. + yi 3887/002.  

Mâverâʾünnehir (Ar. ) is. Yer 

adı. -1- 

M. + dę 3679/010.  

maya (Far. ) is. Bir nesnenin özü, 

aslı, cevher, unsur. -1- 

m. + sı 3524/016. , 3888/022.  

mebnî (Ar. ) sf. Bir şeye dayanan. -2- 

m. + dir 3526/025. , 3680/017.  

mecâz (Ar. ) is. İlgi ve benzetme 

sonucu sözü gerçek anlamının 

dışında başka bir anlamda 

kullanma sanatı. -4- 

m. 3889/032.  

m. -ı bi-mertebeteyn 3887/030.  

m. -ı mürse’l 3892/038.  

m. + dır 3680/020.  

mecmūʿ (Ar. ) sf. Cem olunmuş, 

toplanmış. -2- 

m. + ną 3527/023.  

m. + nı 3886/027. , 3886/031.  

mecrâ (Ar. ) is. Suyun cereyan ettiği, 

aktığı yatak. -2- 

m. + larındą 3889/025.  

m. + sıną 3678/015.  

medâr (Ar. ) is. Etrafında dönülen 

nokta. -2- 

m. + ı 3679/016.  

m. ol 3887/037.  

medd (Ar. ) is. Uzatma, çekme. -1- 

m. 3526/040. , 3890/017.  

medḥ (Ar. ) is Övme konusu. -2- 

m. 3893/003. , 3893/006.  

Medînę (Ar. ) is. Yer ismi, 

Arabistan’daki Medine şehri. -1- 

M. 3888/005.  

medyūn (Ar. ) is. Borçlu. -2- 

m. 3525/015. , 3889/002.  

meftūḥ (Ar. ) is. gr. Arapçada 

üstün ile okunan, üstünlü. -1- 

m. ol 3892/034.  

mehir (Ar. ) is. Evlilik sırasında erkek 

tarfında kadına verilmesi 

öngörülen nikah bedeli. -1- 

m. ol 3888/015.  

mehlekę (Ar. ) is. Felaket olacak 

yer, tehlikeli yer. -1- 

m. 3894/001.  

meʾḫūẕ (Ar. ) is. Ele geçirilmiş, 

ödünç alınmış. -1- 

m. + dur 3527/026. , 3888/030.  

meʾḫūẕ (Ar. ) sf. Alınmış -1- 

m. 3889/019.  

mehzūl (Ar. ) is. Bakımsız, 

çelimsiz, zayıf. -1- 

m. 3888/018.  

meʾinnę (Ar. ) is. Ağıt yeri. -1- 

m. 3893/029.  

mekân (Ar. ) is. Mekan, yer. -3- 

m. + dır 3887/027. , 3889/006.  

ism-i m. olur 3893/012.  

Mekkę (Ar. ) is. Yer ismi, 

Arabistan’daki Mekke şehri. -1- 

M. + yę 3527/004.  

meʾkūl (Ar. ) is. Yiyecek. -1- 

m. + dür 3524/017.  

meʿkūlât (Ar. ) is. Yiyecekler. -1- 

m. 3887/036.  

melâbisę (Ar. ) is. Giysi. -1- 

m. 3678/027. bu 

mele- Küçük baş hayvan sesi. -1- 

m. - r ol 3680/026.  

melik (Ar. ) is. Padişah, sultan, 

hakan. -1- 

m. 3528/012.  

memdūd (Ar. ) is. gr. Medli harf, 

üzerinde med işareti bulunan harf. 
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-1- 

m. ol 3892/034.  

memę is. Yavrularını emzirmek için, 

memelilerin göğsünde türlü biçim 

ve sayıda bulunan ve meme başı 

denilen çıkıntıları olan organ. -1- 

m. 3894/005.  

memleket (Ar. ) is. Bir ülke veya 

devlet toprağı, diyar. -1- 

m. + indę 3680/015.  

memnūʿ (Ar. ) is. Yasaklanmış, 

yasak, men edilmiş. -1- 

m. 3894/005.  

menʿ (Ar. ) is. Engelleme, durdurma. 

-2- 

m. 3527/020. , 3679/030.  

menâḳıb (Ar. ) is. Menkıbeler, 

söylenceler. -1- 

m. 3889/007.  

menbaʿ (Ar. ) is. Kaynak, pınar, 

göze. -1- 

m. + sıną 3526/008.  

menṣūb (Ar. ) is. Bir şahsa ait 

olan, bunlarla ilişkisi veya bağı 

olan. -4- 

m. + dur 3679/020.  

m. + lardır 3887/034.  

m. ol 3678/012. , 3887/036.  

menşeʿ (Ar. ) is. Kök, kaynak. -

1- 

m. 3887/029. , 3887/030.  

menzil (Ar. ) is. Menzil. -3- 

m. 3891/041. , 3893/013.  

m. + ę 3893/013.  

menzilet (Ar. ) is. Menziller. -1- 

m. 3891/026.  

merʿâ (Ar. ) is. Hayvanların otladığı 

otlak, çayırlık alan. -3- 

m. + sından 3524/028.  

m. + yı 3886/041. , 3887/005.  

merâḥ (Ar. ) is. Rahat ve huzur evi, 

bakım evi. -2- 

m. 3887/028.  

m. + ą 3887/028.  

merâm (Ar. ) is. Arzu, istek, 

talep. -1- 

m. 3889/006.  

merciʿ (Ar. ) is. Dönülecek veya geri 

gelinecek yer. -1- 

m. 3887/030.  

merḳūm (Ar. ) is. İşaret edilmiş, 

yukarıda adı geçmiş, yazılmış. -1- 

m. + dą 3887/028.  

merḳūmę (Ar. ) is. İşaret edilmiş, 

yukarıda adı geçmiş, yazılmış. -2- 

 m. 3678/011.  

 m. + den 3888/030.  

mersūm (Ar. ) is. Resmedilmiş, 

anılmış. -2- 

m. 3525/015.  

m. + dur 3678/039.  

mertebę (Ar. ) is. Kademe, 

basamak. -1- 

m. + sidir 3889/014.  

mesâfę (Ar. ) is. Uzaklık, ara, mesafe. -

2- 

m. + dę 3527/004.  

m. + yę 3891/038.  

mestūr (Ar. ) is. Örtülmüş, 

gizlenmiş. -5- 

m. 3526/030. , 3526/039. , 

3886/033. , 3892/027.  

m. ol 3527/016.  

meşaḳḳatsiz (Ar. ) is. Meşakkat zıttı. 

-1- 

m. 3527/037.  

meşhūr (Ar. ) sf. Tanınmış, 

ünlü. -2- 

m. + dur 3527/027. , 3888/030.  

meşrūbât (Ar. ) is. İçecekler. -1- 

m. + dan 3887/037.  

meşrūḥ (Ar. ) is. Şerh olunmuş, 

ayrıntılı açıklanmış veya 

yorumlanmış. -1- 

m. + dur 3889/020.  

meṯel (Ar. ) is. Ders verir nitelikte 

masal veya hikaye. -3- 

m. 3891/040.  

m. -i ʿArâb 3890/013.  

m. ol 3681/017.  
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meṯelâ (Ar. ) zf. Örneğin, söz gelimi. -

3- 

m. 3527/033. , 3678/014. , 

3893/027.  

metîn (Ar. ) is. Kuvvetli, güçlü, 

dayanaklı. -1- 

m. ol 3890/011.  

mevâşî (Ar. ) is. Evcil hayvanlar. -1- 

m. + yi 3888/007.  

mevcūd (Ar. ) is. Var, var olan. -

1- 

m. ol 3889/023.  

mevḍiʿ (Ar. ) is. Yer, alan, bölge. -13- 

m. 3524/037. , 3525/002. , 

3526/009. , 3526/012. , 3679/007. , 

3681/016. , 3681/007. , 3888/034. , 

3893/029. , 3894/018.  

m. + dir 3528/005. , 3890/009. , 

3890/024.  

mevḍūʿ (Ar. ) sf. Sonradan 

çıkma, yapma, düzme. -4- 

m. 3527/022.  

m. + dur 3526/025. , 3891/025.  

m. olmaḳlą 3678/028.  

mevḳiʿ (Ar. ) is. Yer, bölge, saha. -1- 

m. + ndę 3891/041.  

mevṣūf (Ar. ) is. Nitelenmiş, 

vasıflandırılmış. -1- 

m. 3889/035.  

meydân (Ar. ) is. Ortalık. -2- 

m. -ı ṭâr 3891/040.  

m. -ı faḍîlet 3891/040.  

meydânlu (Ar. ) is. Meydan olan 

yer. -1- 

m. olur 3891/040.  

meyit (Ar. ) is. Ölmüş. -1- 

m. + den 3681/007.  

mezbūr (Ar. ) sf. Yukarıda adı 

zikredilen, anılan, bahsedilen. -3- 

m. 3887/014.  

m. + dan 3680/002. , 3894/007.  

meẕkūr (Ar. ) sf. Adı anılan, 

sözü geçen, zikredilen. -4- 

m. 3681/002. , 3890/004. , 

3891/040.  

m. + ı 3678/013.  

mırıl Yansıma ses. -2- 

m. 3527/013.  

miġlâ* (Ar. ) is. -1- 

m. 3891/041.  

miġlîma* (Ar. ) is. -1- 

m. 3526/003.  

miġlîmu* (Ar. ) is. -1- 

m. 3526/002.  

miġliym* -1- 

m. 3526/003.  

miġşamu* (Ar. ) is. -1- 

m. 3525/032.  

miḥnet (Ar. ) is. Sıkıntı, acı, 

dert. -1- 

m. + ę 3527/018.  

miḳdâr (Ar. ) is. Bütünün bir 

parçası, bölüm. -1- 

m. + ından 3891/036. , 3892/015.  

mîm (Ar. , Far. ) is. Osmanlı 

alfabesinin yirmi yedinci harfi 

olup "ebced" hesabında kırk 

sayısının karşılığıdır. -11- 

m. + iŋ 3525/039. , 3528/016. , 

3680/009. , 3526/036. , 3887/027. , 

3889/007. , 3892/018. , 3892/027. , 

3893/040.  

m. + leriŋ 3526/023. , 3893/021.  

minbar* (Ar. ) is. -2- 

m. 3525/032. , 3891/041.  

mindîl* (Ar. ) is. -1- 

m. 3526/002.  

Miṣbâḥ (Ar. ) is. Eser ismi. -1- 

M. + dą 3525/015.  

misk (Ar. ) is. Güzel koku. -1- 

m. 3892/015.  

miṯâl (Ar. ) is. Örnek. -1- 

m. -i 3889/032.  

muʿaḳḳid* (Ar. ) is. -1- 

m. 3527/029.  

muʿâmelę (Ar. ) is. Davranma, 

davranış. -4- 

m. + dę 3678/020. , 3678/021. , 

3678/022. , 3678/023.  

muʿaṭṭal (Ar. ) is. Terk edilmiş, 

kullanılmaz duruma konulmuş. -3- 
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m. olur 3889/022. , 3889/023. , 

3889/026.  

muʿâvenet (Ar. ) is. Yardım, 

destek, katkı. -1- 

m. + lę 3894/002.  

mubâhâtu* (Ar. ) is. -3- 

m. 3888/030. , 3891/031. , 

3894/018.  

muʿcemę (Ar. ) sf. Nokta konmuş, 

noktalanmış (Arabî harflerin cim, 

ze, şin gibi noktalı olanlarını ifade 

etmek için kullanılır). -12- 

m. 3525/018. , 3525/035. , 

3681/001.  

 m. + niŋ 3524/021. , 3525/025. , 

3679/008. , 3679/023. , 3679/037. , 

3888/035. , 3889/018.  

m. + ylę 3887/035. , 3890/010.  

mūcib (Ar. ) is. Gerekli olan, gereken. 

-1- 

m. + dir 3680/032.  

mudâ*(Ar. ) is. -1- 

m. 3887/011.  

muḍâf (Ar. ) is. Eklenmiş, bağlanmış, 

izafe olunmuş. -1- 

m. ėd 3890/013.  

mudaḥracât* (Ar. ) is. -1- 

m. 3526/021.  

muḍîʾą (Ar. ) is. Işık, aydınlık 

veren. -1- 

m. 3890/025.  

muḍlimą* (Ar. ) is. Karanlık. -1- 

m. 3890/024.  

mūʾeddî (Ar. ) is. Eda eden, 

veren. -1- 

m. 3680/041.  

mūʾellif (Ar. ) is. Eser oluşturan, 

yazı veya kitap kaleme alan kimse. 

-2- 

m. 3678/028.  

m. + iŋ 3680/017.  

mūʾenneṯ (Ar. ) sf. Dişi, dişil. -3- 

m. 3527/023.  

m. + dir 3680/034.  

m. + inę 3528/011.  

mufâʿlą* (Ar. ) is. -1- 

m. 3527/019. , 3680/002. , 

3887/018.  

muġâḍanatu* (Ar. ) is. -1- 

m. 3680/002.  

muġâdâtu* (Ar. ) is. -1- 

m. 3887/018.  

muġâlâtu* (Ar. ) is. -1- 

m. 3891/031.  

muġalṣamą* (Ar. ) is. -1- 

m. + nıŋ 3526/021.  

muġalṣamât* (Ar. ) is. -1- 

m. 3526/021.  

muġâmmatu* (Ar. ) is. -1- 

m. 3527/019.  

muġammim* (Ar. ) is. -1- 

m. 3527/002.  

muġannamatu* (Ar. ) is. -1- 

m. 3527/028.  

muġannimu* (Ar. ) is. -1- 

m. 3527/029.  

muġârâtu* (Ar. ) is. -1- 

m. 3888/030.  

muġavvâtu* (Ar. ) is. -1- 

m. 3893/040.  

muġavvayâtun* (Ar. ) is. -1- 

m. 3893/041.  

muġâyâtu* (Ar. ) is. -1- 

m. 3894/018.  

muġdavdin* (Ar. ) is. -1- 

m. 3678/039.  

muġimmatu* (Ar. ) is. -1- 

m. 3527/007.  

mugimmu* (Ar. ) is. -1- 

m. 3526/036.  

muġram* (Ar. ) is. -2- 

m. 3525/007. , 3525/011.  

muġtâl* (Ar. ) is. -1- 

m. 3890/012.  

muġtalimą* (Ar. ) is. -1- 

m. 3526/003.  

muġvî* (Ar. ) is. -1- 

m. 3894/012.  

muġviyą* (Ar. ) is. -1- 

m. 3894/014.  
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muġziyatu* (Ar. ) is. -1- 

m. 3889/008.  

muḥaddiṯ (Ar. ) is. Hadis bilgini. -

3- 

m. 3527/003.  

m. + dir 3527/022. , 3889/012.  

muḥkem (Ar. ) sf. Sağlam, 

sağlamlaştırılmış. -1- 

m. + cę 3888/010.  

muḥsin* (Ar. ) is. -1- 

m. 3894/013.  

muhsiną* (Ar. ) is. -2- 

m. 3889/008. , 3894/014.  

muḥtâç (Ar. ) is. Gereksinimi 

olan, ihtiyaç hisseden. -2- 

m. 3892/031. , 3893/012.  

muḥteḳin (Ar. ) is. -1- 

m. ol 3889/021.  

muḫtelifę (Ar. ) is. Farklı olan, 

uyuşmayan. -1- 

m. + den 3894/010.  

muḫteliṭ (Ar. ) sf. Karışmış, 

karma. -1- 

m. ol 3527/023.  

muḥteriḳ (Ar. ) sf. Yanıcı, yanma 

özelliği olan, yanan. -1- 

m. ol 3528/008.  

muḳâbil (Ar. ) is. Karşılık. -4- 

m. 3887/033.  

m. + idir 3886/034. , 3887/028.  

muḳaddimę (Ar. ) zf. Önce, önceleri. 

-1- 

m. + sidir 3887/004.  

muḳavvî (Ar. ) sf. Güç veren, 

dayanıklılık sağlayan. -1- 

 m. 3526/004.  

muḳîm (Ar. ) sf. Yerinde 

sağlam, duran, oturan. -2- 

m. 3528/014. , 3892/035.  

mukram* (Ar. ) is. -2- 

m. 3525/007. , 3524/012.  

mukramą* (Ar. ) is. -1- 

m. 3527/028.  

muḳtedir (Ar. ) is. Güçlü, iktidarı 

yuksek. -1- 

m. ol 3524/006.  

mulūk  Melikler. -3- 

m. 3679/018.  

m. -ı ḥimyardan 3528/012.  

m. -i âli 3527/002.  

munḳasım (Ar. ) is. İnkisam eden, 

ayrılan, bölünen. -1- 

m. + dır 3680/020.  

munṣarıf (Ar. ) is. gr. Arap 

gramerinde her türlü hareke 

alabilen. -1- 

m. + dır 3890/024.  

muntazam (Ar. ) is. Düzenli, 

intizamlı. -1- 

m. 3890/034.  

munẕiriŋ (Ar. ) sf. Gelecekten 

haber vererek gelecek tehlikeleri 

gösteren. -1- 

m. 3527/002.  

murâd (Ar. ) is. İstemek, arzulamak. -

3- 

m. 3680/018.  

m. ol 3887/010. , 3887/011 

murdârlanmaḳ Pisletilmek. -1- 

m. 3679/025.  

murġ-zâr (Far. ) is. Kuşu çok 

olan, kuş bahçesi. -1- 

m. 3680/035.  

muṣafdar (Ar. ) is. -1- 

m. 3526/011.  

muṣaġġar (Ar. ) sf. Küçültülmüş, 

küçültme kipinde çekimlenmiş. -1- 

m. + ı 3527/025.  

Muṣṭafavi (Ar. ) is. İsim. -1- 

M. + ye 3894/009.  

mutaġaẕẕimu* (Ar. ) is. -1- 

a. 3524/025.  

mutaḥammil (Ar. ) sf. Dayanıklı 

görünümlü, tahammüllü. -1- 

m. 3524/031.  

muṭarrız (Ar. ) sf. Nakışçı, 

işlemeci. -1- 

m. + ı 3527/030.  

muṭırrân (Ar. ) is Çok, bol-2- 

m. 3680/030.  

m. ol 3680/031.  
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muṭlaḳâ (Ar. ) zf. Her hâlde, ne 

olursa olsun. -1- 

m. 3887/028. , 3888/018. , 

3893/013. , 3894/018.  

muvâfıḳ (Ar. ) sf. Uyumlu, 

uygun. -1- 

m. + dır 3524/018.  

muzlim (Ar. ) is. Karanlık, 

kapkara. -1- 

m. 3890/037.  

mübâlaġą (Ar. ) is. Abartma. -1- 

m. + yą 3889/035.  

mübâşeret (Ar. ) is. Başlama. -1- 

m. 3887/016.  

mübhem (Ar. ) Anlamsız, 

belirsiz, kapalı. -3- 

m. 3526/031. , 3526/038. , 

3527/012.  

müctemiʿ (Ar. ) sf. Toplanan, 

biriken, bir araya gelen. -1- 

m. 3894/011.  

müdâme (Ar. ) is. Ebedi, daim, 

baki. -1- 

m. 3681/013.  

müddet (Ar. ) is. Süre, bir şeyin 

uzayıp gittiği zaman. -1- 

m. -i 3889/009.  

müdye (Ar. ) is. -1- 

m. 3887/011.  

müʾellif (Ar. ) is. Eser oluşturan, 

yazı veya kitap kaleme alan kimse. 

-4- 

m. + i 3894/011.  

m. + iŋ 3524/018. , 3887/034. , 

3891/025.  

müʾenneṯ (Ar. ) sf. Dişi, dişil. -2- 

m. + i 3526/002. , 3526/007. , 

3887/027. , 3887/025. , 3888/005.  

müfesser Şerh, tefsir ve izah 

olunmuş. -2- 

m. 3678/015. , 3678/016.  

müfred (Ar. ) sf. Tek, teklik. -6- 

m. + i 3524/038. , 3527/023. , 

3889/008. , 3892/023.  

m. + idir 3527/018. , 3527/023.  

mühimm (Ar. ) is. Ehemmiyetli, 

zihni işgal eden. -1- 

m. ol 3681/013.  

mühmelę (Ar. ) is. Noktasız harf, 

bırakılmış, terk olunmuş. -3- 

m. + ylę 3525/004. , 3892/005. , 

3892/006.  

mülâkî (Ar. ) is. Kavuşma, 

birleşme. -1- 

m. 3892/037.  

mülâzemet (Ar. ) is. Devamlılık, bir 

işe sarılıp onunla uğraşma. -1- 

m. eylemek 3524/010.  

mülḥaḳ (Ar. ) is. Eklenmiş, 

katılmış. -1- 

m. ol 3887/017.  

mümtelî (Ar. ) is. Dolmuş olan, 

dolgun. -1- 

m. oldıġ 3889/025.  

münâḳıḍ (Ar. ) is. Nakzeden, 

çelişen. -1- 

m. 3679/033.  

münâsebet Uygunluk, ilgi. -2- 

m. + lę 3887/028. , 3888/007.  

münâsib (Ar. ) is. Uygun. -1- 

m. + dir 3681/001.  

müncemid (Ar. ) is. Donuklaşmış, 

donmuş. -1- 

m. 3888/017.  

münevven (Ar. ) is. -1- 

m. ol 3887/011.  

müntehâ (Ar. ) sf. Son, nihayet. -

1- 

m. ol 3680/041.  

mürâdif (Ar. ) sf. Eş anlamlı, 

müteradif. -6- 

m. + idir 3524/005. , 3524/024. , 

3527/001. , 3680/029. , 3886/040. , 

3888/008. , 3891/018.  

mürâʿî (Ar. ) Uyan, saygı gösteren. -1- 

m. + yę 3890/013.  

mürekkebât (Ar. ) is. Birleşikler. -1- 

m. + ı 3892/014.  

mürsel (Ar. ) İrsal olunmuş, 

gönderilmiş. -1- 

m. -i tabiʿî olur 3892/038.  
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mürtefiʿ (Ar. ) sf. Yükselen. -1- 

m. 3891/010.  

müsâmaḥą (Ar. ) is. Görmezden 

gelme, hoş görme. -3- 

m. 3887/034. , 3890/031.  

m. + yą 3680/017.  

müsâvî (Ar. ) is. Eşit. -1- 

m. + dir 3892/023.  

müslimîn (Ar. ) Müslüman. -1- 

m. + iŋ 3527/032.  

müstaġnî (Ar. ) is. Doymuş, gözü, 

gönlü tok. -3- 

m. 3892/036. , 3892/041. , 

3893/023.  

müstaʿliyę (Ar. ) is. Üstün duruma 

geçen. -1- 

m. + dendir 3680/040.  

müstaʿmel (Ar. ) sf. Kullanılan, 

kullanılmış. -19- 

m. + dir 3525/004. , 3525/029. , 

3526/011. , 3526/017. , 3526/019. , 

3526/030. , 3526/031. , 3527/037. , 

3528/007. , 3528/014. , 3528/016. , 

3680/030. , 3680/032. , 3887/017. , 

3887/039. , 3888/001. , 3890/008. , 

3892/038. , 3893/009. , 3893/039.  

müstelzim (Ar. ) Bir şeyi gerekli 

gören, zorunlu ve mecburi sayan. -

1- 

m. + dir 3680/024.  

müstevlî (Ar. ) is. Bir yeri ele 

geçiren, istila eden. -1- 

m. ol 3889/041.  

müşâbehet (Ar. ) sf. Aralarında 

benzerlik olanlar, benzeyenler. -1- 

m. -i kâmilę 3887/029.  

müşeddedę (Ar. ) sf. Şeddeli olan 

(harf). -1- 

m. + niŋ 3527/005. , 3888/040.  

müşevveş (Ar. ) sf. Karmaşık, 

karışık. -1- 

m. 3527/012.  

müşkil (Ar. ) sf. Zor, çetin. -1- 

m. 3527/016.  

müştehiyę (Ar. ) sf. İştahlı, arzulu. 

-1- 

m. ol 3526/008.  

mütaʿaddî (Ar. ) is. Zorlayan, atak 

davranan. -1- 

m. ol 3893/032.  

mütaʿalliḳât (Ar. ) is. Akraba 

olanlar, soyca yakın kimseler. -1- 

m. + ı 3891/009.  

müteʿârif (Ar. ) is. Meşhur, çok 

tanınan ve bilinen, ünlü, tanışan. -

1- 

m. + dir ol 3890/012.  

müteferriʿ (Ar. ) is. Dallara 

ayrılan, kök veren. -1- 

m. + dir 3891/027.  

müteḳarrir (Ar. ) sf. Kararlılık 

gösteren. -1- 

m. olup 3525/013.  

müṯelleṯę (Ar. ) Oksijen, hidrojen 

ve karbondan oluşan nesne. -2- 

m. 3524/011. , 3886/037.  

mütercim (Ar. ) sf. Tercüme eden. 

Bir dilden başka bir dile çeviren. -

5- 

m. 3527/030. , 3678/010. , 

3678/038. , 3680/019. , 3680/027.  

mütetâbiʿân (Ar. ) Uyumluluk 

göstererek. -1- 

m. urılan 3886/027.  

müzâvecę (Ar. ) is. Nikahlanma, 

eş olma. -1- 

m. 3887/014.  

müẕekker (Ar. ) is. Erkek. -1- 

m. + idir 3890/004.  

müẕekkiyât (Ar. ) is. Tezkiye 

edenler. -1- 

m. 3891/039.  

müẕekkiyę (Ar. ) is. Tezkiye eden, 

saf ve halis haline koyan. -1- 

m. + niŋ 3891/039.  

nâ-bedîd (Far. ) is. Ortada 

görünmeyen, belirsiz, kayıp, yitik. 

-2- 

n. 3886/028. , 3680/014.  
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nabiḳą(Ar. ) is. Şanlı, şöhretli, çok 

bilinen. -1- 

n. 3889/015. , 3890/005.  

nâbit (Ar. ) sf. Yerden biten, yerden 

çıkıp büyüyen. -1- 

n. 3527/015.  

nâ-çâr (Far. ) Çaresiz. -1- 

n. 3893/012.  

naḍıc (Ar. ) Olgunlaşmış. -1- 

n. 3680/010.  

nafsâʾu* (Ar. ) is. -1- 

n. 3892/001.  

naḫvet (Ar. ) Gurur, azamet, kibir. -1- 

n. 3680/005.  

nâʾil (Ar. ) sf. Muzaffer. -1- 

n. 3527/037.  

nâḳą (Ar. ) is. Dişi deve, maya. -5- 

n. 3680/001.  

n. + nıŋ 3527/020. , 3680/002. , 

3889/003.  

n. + yą 3889/008.  

nâḳıṣ (Ar. ) is. Eksik, tam olmayan. -

1- 

n. 3887/017.  

naḳl (Ar. ) is. Nakil, anlatma. -1- 

n. 3893/018.  

nâm (Far. ) is. Ad, san, isim. -7- 

n. 3524/020. , 3527/002. , 

3679/031. , 3679/032. , 3681/009. , 

3888/034.  

n. + ındą 3681/009.  

nâ-maḥrem (Far. + Ar. ) Yasaklı 

olan. -1- 

n. + den 3892/033.  

namę (Far. ) is. Mektup, bitik, risale. 

-1- 

n. 3893/027.  

nâr (Far. ) is. Ateş, od. -2- 

n. 3890/011.  

n. -ı 3890/026 3890/025.  

narḫ (Far. ) is. Temel gıda 

maddelerine belediyelerce verilen 

fiyat. -3- 

n. 3891/024. , 3891/029.  

n. olursa 3891/026.  

nâs (Ar. ) is. İnsanlar. -6- 

n. 3888/025. , 3893/016.  

n. -ı keṯîrę 3894/011. , 3894/012.  

n. + dandır 3679/037.  

n. + ı 3887/002.  

nasb (Ar. ) is. Hak, nasip, pay. -1- 

n. 3891/028.  

Naṣrâ’ddîn Ḫ
v
âcę (Ar. ) is. 

Nasreddin Hoca. -1- 

N. + sidir 3679/034.  

nâşî zf. Dolayısıyla, sebebiyle. -1- 

n. 3889/022.  

nâ-tamâm (Far. + Ar. ) Tamam 

olmayan. -3- 

n. 3679/038. , 3680/001. , 

3680/002.  

nâzik-beden (Far. + Ar. ) Bedenen 

hassas olan. -1- 

n. 3679/022.  

nâzil (Ar. ) is. Nuzul eden, inen. -1- 

n. 3679/018.  

nę zm. Hangi şey. -3- 

n. 3524/031. , 3525/033. , 

3894/003.  

nebât (Ar. ) is. Bitki. -7- 

n. 3678/038. , 3887/006. , 

3892/006. , 3894/012.  

n. + dır 3524/028.  

n. + ı 3524/033.  

n. + ıŋ 3891/030.  

Necid (Ar. ) is. Yer ismi. -2- 

N. 3890/014.  

n. + dir 3890/015.  

nefl (Ar. ) is. Fazladan yapılan 

ibadet. -2- 

n. 3527/030. , 3527/033.  

nefs (Ar. ) is. Ben, kendilik. -6- 

n. -i pertev 3894/017.  

n. + inden 3678/014.  

n. 3524/013. , 3524/021. , 

3526/009. , 3679/014.  

nehr (Ar. ) is. Irmak, akarsu. -1- 

n. + iŋ 3893/032.  

nekrą (Ar. ) is. Ma’rife karşıtı. 

Garibe. -3- 

n. 3678/016. , 3887/011.  
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n. ol 3678/016.  

n. + yą 3678/017.  

nemâʿ (Ar. ) is. Artma, çoğalma. -1- 

n. 3887/037.  

neseb (Ar. ) is. Nesil, soy, zürriyet. -

1- 

n. 3887/030.  

nesnę is. Varlık, madde, şey. -66- 

n. 3524/016. , 3526/003. , 

3679/010. , 3886/033. , 3888/013. , 

3888/014. , 3888/031. , 3890/028. , 

3890/033. , 3891/012. , 3891/025. , 

3891/034. , 3893/023. , 3894/019.  

n. 3888/010. , 3889/033.  

n. + dę 3892/017.  

n. + den 3525/033. , 3527/010.  

n. + dir 3524/017. , 3888/013. , 

3888/014.  

n. + lerę 3524/038.  

n. + niŋ 3526/038. , 3680/008. , 

3890/039. , 3890/041. , 3893/021. , 

3893/029.  

n. + yę 3524/016. , 3525/009. , 

3525/012. , 3527/037. , 3679/002. , 

3681/018. , 3888/010. , 3888/013. , 

3888/022. , 3888/024. , 3888/025. , 

3888/027. , 3891/014. , 3891/028. , 

3891/032. , 3893/008. , 3894/018.  

n. + yi 3524/022. ve, 3524/039. , 

3525/013. , 3525/017. , 3526/027. , 

3527/041. , 3678/008. , 3678/024. , 

3678/030. , 3679/029. , 3888/011. , 

3888/035. , 3889/031. , 3889/034. , 

3890/030. , 3890/038. , 3891/001.  

n. + ylę 3524/015. , 3680/010.  

neşʾet (Ar. ) is. Ortaya çıkma. -2- 

n. 3680/033. , 3890/014.  

nėtę (İta. ) sf. Yerleştirme, bağlama, 

tesviye. -6- 

n. 3525/004. , 3678/014. , 

3679/032. , 3887/028. , 3888/012.  

nevʿ (Ar. ) is. Çeşit, tür. -1- 

ḥamḍ-i n. + inden 3524/028.  

nevâdir (Ar. ) Ender bulunanlar. 

-1- 

n. + den 3678/017.  

nicę zf. Oldukça, pek çok, nice. -1- 

n. 3890/011.  

nihâl (Far. ) is. Taze fidan. -2- 

n. 3678/040.  

n. + ę 3678/037.  

nihân (Far. ) is. Gizlenmiş, saklı. -1- 

n. 3680/014.  

nihâyet (Ar. ) is. Son. -4- 

n. 3678/036. , 3894/019.  

n. -i ḳalb 3679/014.  

n. + inę 3527/039.  

ʿnimet (Ar. ) is. Yardım, ihsan, lütuf. -

1- 

ʿi. + ini 3680/030.  

nisbet (Ar. ) is. Bağlılık, ilgi. -6- 

kelimęʾ-i n. 3887/034.  

n. + indę 3887/020.  

n. + lę 3524/007. , 3526/010. , 

3679/018. , 3679/019.  

nisvân  Kadınlar -2- 

n. 3680/013.  

n. + ınıŋ 3891/007.  

nisyân (Ar. ) is. Unutma. -1- 

n. 3678/018.  

niyâz (Far. ) is. İhtiyaç, muhtaçlık. -

1- 

n. ėdersen 3524/031.  

nufūẕ (Ar. ) is. İşleme, öze doğru 

girme. -1- 

n. + ını 3889/025.  

nūn (Ar. ) is. Osmanlı alfabesinin 

yirmi sekizinci harfi olup ebced 

hesabında elli sayısının 

karşılığıdır. -5- 

n. -ı sâkinę 3680/020. , 3680/021.  

n. + ı 3892/017.  

n. + ıŋ 3679/010. , 3680/015.  

 

nübüvvet (Ar. ) is. Peygamberlik. 

-1- 

n. 3680/027.  

oġlan is. Erkek çocuk. -2- 

o. + ą 3526/005. , 3680/006.  

oġun- Soluğu kesilmek, tıkanmak, 

bayılmak, sıkılıp iç ezilmek. -1- 

o. - muş 3892/023.  
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oġunmaḳ Soluğu kesilmek, 

tıkanmak, bayılmak, sıkılıp iç 

ezilmek. -1- 

o. 3892/019. , 3889/026.  

oġuz Saf kimse. -1- 

u. 3886/036.  

oḳ is. Yayla atılan, ucunda sivri bir 

demir bulunan ince ve kısa tahta 

çubuk. -6- 

o. 3891/038.  

o. + a 3891/041.  

o. + ı 3891/027. , 3891/032. , 

3891/035. , 3891/036. , 3891/041.  

ol sf. İşaret sıfatı, o. -3- 

o. 3679/018. , 3890/012. , 

3892/033.  

 

ol- Varlık kazanmak, meydana 

gelmek, gerçekleşmek. -163- 

baġlu o. - an 3526/022.  

baṣmaz o. - an 3891/023.  

bedendę o. - an 3678/029.  

beynindę o. - an 3526/013. , 

3887/009.  

3525/003 o. - an 3525/003.  

3525/022 o. - an 3525/022.  

3889/023 o. - an 3889/023.  

3890/017 o. - an 3890/017.  

ʿârıḍ o. - an 3889/040.  

ḍaʿîf o. - an 3678/019.  

ẕimmetindę o. - an 3889/002.  

fâʾiḳ o. - an 3891/041.  

firâvân o. - an 3681/008.  

giriftâr o. - an 3525/008.  

gömilür o. - an 3525/037.  

ḫafî o. - an 3527/018.  

ḥarîṣ o. - an 3525/009.  

ḥâṣıl o. - an 3888/016. , 3893/023.  

ḫâsir o. - an 3678/027. bu 

içrę o. - an 3891/019.  

ḳarnındâ o. - an 3887/032.  

ḳâşındą o. - an 3890/001.  

ḳulaḳdą o. - an 3679/041.  

kuyulardą o. - an 3526/008.  

lâzım o. - an 3525/012. , 3525/013.  

maḳūlęsindę o. - an 3679/039.  

medâr o. - an 3887/037.  

meler o. - an 3680/026.  

mevcūd o. - an 3889/023.  

mühimm o. - an 3681/013.  

müstevlî o. - an 3889/041.  

müştehiyę o. - an 3526/008.  

peydą o. - an 3887/021.  

ṣaḳar o. - an 3679/036.  

ṣavâb o. - an 3526/011.  

sin-i meẕkūrędę o. - an 3891/040.  

üzerę o. - an 3526/005. , 3890/004.  

yėrdę o. - an 3526/014. , 3678/036. 

, 3681/006.  

yüzindę o. - an 3886/038.  

civân o. - ancą 3526/005.  

3678/018 o. - araḳ 3678/018.  

manṣūb o. - araḳ 3678/016.  

taṯnîyą o. - araḳ 3526/012.  

cârî o. - dı 3678/015.  

menṣūb o. - dı 3678/012.  

vâḳiʿ o. - dı 3678/012.  

andą o. - dıġ 3678/015.  

cemʿi o. - dıġ 3887/014.  

içindę o. - dıġ 3887/010.  

mümtelî o. - dıġ 3889/025.  

ẕâhib o. - dılar 3678/018.  

taḳdîrindę o. - dılar 3678/013.  

ḳoyu o. - duġundan 3524/007.  

teʾṯîrleri o. - duġundan 3890/014.  

meftūḥ o. - duḳdą 3892/034.  

muḫteliṭ o. - duḳlarındą 3527/023.  

beyâḍ o. - ą 3890/003.  

derecęsindę o. - ą 3524/004.  

döndürmez o. - ą 3525/034.  

çatlamış o. - ą 3525/036.  

geçmiş o. - ą 3889/009.  

gitmişler o. - ą 3893/013.  

içün o. - ą 3527/026.  

iḥtiyâçsız o. - ą 3893/017.  

mestūr o. - ą 3527/016.  

pâk-dâmen o. - ą 3893/018.  

uġramış o. - ą 3890/021.  

yapışḳan o. - ą 3525/035.  

ṭarab-nâk o. - ącaḳ 3893/025.  

âvâzı o. - ącaḳdır 3893/025.  

maʿnâsından o. - ąraḳ 3526/029.  
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mâder-zâd o. - ąraḳ 3680/004.  

mehir o. - ıncą 3888/015.  

muṭırrân o. - ıncą 3680/031.  

iḫtilâf o. - ındı 3528/004.  

raḳîḳ o. - maġlą 3889/022.  

ḳaraŋu o. - maḳ 3525/023.  

muḥteḳin o. - ması 3889/021.  

muʿaṭṭal o. - masıdır 3889/022.  

muʿaṭṭal o. - masından 3889/026.  

gerek o. - masun 3893/019.  

dâbbęsi o. - mayan 3888/020.  

ḫaşırdısı o. - mayan 3524/008.  

muḳtedir o. - mayan 3524/006.  

ṭatlu o. - mayan 3524/020.  

aṣlâ o. - mayą 3527/009.  

3893/017 o. - mayą 3893/017.  

vâḳiʿ o. - mayą 3893/018.  

difâʿî o. - mayup 3527/026.  

ḫâşırdısı o. - mayup 3680/036.  

vâḥidi o. - mayup 3527/025.  

ḫâli o. - maz 3680/031.  

maʿdūd o. - maz 3527/034.  

meydân-ı ṭâr o. - maz 3891/040.  

münevven o. - maz 3887/011.  

vâkiʿ o. - maz 3681/002.  

meṯel o. - mışdır 3681/017.  

mâʾil o. - muş 3678/037.  

vârid o. - muş olur 3525/016.  

3887/015 o. - muşdur 3887/015.  

mülḥaḳ o. - muşdur 3887/017.  

vârid o. - muşdur 3524/020.  

ẕatüz-zevc o. - sun 3893/019.  

ḳurı o. - sun 3679/005.  

kendiniŋ o. - up 3527/034.  

müteḳarrir o. - up 3525/013.  

safahat o. - up 3678/011.  

siyâh o. - up 3890/003.  

yumşaḳ o. - up 3525/036.  

bâliġ o. - ur 3889/009.  

cevfindę o. - ur 3888/017.  

daḫı o. - ur 3886/027.  

dar o. - ur 3526/017.  

dėmek o. - ur 3525/015. , 

3525/016.  

çoḳ o. - ur 3681/016.  

ḍıdd o. - ur 3525/011.  

elif-i memdūd o. - ur 3892/034.  

ġanîmet o. - ur 3527/027.  

göyünmez o. - ur 3891/019.  

ḥaḳḳı o. - ur 3527/032.  

helâk o. - ur 3889/038.  

ḥiddeti o. - ur 3889/024.  

ḫulḳi o. - ur 3680/016.  

ıṭlâḳât-ı şerʿîyęden o. - ur 

3527/034.  

isim o. - ur 3678/018.  

ism-i mekân o. - ur 3893/012.  

maḥmūl o. - ur 3678/028.  

maṣdar o. - ur 3524/032. , 

3681/002.  

mecâz-ı bi-mertebeteyn o. - ur 

3887/030.  

mecâz-ı mürsel-i tabiʿî o. - ur 

3892/038.  

mensūb o. - ur 3887/036.  

metîn o. - ur 3890/011.  

meydânlu o. - ur 3891/040.  

muʿaṭṭal o. - ur 3889/023.  

muḥteriḳ o. - ur 3528/008.  

murâd o. - ur 3887/010.  

mustaʿmel o. - ur 3526/011.  

münevven o. - ur 3887/011.  

müntehâ o. - ur 3680/041.  

müstaġni o. - ur 3892/036.  

mütaʿddî o. - ur 3893/032.  

nekrą o. - ur 3678/016.  

ṣıfat o. - ur 3890/004.  

üzerę o. - ur 3681/013.  

vârid olmuş o. - ur 3525/016.  

maṣdar o. - ur 3526/025. , 

3890/005.  

bed-kâr o. - urlar 3890/016.  

3678/028 eylemiş o. - urlar 

3678/028.  

narḫ o. - ursa 3891/026.  

maḳūlęsindę o. - ursą 3891/026.  

murâd o. - ursą 3887/011.  

yėrdę o. - ursą 3681/006.  

olan Olmak işi gerçekleşen. -5- 

o. 3524/005. , 3524/012. , 

3527/039. , 3888/023. , 3891/022.  
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olmaḳ bk. ol- -75- 

o. 3524/011. , 3525/040. , 

3525/041. , 3526/028. , 3526/030. , 

3528/009. 3526/031. , 3526/032. , 

3527/037. , 3528/014. , 3678/010. , 

3678/036. , 3678/039. , 3680/007. , 

3680/014. , 3680/023. , 3680/024. , 

3886/032. , 3886/033. , 3887/041. , 

3888/015. , 3890/015. , 3890/025. , 

3890/027. , 3888/022. , 3888/024. , 

3888/028. , 3889/012. , 3889/016. , 

3889/018. , 3890/028. , 3890/034. , 

3890/035. , 3890/037. , 3891/004. , 

3891/017. , 3892/005. , 3892/021. , 

3892/028. , 3892/033. , 3892/035. , 

3892/037. , 3892/038. , 3892/039. , 

3892/041. , 3893/001. , 3893/031. , 

3894/005.  

buludlu o. 3526/035.  

ġâfil o. 3678/024.  

görünmez o. 3892/022.  

gümrâh o. 3893/034.  

ıssı o. 3526/035.  

iḥtiyâçsız o. 3893/024.  

tuḫmę o. 3894/005.  

o. + dan 3893/011.  

o. + dır 3526/011.  

o. + ą 3892/027.  

o. + lą 3524/006. , 3524/031. , 

3525/015. , 3527/027. , 3678/012. , 

3678/027. , 3679/018. , 3680/035. , 

3681/009. , 3681/016. , 3681/017. , 

3886/032. , 3887/034. , 3890/012. ,  

3890/025. , 3892/026. , 3892/028. , 

3893/017. , 3894/005.  

ḥayvąn o. + lą 3527/027.  

mevḍūʿ o. + lą 3678/028.  

olmamaḳ Meydana gelmemek, 

varlık kazanmamak. -3- 

o. + dan 3892/031.  

o. + lą 3526/041. , 3889/023 

olun- Olmak fiiline konu olmak, 

yapılmak, edilmek.  -6- 

ẕikr o. - dı 3679/003.  

ḥaẕf o. - dı 3887/020.  

ıṭlâḳ o. - dı 3678/027. bu, 

3679/018.  

o. - dıḳdâ 3680/021.  

ihmâl o. - mamaḳ 3680/041.  

olun- Olmak fiiline konu olmak, 

yapılmak, edilmek. -57- 

o. - an 3526/017. , 3527/031. , 

3527/033. , 3528/012. , 3887/033.  

ẕikr o. - an 3524/029. bu 

rıḥlet o. - an 3887/028.  

taʿbîr o. - an 3889/039.  

zaferyâb o. - an 3527/032.  

ẕikr o. - dı 3525/004. , 3888/019.  

terk o. - dı 3678/016.  

idġâm o. - dıḳdą 3680/022.  

istiʿmâl o. - dılar 3887/029.  

o. - mayup 3527/032.  

terk o. - up 3678/016.  

tevessuʿ o. - up 3887/016.  

o. - ur 3527/006.  

3527/024 o. - ur 3527/024.  

ıṭlâk o. - ur 3524/008. , 3525/039.  

ıṭlâḳ o. - ur 3525/038. , 3526/006. , 

3526/021. , 3526/029. , 3527/007. , 

3527/018. , 3679/027. , 3680/034. , 

3887/026. ,  

3888/007. , 3889/037. , 3889/038. , 

3889/041. , 3890/001. , 3890/026. , 

3893/037. , 3893/038.  

iktifâ o. - ur 3892/033.  

irâd o. - ur 3891/041.  

istiʿmâl o. - ur 3525/003. , 

3887/014.  

ḳırâʾat o. - ur 3680/021. , 

3680/022.  

taʿbîr o. - ur 3526/015. , 3680/005. 

, 3887/009. , 3887/020. , 3889/019. 

, 3889/024. , 3889/026. , 3889/027. 

, 3893/025.  

taḫṣîṣ o. - ur 3527/032.  

ṭılâ o. - ur 3888/013.  

on Sayı (10). -1- 

o. 3889/009.  

ora is. O yer, o mahal, o cihet. -2- 

o. + yą 3681/017.  

o. + yı 3891/010.  
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oranla- Ölçmek. -1- 

o. - yup 3524/039.  

orman Ağaçlık yer, büyük koru. -2- 

o. + ą 3890/015.  

o. + ıną 3890/017.  

ortą İki uçtan eşit uzaklıkta olan 

yer. -1- 

o. + sı 3526/009.  

ot is. Toprak üstündeki bölümleri 

odunlaşmayıp yumuşak kalan, 

ilkbaharda bitip, bir iki mevsim 

sonra kuruyan küçük bitkilere 

verilen ortak ad. -9- 

o. 3524/029. bu, 3526/033.  

o. + ą 3527/015.  

o. + ı 3524/029. bu, 3527/007.  

o. + ıŋ 3527/015.  

o. + lar 3891/037. , 3892/008. , 

3892/009.  

otla- Gezerek yerden taze ot ve 

yaprak yemek. -1- 

o. - yucı 3890/018.  

otlaḳ is. Otu çok yer, mera. -1- 

o. + ları 3680/035.  

otlamaḳ Gezerek yerden taze ot 

ve yaprak yemek. -2- 

o. + dan 3890/022.  

o. + lą 3890/021.  

otluḳ is. Otla kaplı yer, çayır, mera. -

1- 

o. + larıŋ 3891/030.  

oṭun Odun. -1- 

o. eylemek 3525/029.  

oṭuncu Odun sahibi, satan kişi. -1- 

o. 3525/028.  

oynaḳ Oynar, müteharrik. -1- 

o. 3888/004.  

ödęmek Vermek, kapatmak, 

tediye etmek. -1- 

ö. 3525/017.  

ödet- Tediye ettirmek, bedelini 

verdirmek. -1- 

ö. - di 3525/015.  

ödetmek Tediye ettirmek, 

bedelini verdirmek. -1- 

ö. 3525/013.  

ögürtülmek Değirmende ezilip un 

edilmek. -1- 

ö. 3891/015.  

öküz Enenmiş sığır erkeği. -2- 

ö. + ę 3679/036.  

ö. + ler 3527/010.  

ölçü Ölçmek işi, ölçme. -1- 

ö. + yę 3524/041.  

ölüm Ölme, vefat, mevt, memat. -1- 

ö. 3524/009.  

ölümcül Ölümü gerektiren veya 

çağrıştıran. -1- 

ö. 3894/005.  

öŋ Yüze gelen taraf, piş. -1- 

ö. + inę 3892/022.  

ört- Kapatmak, setretmek. -4- 

ö. - ilü 3526/031.  

ö. - tükleri 3892/025.  

ö. - üp 3526/027. , 3889/034. , 

3680/010.  

ö. - üsünę 3889/036.  

örtmek Kapatmak, setretmek. -

10- 

ö. 3681/004. , 3681/010. , 

3886/030. , 3889/030. , 3890/039. , 

3890/041. , 3891/002. , 3891/005. , 

3892/018. ,  

3892/027.  

örtü Örtmeye yarayan her şey. -4- 

ö. 3890/039.  

ö. + yę 3889/028. , 3890/002. , 

3891/006.  

örtülü Örtülmüş olan. -1- 

ö. 3526/038.  

örtün- Üstüne bir şey alıp 

setrolunmak. -2- 

ö. - üp 3526/033. , 3890/008.  

örtünmek Üstüne bir şey alıp 

setrolunmak. -1- 

ö. 3891/003.  

ötę is. Konuşanın temel olarak aldığı 

bir şeyden daha uzak olan yer veya 

şey, mavera. -1- 

ö. + yę 3890/030.  
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ötmek Ezgili biçimde ses çıkarmak, 

terennüm etmek. -1- 

ö. 3893/007.  

öyke Boğaz. -1- 

ö. + niŋ 3526/014.  

öyle Ona benzer, onun gibi. -1- 

ö. + cę 3679/032.  

öz 1. İç, cevher. 2. Kendi, nefis. -1- 

ö. + lü 3525/036.  

pahâlu(Far. ) Kıymetli, değerli. -1- 

p. 3891/028.  

pâk-dâmen (Far. ) Eteği temiz, 

namuslu, afif. -1- 

p. olą 3893/018.  

pâlân (Far. ) Binek hayvanlarının 

sırtına konulan semer. -1- 

p. + ınıŋ 3890/001.  

palâs (Far. ) Çula benzer kaba 

kumaş. -1- 

p. 3892/026.  

pârę (Far. ) is. Parça. -2- 

p. 3524/034.  

p. + lerinę 3525/025.  

paslanmaḳ Üzerinde pas oluşmak. -

1- 

p. 3681/013.  

pâyitaḫt (Far. ) is. Bir devletin 

hükümdarının oturduğu şehir, 

saltanat merkezi. -1- 

p. + ı idi 3679/009.  

pâzâr (Far. ) is. Satıcıların belirli 

günlerde mallarını satmak için 

sergiledikleri belirli geçici yer. -1- 

p. eyle 3891/032.  

peder (Far. ) is. Baba, ata. -3- 

p. 3887/029.  

p. + idir 3528/002.  

p. + inę 3887/029.  

pek zf. Çok, ziyade, gayet. 24- 

p. 3524/007. , 3525/005. , 

3525/009. , 3525/023. , 3526/028. , 

3526/035. , 3526/037. , 3528/008. , 

3679/019. , 3680/035. , 3681/003. , 

3681/016. , 3681/017. , 3888/022. , 

3888/027. , 3890/016. , 3890/033. , 

3891/027. , 3891/030. , 3891/033. , 

3891/037. , 3893/017. , 3894/005.  

penîr (Far. ) Peynir. -1- 

p. 3524/016.  

perdę (Far. ) is. Kapı pencere gibi 

yerlere asılan örtü. -1- 

p. + yę 3890/002.  

pertev (Far. ) is. Işık, ziya, nur, 

aydınlık. -2- 

nefs-i p. 3894/017.  

p. -i şemsiŋ 3894/017.  

pes (Far. ) zf. Bu durumda, öyleyse. -

5- 

p. 3525/016. , 3527/034. , 

3678/012. , 3678/015. , 3887/014.  

peydą (Far. ) sf. Görünür, zahir. -1- 

p. olan 3887/021.  

peyderpey (Far. ) zf. Birbirinin 

ardı sıra, yavaş yavaş. -1- 

p. 3890/006.  

pıŋar is. Yerden kaynayarak çıkan 

su, kaynak. -1- 

p. 3888/023.  

pîrâyę (Far. ) Donatma, ziynet. -1- 

p. 3526/022.  

pöstekî (Far. ) Hayvan derisi. -

1- 

p. + den 3679/013 

puġur Deve aygırı, kızgın deve. -1- 

p. 3525/041.  

puṣ Havada yere dokunacak surette 

alçakta peyda olan duman. -1- 

p. 3525/022.  

pūşidę (Far. ) Örtülmüş, örtü. -1- 

p. 3891/002.  

pūşiş (Far. ) Örtü, örtünecek şey, 

elbise. -1- 

p. -i dil 3889/039.  

râ (Ar. ) is. Osmanlı Türkçesi 

alfabesinin on ikinci harfi. -3- 

r. + nıŋ 3888/009. , 3888/033.  

r. + yą 3680/020.  

Rabîʿatu b. al- Ġâzî (Ar. ) is. 

Kişi adı. -1- 

R. - 3889/012.  
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râbiḥ (Ar. ) Karlı, kazançlı, faydalı. -

1- 

r. 3678/027. bu 

racul (Ar. ) is. Erkek. -2- 

r. 3525/030. , 3889/010.  

raġavą* (Ar. ) is. -1- 

r. 3888/033.  

raġbet (Ar. ) Çok beğenilme, arzu 

edilme. -1- 

r. ėdüp 3893/016.  

râḥ (Far. ) Yol, iz, tarik. -1- 

r. 3887/017.  

raḳîḳ (Ar. ) is. Merhametli, çabuk 

müteessir olur. -2- 

r. 3526/030.  

r. ol 3889/022.  

râm (Far. ) Muti, tabi, münkad. -1- 

r. 3527/027.  

râviyą (Ar. ) is. Söyleyen, aktaran. -1- 

r. 3894/015.  

râyę (Ar. ) Sancak, bayrak. -1- 

r. 3894/020.  

rayyân* (Ar. ) is. -1- 

r. 3893/035.  

renc (Far. ) Zahmet, eziyet, ıstırap. -

1- 

r. 3527/037.  

reng-âmîz (Far. ) Değişik ve 

çeşitli renklerde olan, renkli. -1- 

r. 3680/013.  

resm Resim. -3- 

r. 3527/030. , 3888/029.  

r. eylemişdir 3892/006.  

revân (Far. ) Giden, yürüyen, akan. -

1- 

r. 3887/041.  

rev-naḳ (Ar. ) Çekicilik, 

güzellik. -1- 

r. -ı 3893/017.  

reʾy (Ar. ) is. Görüş, fikir. -2- 

r. 3678/019. , 3678/021.  

r. + i 3678/009.  

rıḥlet (Ar. ) is. Bir yerden bir başka 

yere göçme. -2- 

r. 3887/028.  

r. olunan 3887/028.  

riʿâyet (Ar. ) is. Kollama, koruma, 

esirgeme. -1- 

r. 3888/007.  

ricâl (Ar. ) is. Adamlar, erkekler. -1- 

r. + ę 3678/011.  

riḳḳat (Ar. ) is. İncelik, yumuşaklık, 

dikkat. -1- 

r. + lę 3680/026.  

rivâyet (Ar. ) is. Hikaye edilen 

haber, söz veya hadise. -2- 

r. 3527/005.  

r. + lę 3527/030.  

riya (Ar. ) is. İki yüzlülük. -1- 

r. 3888/027.  

rubbâ* (Ar. ) is. -1- 

r. 3527/015.  

ruġâmâ* (Ar. ) is. -1- 

r. 3888/033.  

ruġâvâ* (Ar. ) is. -1- 

r. + dur 3888/033.  

rūḥ (Ar. ) is. İnsandaki ve 

hayvandaki hayatın özü, can, 

nefes. -6- 

r. 3889/022.  

maʿden-i r. 3889/022.  

r. -ı ḥayvâniyeniŋ 3889/021.  

r. + dan 3889/023.  

r. + uŋ 3889/025.  

rummâną* (Ar. ) is. -1- 

r. 3524/028.  

ruṭūbet (Ar. ) is. Nemlilik, 

ıslaklık. -1- 

r. + dir 3888/017.  

rüşd (Ar. ) is. Doğruluk, doğru 

yoldan ayrılmama. -1- 

r. + ę 3894/007.  

rütbę (Ar. ) is. Basamak, derece, 

paye. -1- 

r. + sinę 3888/016.  

rüzgâr Rüzgar, yel. -1- 

r. 3680/031.  

ṣaʿb (Ar. ) is. Latif, hoş. -1- 

ṣ. 3679/016.  

ṣabâḥ (Ar. ) is. Gündüzün ilk saatleri, 

başlangıcı. -9- 

ṣ. 3887/015. , 3887/021. , 
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3887/022. , 3887/024. , 3887/027.  

ṣ. + ı 3887/008. , 3887/010.  

sâbiġ (Ar. ) Uzun uzadıya, ayrıntılı. -

1- 

s. 3679/002.  

ṣaç- Dağıtmak. -1- 

ṣ. - ąraḳ 3524/022. ve 

ṣaç is. Baş derisini kaplayan kıllar. -7- 

ṣ. 3527/008. , 3678/038. , 

3679/012.  

ṣ. + ą 3524/012.  

ṣ. + ı 3526/009. , 3527/008.  

ṣ. + ıŋ 3886/031.  

ṣâd (Ar. ) is. Osmanlı alfabesinin on 

yedinci harfi. -2- 

ṣ. + ıŋ 3526/013. , 3679/026.  

safahat (Ar. ) is. Safhalar, 

aşamalar. -1- 

s. ol 3678/011.  

safarcal* (Ar. ) is. -1- 

s. 3525/037.  

safarcala* (Ar. ) is. -1- 

s. 3525/032.  

safarcaliyyu* (Ar. ) is. -1- 

s. 3679/001.  

safîną* (Ar. ) is. -4- 

s. 3524/029. , 3527/029. , 

3527/035. , 3678/023.  

ṣâġ Diri, canlı, zinde. -1- 

ṣ. 3525/027.  

ṣaġanaḳ Birden bire yoğun bir 

şekilde yağıp geçen yağmur. -1- 

ṣ. + lı 3886/026.  

saḥâbą* (Ar. ) is. -6- 

s. 3525/011. , 3527/001, 3528/003. 

, 3893/033. , 3893/020. , 3894/016.  

ṣaḥâbę(Ar. ) is. (Ar. ) is. Hz. 

Muhammed’in (S. A. V. ) 

yakınında bulunan ve onunla 

görüşüp sohbet eden mü’minler. 

Ashab. -1- 

ṣ. + lerdir 3528/002.  

ṣaḥâbî (Ar. ) is. Hz. Muhammed’in (S. 

A. V. ) yakınında bulunan ve 

onunla görüşüp sohbet eden 

mü’minler. -1- 

ṣ. + dir 3887/026.  

ṣâḥib (Ar. ) is. Bir şeyi elinde 

bulunduran kimse, bir sıfatı taşıyan 

kimse. -6- 

ṣ. 3678/032.  

ṣ. + i 3680/007. , 3889/038. , 

3890/020.  

ṣ. + inę 3525/011. , 3678/014.  

ṣaḥîḥ (Ar. ) is. Gerçek, doğru yalan 

olmayan, esaslı. -1- 

ṣ. 3525/030.  

sâʾil Saldıran, hücum eden, saldırıcı. 

-1- 

s. + lerę 3889/041.  

sâʾir (Ar. ) sf. Başka, özge, diğer. -

12- 

s. 3527/020. , 3679/002. , 

3680/008. , 3887/033. , 3888/041. , 

3889/023. , 3890/003. , 3893/018.  

s. + dę 3678/038.  

s. + den 3893/023.  

ḥarf-i s. + ę 3681/002.  

meʿânîʾ-i s. + ę 3891/027.  

sâʾirę (Ar. ) “sâʾir” sözünün 

müennesi. -1- 

s. + den 3892/036.  

ṣaḳar Atın alnındaki beyaz leke. -1- 

ṣ. olan 3679/036.  

saḳf (Ar. ) Tavan, çatı, dam. -2- 

s. -ı beytî 3892/018.  

s. -i ḫânęyi 3892/027.  

saḳîm (Ar. ) is. Doğru olmayan, 

yanlış, hatalı. -1- 

s. 3525/030.  

sâkinę “sâkin” sözünün müennesi. -2- 

nūn-ı s. 3680/020. , 3680/021.  

sakrâ* (Ar. ) is. -3- 

s. 3525/002. , 3525/004. , 

3892/004.  

sakrân*(Ar. ) is. -1- 

s. 3890/024.  

sakrâną* (Ar. ) is. -1- 

s. 3890/033.  

salâmą* (Ar. ) is. -1- 

s. 3525/016.  
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ṣalât Namaz. -1- 

ṣ. -ı 3887/009.  

ṣaldır- Saldırmak. -1- 

ṣ. + up 3525/033.  

salḳım is. Üzüm gibi birçoğu bir sap 

üzerinde bir arada bulunan yemiş. 

-1- 

s. + ınıŋ 3679/035.  

salmâ* (Ar. ) is. -1- 

s. 3890/023.  

ṣalmaḳ Yaymak, sermek, 

uzatmak. -1- 

ṣ. 3894/019.  

salmân* (Ar. ) is. -1- 

s. 3889/010.  

saman Tahılların taneleri alındıktan 

sonra kalan sapları. -3- 

s. 3891/014. , 3891/017. , 

3891/020.  

sâmân Varlık, servet. -2- 

s. 3680/030. , 3890/020.  

samâʾu* (Ar. ) is. -6- 

s. 3886/036. , 3887/021. , 

3888/021. , 3891/024. , 3892/004. , 

3893/026.  

samiyyu* (Ar. ) is. -1- 

s. 3893/030.  

samuvvu* (Ar. ) is. -1- 

s. 3890/033.  

sancâḳAlay bayrığı, bayrak, liva. -1- 

s. 3894/021.  

ṣap- Doğru yoldan çıkmak. -1- 

ṣ. - mışdır 3893/037.  

ṣar- Etrafını çevirip dolamak. -2- 

ṣ. - ılan 3889/039. , 3889/040.  

sarât (Ar. ) is Yer adı. -1- 

s. 3525/026.  

ṣarf (Ar. ) is Çevirme, döndürme, 

çekip uzaklaştırma. -1- 

ṣ. eyle 3679/030.  

ṣarġı Bedenin bir tarafını sarmaya 

yarayan bez. -1- 

ṣ. + yą 3527/021.  

ṣarı sf. Altın ve kükürt renginde 

olan. --2- 

ṣ. 3681/007. , 3681/008.  

ṣarîm* (Ar. ) is -1- 

ṣ. 3679/003.  

ṣarmaşıḳ Önüne gelen nesneye 

sarılan bir bitki. -2- 

ṣ. 3680/035. , 3886/029.  

ṣarmaşmaḳ Birbirine sarılmak. -4- 

ṣ. 3891/030. , 3891/037. , 

3892/008. , 3892/009.  

ṣatılıḳ Satılması kararlaştırılmış. -1- 

ṣ. 3891/032.  

ṣavâb (Ar. ) is Doğruluk, dürüstlük, 

sıhhat. -1- 

ṣ. olan 3526/011.  

ṣâvışmaḳ Kaçmak, gitmek. -2- 

ṣ. 3891/025.  

ṣ. + ą 3892/001.  

ṣavt (Ar. ) is. Ses, seda. -2- 

ṣ. + dan 3680/016.  

ṣ. + ą 3680/016.  

ṣay- Saygı göstermek, riayet etmek. 

-1- 

ṣ. - ılur 3526/020.  

ṣayd Av, av hayvanı. -1- 

ṣ. + î 3894/001.  

sâyebân (Far. ) Gölgelik, 

çardak, tente. -2- 

s. 3894/018.  

s. + ı 3894/022.  

sâz (Far. ) Güç, kuvvet ve kudret. -1- 

s. 3680/030.  

sebeb (Ar. ) is. Bir şeyin oluşumunu 

gerektiren durum, bais, mucip. -4- 

s. -i burūdetiŋ 3889/024.  

s. + iylę 3889/025. , 3892/033. , 

3893/023.  

sebzę (Far. ) Yeşillik, çimen, çayır. -

1- 

s. 3524/032.  

seciyę (Ar. ) is. Huy, karakter. -1- 

s. + lerinę 3679/020.  

seç- Bir şeyin en iyisini bulup 

ayırmak. -1- 

s. - ilen 3891/021.  

sedd (Ar. ) Kapama, bağlama, 

tıkama. -1- 

s. + i 3527/006.  
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sedir Ağaç adı. -2- 

s. 3889/015. , 3890/004.  

sefâhat (Ar. ) Sonunu 

düşünmeyerek lüzumsuz yere 

malını israf ve itlaf etme. -1- 

s. 3678/015.  

sefîne (Ar. ) is. Gemi, keşti. -1- 

s. 3524/014.  

seḥâb (Ar. ) is. Bulut, ebr, miğ -5- 

s. 3526/029. , 3526/039. , 

3527/009. , 3528/006. , 3894/018.  

sehl (Ar. ) is. Kolay, asan. -1- 

s. 3527/026.  

sehm (Ar. ) is. Hisse, pay, nasip, 

pehre. -2- 

s. + inę 3527/033. , 3527/034.  

selâm (Ar. ) is. Bir kimseyle 

karşılaşıldığında, birinin yanına 

gidildiğinde veya yanından 

uzaklaşıldığında kendisine sözle 

veya işaretle bir nezaket gösterisi 

yapma, esenleme. -1- 

s. 3892/013.  

selâmet (Ar. ) is. Salim ve beri 

olma, salimlik. -1- 

s. + i 3527/016.  

semek (Ar. ) is Balık. -1- 

a. 3888/016.  

semt (Ar. ) is. Cihet, taraf, canip. -1- 

s. -i sülūk 3527/016.  

semuz Şişman, yağlı, besili. -1- 

s. 3892/003.  

sen zm. Teklik ikinci kişiyi gösteren 

zamir. -1- 

s. 3679/016.  

senę (Ar. ) is. Yıl. -1- 

s. 3889/009.  

ser-ʿasker (Far. ) Asker ve ordu 

kumandanı. -1- 

s. 3527/033.  

ser-bestę (Far. ) Başı bağlı veya 

örtülü, gizli. -2- 

s. 3526/031. , 3526/039.  

serîʿ Çabuk, hızlı, süratli. -1- 

s. 3679/001.  

setr (Ar. ) is. Bir şeyi örtme, 

gizleme. -4- 

s. 3526/024. , 3526/025. , 

3527/006. , 3889/019.  

sevâd (Ar. ) Siyahlık, karartı. -1- 

s. + ıną 3524/011.  

seyl (Ar. ) is. Sel. -5- 

s. 3679/004. , 3886/038. , 

3886/041. , 3887/005.  

ṣıbyân (Ar. ) is. Çocuklar. -1- 

ṣ. 3679/013 

ṣıfat (Ar. ) is. Ön ad. -2- 

ṣ. -ı ḥurūfdandır 3680/019. , 

3890/004 

ṣıġır Çift sürmede ve araba çekmede 

kullanılan eti ve sütü yenen maruf 

iri hayvan, bakar, gav. -2- 

ṣ. 3524/026. , 3889/039.  

Ṣıḥâḥ (Ar. ) is. Eser adı. -1- 

Ṣ. + dą 3678/038.  

ṣıḳ Pek yakın, bitişik. -1- 

ṣ. 3680/035.  

ṣırt Hayvanın kılıçlama olan arkasının 

en yukarısı. -1- 

ṣ. + ıną 3892/026.  

ṣıvamaḳ Her tarafını kaplamak. -

1- 

ṣ. 3888/028.  

ṣıyır- Çekerek çıkarmak. -1- 

ṣ. - up 3891/031.  

sibaḥl* (Ar. ) is. -1- 

s. 3679/002.  

sihâm (Ar. ) is. Oklar, hisseler. -1- 

s. + dą 3891/026.  

sikkiyt* (Ar. ) is. -2- 

s. 3526/002. , 3526/003.  

sikkiytą* (Ar. ) is. -1- 

s. 3526/003.  

sil- Yaş bir nesneyi kurutmak. -1- 

s. - indiye 3891/019.  

sin Osmanlı alfabesinin on beşinci 

harfi. -4- 

s. 3891/040.  

s. + iŋ 3525/021. , 3679/010. , 

3526/013.  
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sinek is. Çift kanatlılardan, birtakım 

uçucu böceklerin genel adı. -3- 

s. 3680/024. , 3680/029. , 

3680/037.  

sinsin Ağaç cinsi. -1- 

s. 3890/011.  

siyâh (Ar. ) is. Siyah. -3- 

s. 3528/015.  

s. + ıną 3891/022.  

s. ol 3890/003.  

siyer (Ar. ) is. Hz. Muhammed (S. A. 

V)’in hayatını anlatan eser. -1- 

s. 3889/007.  

ṣoġumaḳ Soğuk olmak. -1- 

ṣ. 3888/023.  

ṣol- Rengini ve parlaklığını 

kaybetmek. -1- 

ṣ. - up 3525/018.  

ṣoŋrą zf. Daha ileri bir zamanda, 

müteakiben. -3- 

ṣ. 3679/024. , 3888/015. , 

3893/013.  

sön- Yanmakta olan şeyin artık 

yanmaması. -1- 

s. - meyüp 3890/011.  

söyle- Bir düşünceyi ileri sürmek, 

ortaya atmak. -4- 

s. - meyüp 3527/012.  

s. - r 3680/023. , 3680/032.  

s. - yen 3680/025.  

söylemek bk. söyle-. -2- 

s. 3527/012. , 3527/013.  

söz is. Bir düşünceyi eksiksiz olarak 

anlatan kelime dizisi, lâkırdı, 

kelâm, kavil. -3- 

s. 3524/040.  

s. + i 3527/012. , 3527/013.  

ṣu Su. -28- 

ṣ. 3526/008. , 3679/017. , 

3886/038. , 3888/034. , 3888/035. , 

3891/008. , 3891/010. , 3891/023. , 

3894/015.  

ṣ. + lardır 3892/015.  

ṣ. + yą 3524/020. , 3524/041. , 

3679/018. , 3681/007. , 3681/008. , 

3886/027.  

ṣ. + yı 3527/003. , 3679/004. , 

3886/038. , 3886/041. , 3887/005. , 

3888/023. , 3891/005.  

ṣ. + yıną 3886/038.  

ṣ. + yuŋ 3527/006. , 3679/025. , 

3888/005. , 3891/012.  

ṣuḥbet (Ar. ) is. Sohbet. -1- 

ṣ. + indę 3528/004.  

sukrân* (Ar. ) is. -1- 

s. 3887/025.  

ṣuliyyu* (Ar. ) is. -1- 

ṣ. 3886/035.  

Sulṭân Maḥmūd Ġaznevî (Ar. ) is. 

Kişi adı. -1- 

S. + niŋ 3679/009.  

ṣulu Suyu bol olan. -1- 

ṣ. 3681/006.  

sumayyą* (Ar. ) is. -4- 

s. 3888/034. , 3889/011. , 

3893/030. , 3894/008.  

sumayyi* (Ar. ) is. -1- 

s. 3889/011.  

sumayyu* (Ar. ) is. -2- 

s. 3888/034. , 3890/009.  

sumuvvu* (Ar. ) is. -7- 

s. 3887/015. , 3891/004. , 

3891/011. , 3891/026. , 3891/034. , 

3891/035. , 3891/036.  

ṣurad*(Ar. ) is. -1- 

ṣ. 3524/035.  

ṣuradu* (Ar. ) is. -1- 

ṣ. 3525/025.  

ṣūret (Ar. ) is. Biçim, görünüş. -4- 

ṣ. + dę 3678/017. , 3679/033. , 

3887/035.  

ṣ. + iylę 3890/030.  

surūd (Far. ) is. Şarkı, türkü. -1- 

s. 3893/025.  

ṣurud* (Ar. ) is. -1- 

ṣ. 3679/012.  

ṣuṣa- Susuzluk çekmek. -1- 

ṣ. + yup 3528/008.  

ṣuṣąmaḳ Susuzluk çekmek. -1- 

ṣ. 3681/002.  
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ṣusuz Kuru, suyun olmaması durumu. 

-2- 

ṣ. 3528/008. , 3681/006.  

ṣusuzluḳ Susuz olma durumu, 

kuruluk. -3- 

ṣ. 3528/014.  

ṣ. + dan 3528/010. , 3681/003.  

ṣuyıḳ Soğuk. -1- 

ṣ. 3679/003.  

süd is. Kadınların ve memeli dişi 

hayvanların yavrularını beslemek 

için memelerinden gelen, besin 

değeri yüksek beyaz sıvı, süt. -8- 

s. + den 3894/005.  

s. + ę 3524/008. , 3524/035. , 

3525/039. , 3527/014.  

s. + i 3893/039.  

s. + üni 3524/024. , 3524/027.  

süddęʾ Vücudun bir yerinde görülen 

tutukluk. -1- 

s. -i 3889/025.  

sükkân (Ar. ) is. Oturanlar. -2- 

s. 3680/034.  

s. + ı 3893/013.  

süksün Boyun, omuz başları, 

kafa, ense. -1- 

s. 3526/013.  

sükūn (Ar. ) Bir harfin (a, e, i, o) 

okunmayıp yalnız ses vermesi, 

harfin harekesiz olarak kendi sesi 

ile okunması. -25- 

s. 3525/026.  

s. + ı 3678/020.  

s. + ıylą 3524/021. , 3678/007. , 

3679/009. , 3679/010. , 3679/023. , 

3679/026. , 3679/037. , 3680/006. , 

3680/009. , 3886/025. , 3887/008. , 

3888/009. , 3888/035. , 3889/018. , 

3890/031. , 3890/035. , 3891/015. , 

3892/011. , 3892/018. , 3892/027.  

s. + ıylądą 3892/001.  

s. + larıylą 3891/010.  

s. + lą 3678/021.  

sülūk (Ar. ) is. Bir yola girme, bir yol 

tutma. -1- 

semt-i s. 3527/016.  

sür- Yetişip ortaya çıkmak, bitmek, 

yeşermek. -2- 

s. - i 3527/024.  

s. - üp 3680/013.  

sürʿat Çabukluk, acele, hız. -1- 

s. + lę 3892/010.  

sürmek Sürülecek şeyi el ile 

sürmek. -2- 

s. 3525/027. , 3892/036.  

sürūr (Ar. ) Sevinç, meserret. -1- 

s. -ı 3526/025.  

sürünmek Sürüklenmek. -1- 

s. 3892/016.  

süst (Far. ) Gevşek, sölpük. -3- 

s. 3678/009. , 3678/019. , 

3678/032.  

süstlük (Far. ) Gevşeklik. -1- 

s. + ę 3678/035.  

şaddâd* (Ar. ) is. -1- 

ş. 3528/001.  

şaddâdu* (Ar. ) is. -2- 

ş. 3679/015. , 3887/026.  

şâḫ (Far. ) Dal, budak. -1- 

ş. 3679/026.  

şaḫıṣ Kişi. -1- 

ş. idi 3680/028.  

şâʿir (Ar. ) is. Şair, ozan. -5- 

ş. 3893/002. , 3893/005.  

ş. 3526/020. , 3893/003.  

ş. + iŋ 3524/020.  

Şâm (Ar. ) is. Yer ismi. -1- 

Ş. + dą 3681/007.  

şâmmę (Ar. ) is. Koku almak 

hassesi. -1- 

ş. + yi 3527/006.  

Şâriḥ (Ar. ) is. sf. Bir kitabı şerh 

eden, bir kitaba açıklama yazan 

kimse. -11- 

ş. 3524/017. , 3524/018. , 

3526/024. , 3527/025. , 3679/033. , 

3887/010. , 3887/016. , 3889/008. , 

3889/019. , 3890/027. , 3892/006.  

şarḳı Bestelenmiş ezgi. -1- 

ş. 3893/027.  
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şebâb (Ar. ) is. Gençlik, tazelik, 

civanlık. -1- 

ş. + ą 3679/019.  

şebih (Ar. ) sf. Benzeyen, benzeyici. -

2- 

ş. 3524/012. , 3679/006.  

şecâʿat (Ar. ) Yiğitlik, yüreklilik. -1- 

ş. 3525/031.  

şecer (Ar. ) is. Ağaç. -8- 

ş. 3890/010.  

ş. -i 3890/010. , 3890/015. , 

3890/016. , 3890/017. , 3890/018. , 

3890/021. , 3890/022.  

ş. + iniŋ 3680/030.  

şedîdę (Ar. ) sf. Sert, katı, şiddetli. -1- 

emr-i ş. 3527/016.  

Şehnâmę (Ar. ) is. Eser adı. -1- 

Ş. 3889/007.  

şehr (Far. ) is. Şehir. -2- 

ş. -i herât 3525/021.  

ş. + indę 3889/010.  

şehvet (Ar. ) Nefis. -3- 

ş. -i 3525/040. , 3526/002.  

ş. + ę 3526/004.  

şemâʾil (Ar. ) is. Huylar, 

alışkanlıklar. -1- 

ş. + dę 3887/030.  

şems (Ar. ) is. Güneş, gün. -2- 

ş. 3887/009.  

ş. + iŋ 3894/017.  

şen (Far. ) Hoş, güzel. -1- 

ş. 3680/034.  

şeref (Ar. ) sf. Şeref. -1- 

ş. 3526/019.  

şereh (Ar. ) is. Şiddetli hırs, 

tamahkarlık. -1- 

ş. 3524/022. ve 

şerîf (Ar. ) sf. Şerefli, soylu, asil. -2- 

ş. 3526/020.  

ş. + leri 3681/012.  

şerʿîyę (Ar. ) is. Şeriat konuları ile 

ilgili işler, İslamî inançlara uygun 

ve bununla ilgili konular. -1- 

ş. + den ol 3527/034.  

şerr (Ar. ) is. Şerli, kötü -1- 

ş. -i dâim 3525/006. dėn-ür 

şevârib (Ar. ) is. Gece gündüz 

içen, işrete müptela. -1- 

ş. 3526/015.  

şevḳ (Ar. ) is. Coşku, heyecan. -1- 

ş. + lü 3888/004.  

şeyʾ (Ar. ) is. Şey, nesne. -10- 

ş. + ę 3525/005. , 3887/037. , 

3889/035. , 3890/019.  

ş. + i 3524/026. , 3889/031. , 

3889/033. , 3890/029. , 3890/032.  

ş. + iŋ 3891/002.  

şiddet (Ar. ) is. Sertlik, kaba kuvvet -

2- 

ş. 3527/018.  

ş. + i 3889/024.  

şiʿir (Ar. ) is. Anlama, fehm, idrak. -

4- 

ş. 3893/003.  

ş. + dę 3893/006.  

ş. + indę 3524/020. , 3893/005.  

şiken (Far. ) Büklüm, kıvrım. -1- 

ş. 3679/039.  

şîn (Ar. ) is. Osmanlı Türkçesi 

alfabesinin on altıncı harfi olup “ş” 

sesini verir. -3- 

ş. -i muʿcemęniŋ 3525/025. , 

3679/023. , 3889/018.  

şirdân (Far. ) Hayvanat-ı mücterrenin 

ikinci midesi. -2- 

ş. 3524/015. , 3524/018.  

şirk (Ar. ) is. Allah’tan başka halik 

vücuduna inanma. -1- 

ş. + den 3527/031.  

şol sf. O. -14- 

ş. 3525/032. , 3525/035. , 

3527/016. , 3527/020. , 3527/025. , 

3678/041. , 3887/027. , 3889/008. , 

3890/003. , 3890/021. , 3893/013. , 

3893/016. , 3893/018.  

şūriş (Far. ) Karışıklık, kargaşıklık. -

1- 

ş. 3524/018.  

ṭâ (Ar. ) is. Arab alfabesinin on 

altıncı harfi. -3- 

ṭ. -i 3525/019.  

ṭ. + nıŋ 3886/036. , 3890/035.  
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ta (Far. ) ed. Yeter ki, sonunda. -1- 

t. 3678/015.  

ṯâ Peltek s e harfi. -1- 

ṯ. -i 3524/011.  

taʿaccüb (Ar. ) is. Hayret. -1- 

t. + dendir 3888/012.  

ṭaʿâm (Ar. ) is. Yemek, aş. -6- 

ṭ. 3524/014. , 3887/025.  

ṭ. + ı 3524/038. , 3887/023. , 

3887/024.  

ṭ. + ınıŋ 3887/022.  

taʿayyün (Ar. ) Ayan ve zahir 

olma, meydana çıkma. -1- 

t. 3526/019.  

tâb (Far. ) is. Güç, kuvvet, takat. -3- 

t. 3678/033. , 3678/039. , 

3681/008.  

ṭabḫ (Ar. ) is. Yemek pişirme veya 

yapma. -1- 

ṭ. 3888/015.  

tâbiʿ (Ar. ) sf. Kendinden öncekine 

bağlı. -2- 

t. + dir 3889/012.  

t. + idir 3528/003.  

tâbiʿî (Ar. ) is. Arab gramerinde 

kendinden önceki kelimeye göre 

hareke alan. -1- 

t. ol 3892/038.  

taʿbîr (Ar. ) is. Anlatım, deyiş, ifade, 

beyan; terim, ıstılah. -13- 

t. 3528/011. , 3681/014.  

t. ėt 3891/041.  

t. ol 3526/015. , 3680/005. , 

3887/009. , 3887/020. , 3889/019. , 

3889/024. , 3889/026. , 3889/027. , 

3889/039. , 3893/025.  

taʿcîl (Ar. ) is. Çabuklaştırma, acele 

ettirme. -1- 

t. eyle 3889/003.  

tadaḥraca* (Ar. ) is. -1- 

t. 3525/001.  

taʾdiyą* (Ar. ) is. -1- 

t. 3887/024.  

tâʾdiyątu* (Ar. ) is. -1- 

t. 3886/030.  

tafâʿul *(Ar. ) is. -10- 

t. 3527/004. , 3678/004. , 

3678/026. , 3680/038. , 3888/003. , 

3890/026. , 3892/006. , 3892/016. , 

3892/041. , 3893/001.  

tafaʿʿul* (Ar. ) is. -5- 

t. 3524/038. , 3528/013. , 

3679/025. , 3887/022. , 3889/034.  

tafʿîl* (Ar. ) is. -6- 

t. 3525/013. , 3527/040. , 

3528/012. , 3679/034. , 3680/001. , 

3680/032.  

tafʿilą* (Ar. ) is. -9- 

t. 3887/041. , 3888/027. , 

3889/005. , 3889/030. , 3891/001. , 

3892/012. , 3893/004. , 3893/038. , 

3894/020.  

ṭaġ is. Dağ. -7- 

ṭ. 3527/041. , 3678/026. , 

3888/027. , 3681/009. , 3890/011. ,  

ṭ. + ıŋ 3894/012.  

taġâḍâ* (Ar. ) is. -1- 

t. 3890/026.  

taġaddâ* (Ar. ) is. -2- 

t. 3887/022. , 3887/023.  

taġaddunu* (Ar. ) is. -1- 

t. 3678/040.  

taġâffül (Ar. ) is. Gaflet 

gösterme. -1- 

t. 3890/026.  

taġâlâ* (Ar. ) is. -2- 

t. 3892/006. , 3892/017.  

taġamġumu* (Ar. ) is. -1- 

t. 3527/013.  

taġânî* (Ar. ) is. -1- 

t. 3892/040.  

taġannî (Ar. ) is. Şarkı söyleme. 

-1- 

t. eyle- 3893/027.  

taġanniyu* (Ar. ) is. -1- 

t. 3893/001.  

taġaşşâ* (Ar. ) is. -1- 

t. 3889/033.  

taġaşşunu* (Ar. ) is. -1- 

t. 3679/025.  
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taġâvî* (Ar. ) is. -1- 

t. 3894/002.  

taġavvunu* (Ar. ) is. -1- 

t. 3680/038.  

taġayyumu* (Ar. ) is. -1- 

t. 3528/013.  

taġaẕramu* (Ar. ) is. -1- 

t. 3525/001.  

taġaẕẕa* (Ar. ) is. -1- 

t. 3888/003.  

taġaẕẕum* (Ar. ) is. -1- 

t. 3524/038.  

taġazzül (Ar. ) is. Güzel söyleme 

veya yazma. -2- 

t. eylemek 3893/003. , 3893/005.  

taġbîyatu* (Ar. ) is. -1- 

t. 3886/030.  

taġḍînu* (Ar. ) is. -1- 

t. 3680/001.  

taġdiyatu* (Ar. ) is. -1- 

t. 3887/024.  

taġlamâni* (Ar. ) is. -1- 

t. 3526/012.  

taġlamu* (Ar. ) is. -1- 

t. 3526/012.  

taġliyatu* (Ar. ) is. -1- 

t. 3892/012.  

taġnîmu* (Ar. ) is. -1- 

t. 3527/040.  

taġnînu* (Ar. ) is. -1- 

a. 3680/032.  

taġniya* (Ar. ) is. -1- 

t. 3893/004.  

taġrîmu* (Ar. ) is. -1- 

t. 3525/013.  

taġṣînu* (Ar. ) is. -1- 

t. 3679/034.  

taġşiya (Ar. ) is. Örtme, 

bürünme, kapanma. -1- 

t. 3889/031.  

taġşiyatu* (Ar. ) is. -1- 

t. 3889/030.  

taġṭiʾą (Ar. ) is. Kapanma, örtme, 

gizleme. -1- 

t. 3526/024.  

taġṭiya (Ar. ) is. Kapanma, gizlenme. -

1- 

t. ėd 3891/007.  

taġṭiyatu* (Ar. ) is. -1- 

t. 3891/001.  

taġviya (Ar. ) is. Azdırma, 

baştan çıkarma. -1- 

a. 3893/038.  

taġyîmu* (Ar. ) is. -2- 

t. 3528/012. , 3528/015.  

taġyiya* (Ar. ) is. -1- 

t. 3894/020.  

taġziya* (Ar. ) is. Din uğrunda 

savaş açma. -1- 

t. 3889/005.  

taġẕiyatu* (Ar. ) is. -1- 

t. 3887/041.  

tahakküm (Ar. ) is. Hüküm sürme, 

hakim kesilme. -1- 

t. + ę 3678/028.  

tahâlluk (Ar. ) is. Tehlikeyi 

düşünmeksizin bir şeye dalma. -1- 

t. eyle 3680/038.  

taḥammül (Ar. ) is. Yüklenme, 

katlanma. -1- 

t. ėd 3524/031.  

taḫfîf (Ar. ) is. Hafif duruma getirme, 

azaltma. -3- 

t. eylemek 3891/031.  

t. + iylę 3887/019. , 3893/026.  

taḥḳîḳ (Ar. ) is. Hakikati arama, 

araştırma, inceleme. -1- 

t. 3680/041.  

taḫlîṣ (Ar. ) is. Halas etme, kurtarma. 

-1- 

t. 3681/001.  

taḫmîs (Ar. ) is. Hazır döğülmüş kahve 

satılan dükkan. -2- 

t. 3527/031. , 3527/032.  

taḥrîf (Ar. ) is. Bir kimseyi 

bunaklıkla itham etme. -1- 

t. + lę 3892/014.  

taḥrîṣ (Ar. ) is. Aşırı hırslanma. -1- 

t. 3888/025.  
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taḫṣîṣ (Ar. ) is. Bir şeyi birine veya 

bir yere tayin etme. -1- 

t. ol 3527/032.  

taḥtą (Far. ) Ağaç kereste. -1- 

t. 3892/018. , 3892/025.  

taḥvîl (Ar. ) is. Bir halden bir hale 

koyma, değiştirme. -2- 

t. 3678/012.  

t. ol 3678/014.  

ṭâʾif (Ar. ) is. Yer adı. -1- 

ṭ. + dę 3889/010.  

ṭâʾifę (Ar. ) is. Topluluk, grup, takım, 

fırka. -1- 

ṭ. 3679/018.  

taḳavvî (Ar. ) is. Kuvvetlenme, 

güçlenme. -1- 

t. 3893/023.  

taḳdîm (Ar. ) is. Öne alma. -2- 

t. 3678/013.  

t. + i 3678/017.  

taḳdîr (Ar. ) is. Kıymet biçme, paha 

tayin etme. -1- 

t. + indę oldılar 3678/013.  

ṯaḳîl (Ar. ) is. Ağır; sıkıntılı, can 

sıkan. -1- 

ṯ. 3679/016.  

taḳsîm (Ar. ) is. Kısım kısım ayırma, 

bölme. -1- 

t. 3893/027.  

ṭaleb (Ar. ) is. Arzu, istek, hahiş, 

meyil. -2- 

ṭ. 3888/035. , 3893/016.  

Talḥiḥą (Ar. ) is. Kişi adı. -1- 

ṭ. + nıŋ 3680/028.  

ṭâlib (Ar. ) is. İsteyen, arayan. -1- 

ṭ. + ę 3893/016.  

ṭam Dam. -1- 

ṭ. 3892/025.  

tamâm (Ar. ) zf. Noksansız, 

eksiksiz, tam. -1- 

t. 3890/036.  

ṭamar is. Damar. -3- 

ṭ. + dan 3887/041. , 3888/002.  

ṭ. + ıŋ 3888/006.  

tâmm Bütün, noksansız. -2- 

t. 3679/002. , 3890/019.  

tamnaʿ* (Ar. ) is. -1- 

t. 3526/012.  

tamrą* (Ar. ) is. -4- 

t. 3524/032. , 3681/005. , 

3889/015. , 3891/038.  

ṭanı- Biriyle yakınlığı olmak. -1- 

ṭ. - mayup 3890/028.  

ṯânî (Ar. ) is. İkinci birinciden sonra 

gelen. -1- 

maʿnâ-ı ṯ. + dę 3524/024.  

ṭâr (Far. ) Karanlık. -1- 

ṭ. ol 3891/040.  

ṭarab-nâk (Ar. +Far. ) Coşkulu, 

eğlenceli. -1- 

ṭ. ol 3893/025.  

ṭaraf (Ar. ) is. Yan, yön. -3- 

ṭ. + ą 3678/037. , 3678/040.  

ṭ. + ı 3678/028.  

ṭarâvet (Ar. ) is. Tazelik 

canlılık. -3- 

ṭ. 3678/033. , 3678/039.  

ṭ. -i 3679/019.  

tarâvetlü (Ar. ) is. Taze canlı 

olma durumu. -1- 

t. 3681/008.  

ṭarḥ Bölme, ayırma, taksim etme. -

1- 

ṭ. 3888/029.  

taʿrîf (Ar. ) is. Etraflıca anlatma. -1- 

t. + i 3680/017.  

tarla Tahıl ekilen toprak, mezraa. -1- 

t. 3892/030.  

ṭarz (Ar. ) is. Şekil, suret, biçim. -1- 

ṭ. + ındą 3526/021.  

taṣfiyę (Ar. ) is. Halis etme, 

temizleme. -1- 

t. + den 3888/015.  

ṭaş is. Taş, kaya. -2- 

ṭ. + ı 3525/036.  

ṭ. + larıŋ 3680/018.  

ṭatlu Tatlı. -1- 

ṭ. 3524/020.  

taṯnîyą (Ar. ) İkili. dilb. Sarf-ı 

Arabi’de müfret ile cem arasında 

olarak iki şahısa delalet eden 
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sıyga. -1- 

t. olaraḳ 3526/012.  

tavan is. Tavan, taban karşıtı. -1- 

t. + ıną 3892/024.  

ṭavar is. Koyun veya keçi sürüsü. -3- 

ṭ. 3679/025. . 3892/007.  

ṭ. + ıŋ 3527/020.  

ṭavşancıl Kara kuş. -1- 

ṭ. 3679/005.  

ṭayrun (Ar. ) is Kuş. -1- 

ṭ. 3680/027.  

tazalzulu* (Ar. ) is. -1- 

t. 3527/013.  

tâzę (Far. ) sf. Körpe, yeni, taze. -6- 

t. 3527/015. , 3678/037. , 

3678/040. , 3887/036. , 3888/018. , 

3893/018.  

tâzęlik Taze olma durumu. -1- 

t. 3678/033.  

tebdîl (Ar. ) is. Değiştirme, başka bir 

duruma sokma. -1- 

t. ėdüp 3894/010.  

tebʿîd (Ar. ) is. Uzaklaştırılma, 

sürülme. -1- 

t. + i 3893/018.  

ṯebîr  (Ar. ) is. Biçim, görünüş, suret. 

-2- 

ṯ. 3681/009.  

ṯebt (Ar. ) is. Kaydetmek, yazmak. -

4- 

ṯ. eyle 3526/010. , 3679/033. , 

3892/005. , 3894/011.  

tecâvüz (Ar. ) is. Ötesine 

geçme, aşma, atlama. -2- 

t. 3892/017.  

t. eyle 3891/034.  

tecrîd (Ar. ) is. Ayırmak, soyutlamak. 

-1- 

t. 3887/017.  

tecvîd (Ar. ) is. Güzel yapma, 

güzelleştirme. -1- 

t. 3680/019.  

teʾehhül (Ar. ) is. Evlenme, ev 

bark sahibi olma. -1- 

t. eyle 3892/032.  

tefsîr (Ar. ) is. Yorumlama. -2- 

t. 3525/015.  

t. eyle 3524/017.  

teʾḫîr (Ar. ) is. Geri bırakma, 

geciktirme. -1- 

t. 3889/003.  

tek Yalnız, sade. -1- 

t. 3894/013.  

tekellüm (Ar. ) is. Söyleme, 

konuşma, lakırdı etme. -1- 

t. + dę 3680/016.  

teklif (Ar. ) is. Birinden zahmetli ve 

diğeri hakkında nafi bir iş isteme. -

1- 

t. 3524/031.  

teknę Yekpare ağaçtan veya tahtadan 

yapılan uzun kap. -1- 

t. 3679/007.  

tekrâr Yineleme. -2- 

t. 3888/015.  

telʿasüm Kekeleme, iyi cevap 

verememe. -1- 

t. eyle 3525/001.  

ṯelâṯe (Ar. selâse)Üçlü, üç nesneden 

oluşan. -1- 

ṯ. + leri 3680/039. , 3889/027.  

telif Birleştirme, bir araya toplama. 

-1- 

t. + ęden 3894/011.  

temâm Tamam. -1- 

t. 3890/035.  

temîz Lekeli olmayan, pak. -1- 

t. 3681/001.  

temyîziyyet Temyiz suretiyle, ayırt 

etmek. -1- 

t. + inę 3678/018.  

teneffüs Nefes alma, soluk alma. 

-1- 

t. 3889/022.  

tenhâ (Far. ) Yalnız, tek, vahit. -1- 

t. 3894/013.  

teʾnîṯ (Ar. ) is. Arapça bir sözü 

müennes (dişil) biçime sokma. -2- 

t. 3527/026.  

t. + i 3889/035.  



191 
 

tenvîn Arapça isimlerin sonunda “en, 

in, un” gibi okunan çifte hareke. -

2- 

t. 3680/020. , 3680/021.  

tepęmsi Küçük tümsek yer. -1- 

t. 3891/024.  

ter ü tâzę Taze. -2- 

t. 3678/037. , 3679/022.  

tereddüd (Ar. ) Yapacağı işte 

kararsız bulunma. -1- 

t. 3525/001.  

terġîb (Ar. ) is. Rağbetlendirme, arzu 

ve istek verme. -1- 

t. 3888/025.  

terḫîs (Ar. ) is. Ruhsat ve izin verme. 

-1- 

t. 3527/033.  

terk (Ar. ) is. Bırakma, koyuverme. 

-2- 

t. olun 3678/016.  

t. olun 3678/016.  

terkîb (Ar. ) is. Yeni bir şey 

oluşturma. -2- 

t. 3678/010.  

t. + indę 3678/014.  

terle- Ter dökmek veya çıkarmak. -1- 

t. - miş 3526/005.  

terletmek Ter döktürmek. -1- 

t. 3680/011.  

terlik Tazelik. -1- 

t. 3678/033.  

ṯervet (Ar. ) is. Zenginlik, varlık, 

maldarlık. -1- 

ṯ. 3890/020.  

tesmiyę (Ar. ) is. Ad verme, 

adlandırma. -2- 

t. 3894/015.  

t. + dir 3892/016.  

teşbîh (Ar. ) is. Benzetme, kıyas etme. 

-1- 

t. + en 3678/017.  

teşbit (Ar. ) is. Dağıtmak, perakende 

etmek. -1- 

t. 3527/016.  

teşdîd (Ar. ) is. Şiddet gösterme, 

zorluk çıkarma. -6-.  

t. + iylę 3525/039. , 3526/023. , 

3680/015. , 3887/013. , 3893/031. , 

3893/040.  

teʾṯîr (Ar. ) is. Etkileme, dokunma. -

1- 

t. + leri 3890/014.  

tetmîm (Ar. ) is. Bitirme, 

tamamlama, ikmal. -1- 

t. + dir 3890/009.  

teṯniyę (Ar. ) is. İkilenen, ikilik cem'ini 

gösteren ve kelimenin sonuna “-

an” veya “-eyn” getirilerek yapılan 

kelime. -5- 

t. 3527/024. , 3888/030.  

t. + si 3892/023.  

t. + sindę 3892/024. , 3892/025.  

tevellüd (Ar. ) is. Dünyaya 

gelme, doğma. -1- 

t. + i 3526/005.  

tevessuʿ (Ar. ) is. Açık ve geniş 

olma. -1- 

t. ol 3887/016.  

teʾvîl (Ar. ) is. İzah etme, açma. -1- 

t. eyle 3678/017.  

tevzîʿ (Ar. ) is. Taksim etme, ayırma, 

dağıtma. -1- 

t. 3889/023.  

tezletmek Acele ettirmek. -1- 

t. 3892/026.  

ṭıbâʿ (Ar. ) is. Seciye, tabiat. -1- 

ṭ. + larındą 3890/014.  

ṭıbbiyę(Ar. ) is. Hekimliğe, 

doktorluğa, tıp bilimine ait. -1- 

kütüb-i ṭ. + dę 3889/020.  

ṯıḳlet Ağırlık. -1- 

ṯ. -i deynę 3525/008.  

ṭılâ (Ar. ) is. Sürülecek şey, yağ, 

katran. -1- 

ṭ. olun3888/013.  

tımâr Bir hastaya yahut yarasına 

bakma. -1- 

t. + ındą 3888/007.  

ṭîb (Ar. ) is. Koku, güzel koku. -2- 

ṭ. -i maʿrūf 3892/014.  

ṭ. -i maʿrufdır 3892/005.  
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tîr-endâz (Far. ) Ok atan. -1- 

t. + ą 3891/027.  

tiz Tez, acele. -2- 

t. 3887/040.  

tizlik Tezlik, acelecilik. -1- 

t. + i 3680/008.  

ṭoġrı Doğru. -2- 

ṭ. 3678/037. , 3679/028.  

ṭol- Dolmak. -1- 

ṭ. - u 3894/015.  

ṭolmaḳ Dolmak. -1- 

ṭ. 3680/031.  

ṭopraḳ is. Toprak. -4- 

ṭ. 3892/025.  

ṭ. + ą 3680/010.  

ṭ. + ı 3525/035.  

ṭ. + ıŋ 3886/028.  

ṭorbą Küçük çuval veya büyük kese. 

-1- 

ṭ. 3527/020.  

ṭoyumluḳ Doyumluk. -2- 

ṭ. 3527/029. , 3527/036.  

toz  Toz. -5- 

t. 3525/022. , 3886/028. , 

3891/019.  

t. + ą 3527/017. , 3886/029.  

t. + ıną 3886/028.  

ṭuġlą (Lat. ) Fırında pişmiş kırmızı 

ve sert kerpiç. -1- 

ṭ. 3892/025.  

tuḫmę (Ar. ) is. Mide dolgunluğu, 

imtila, mide fesadı, hazımsızlık. -

2- 

t. 3524/010.  

t. ol 3894/005.  

ṭulūʿ Doğma, doğuş. -1- 

ṭ. -ı 3887/009.  

ṭulum (Yun. ) Hayvanın bütün olarak 

çıkarılan derisinden yapılan kap. -

3- 

ṭ. 3526/038. , 3680/031.  

ṭ. + uną 3894/015.  

ṯumâmą* (Ar. ) is. -4- 

ṯ. 3679/001. , 3679/024. , 

3889/028. , 3891/021.  

ṭur- Durmak. -1- 

ṭ. + ur 3890/011.  

ṭurmaḳ Durmak. -2- 

ṭ. 3892/037. , 3894/022.  

ṭut- Tutmak, yakalamak. -1- 

ṭ. - durdıġı 3887/032.  

ṭutdur- Tutturmak. -1- 

ṭ. - dıġı 3887/033.  

tutḳal Yapıştırıcı özelliği olan bir 

madde. -6- 

t. 3888/014.  

t. + dır 3888/016.  

t. + ą 3888/019.  

t. + ı 3888/017.  

t. + lą 3888/011. , 3888/021.  

ṭutḳunluḳ Tutulma durumu, gönül 

verme durumu. -1- 

ṭ. + dur 3524/005.  

ṭutma Tutmak eylemi. -1- 

ṭ. + sı 3889/003.  

ṭutmaḳ El ile yakalamak. -6- 

ṭ. 3526/018. , 3891/033. , 

3891/035. , 3893/008. , 3893/023.  

ṭ. + dan 3893/021.  

tümsek Yumru şey, muhaddi 

yer. -1- 

t. 3891/010.  

tünd (Far. ) Sert, katı, şiddetli. -1- 

t. 3680/008.  

türę- Öteden beriden toplanıp 

vücuda gelmek. -1- 

t. - yüp 3890/012.  

Türkî Türk milletine, diline mensup. 

-7- 

t. + dę 3526/013. , 3526/015. , 

3887/008. , 3888/014. , 3890/011. , 

3892/014. , 3893/025.  

tüy İnce kıl. -1- 

t. + i 3680/009.  

ʿucme (Ar. ) Dil sürçmesi. -1- 

ʿu. 3524/006.  

ʿucub (Ar. ) is. -1- 

ʿu. 3888/011.  

uç Bir şeyin sivri tepesi. -1- 

u. + ındą 3681/015.  
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uġra- Geçerken bir yere ilişmek. -4- 

u. - dıḳdą 3680/036.  

u. - mış 3526/040. , 3528/010.  

u. - mış olą 3890/021.  

uġramaḳ Geçerken bir yere 

ilişmek. -3- 

u. 3524/033. , 3528/015. , 

3890/023.  

uġviyyatu* (Ar. ) is. -1- 

a. 3894/001.  

ʿulâbiṭu* (Ar. ) is. -1- 

ʿu. 3524/041.  

ulaşdırmaḳ Bitiştirmek, 

yetiştirmek. -1- 

u. 3888/031.  

ʿuluvvu* (Ar. ) is. -1- 

ʿu. 3889/012.  

umūr Dünya işleri. -1- 

u. -ı dünyevîyę 3681/012.  

ʿunfūâniyyu* (Ar. ) is. -1- 

ʿu. 3525/019.  

unutmaḳ Hatırından çıkmak. -1- 

u. 3678/008.  

ʿunvân Bir kimsenin adı, sanı, 

kimliği. -1- 

ʿu. + ındą 3524/020.  

ʿunveten (Ar. ) is. Zorla, güç 

kullanarak. -1- 

ʿu. 3527/031.  

ur is. Hücrelerin aşırı çoğalmasıyla 

dokularda oluşan ve büyüme 

eğilimi gösteren yumru, tümör. -1- 

3526/021 u. 3526/021.  

urıl- Vurulmak. -1- 

u. - 3886/027.  

urmaḳ Vurmak. -1- 

u. 3679/023.  

uṣandır- Bıktırmak, bezdirmek. -

1- 

u. - ıncą 3524/009.  

uṯfiyyą* (Ar. ) is. -1- 

u. 3894/001.  

uy- Başkasının düşünce ve arzusuna 

ortak olmak. -1- 

u. - up 3894/016.  

uyḳu Uyku. -1- 

u. + yą 3678/034.  

uyuḳlamaḳ Uykuya dalmak, 

ımızganmak. -1- 

u. 3891/011.  

uyumaḳ Uyuma işi. -3- 

u. 3891/011. , 3891/013. , 

3891/017.  

uza- Uzun olmak, boyca gelişmek. -

3- 

u. - yup 3678/038. , 3892/008. , 

3892/009.  

uzamaḳ Uzun olmak, boyca 

gelişmek. -2- 

u. 3891/031. , 3892/007.  

uzan- Boyuna gitmek. -2- 

u. - up 3890/037. , 3890/040.  

uzat- İletmek, ulaştırmak için ileri 

sürmek. -1- 

u. - up 3678/041.  

uzun Uzun. -3- 

u. 3678/025. , 3681/018. , 

3888/017.  

üç is. İkiden sonra gelen sayı, 3 

rakamı. -2- 

ü. + ünci 3889/009. , 3889/014.  

ülfet Alışma, kaynaşma. -1- 

ü. 3524/006.  

ülkę Ülke. -2- 

ü. + sindę 3528/016. , 3890/015.  

üslūb Tarz, biçim, usul. -1- 

ʿü. + unda 3892/015.  

üstübeç (Far. ) is. Boyacılıkta 

kullanılan beyaz madeni bir 

madde. -1- 

ü. 3680/013.  

üşünti Bir araya gelmek. -2- 

ü. 3894/002.  

ü. eylemek 3894/003.  

üzerę ed. Amaç, şart anlatır. -13- 

ü. 3678/016. , 3678/036. , 

3681/010. , 3888/038. , 3891/017. , 

3892/025.  

ü. 3889/009.  

ü. + dę 3892/005.  

ü. + dir 3887/034.  
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ü. + dirler 3891/028.  

ü. olan 3526/005. , 3890/004.  

ü. olur 3681/013.  

üzeri Üst, her şeyin yukarısı. -10- 

ü. + nden 3891/007.  

ü. + nę 3524/038. , 3678/041. , 

3679/025. , 3894/002. , 3894/003.  

ü. + ni 3680/011. , 3890/039. , 

3890/041. , 3891/002.  

üzrę ed. Amaç, şart anlatır. -3- 

ü. 3528/012. , 3894/018. , 

3894/019.  

üzüm is. Asma ağacının meyvesi. -1- 

ü. 3679/034.  

vaḍʿ (Ar. ) is. Koyma, konulma. -1- 

v. -ı ḳadem eyle 3681/017.  

vâḍıḥ (Ar. ) is. Açık, belli, ortada. -1- 

v. 3527/012.  

vâdî (Ar. ) is. İki dağ arasındaki 

geçit, koyak. -6- 

v. 3525/027. , 3527/004. , 

3527/005. , 3679/031. , 3681/018. , 

3890/015.  

vâfî (Ar. ) is. Yeterli, elverişli. -1- 

v. 3890/034.  

vâfir (Ar. ) sf. Çok, fazla, bol. -4- 

v. 3524/013. , 3680/035. , 

3890/019. , 3890/034.  

vafiyyu* (Ar. ) is. -1- 

v. 3893/015.  

vâḥid (Ar. ) sf. Tek, bir. -1- 

v. 3527/025.  

vaḫîm (Ar. ) sf. Sonu tehlikeli, çok 

korkulu. -1- 

v. 3681/016.  

vâḳiʿ (Ar. ) sf. Vuku bulan, oluşan. -

5- 

v. 3678/036. , 3681/002. , 

3889/020.  

v. oldı 3678/012.  

v. ol 3893/018.  

vaḳit (Ar. ) is. Çağ, zaman, devir. -3- 

v. + dę 3527/010. , 3680/006.  

v. + den 3887/016.  

vaḳt (Ar. ) is. bk. vaḳit. -11- 

v. + ą 3526/037.  

v. + ę 3887/009.  

v. + i 3525/028. , 3887/015. , 

3887/016. , 3887/028.  

v. + idir 3680/008.  

v. + indę 3887/021. , 3887/027.  

v. + inę 3887/008.  

vaḳtâ (Ar. ) O vakit. -2- 

v. + â 3678/011. , 3678/014 

var- Bir durumdan başka duruma 

geçmek. -2- 

v. - mış 3526/006.  

v. - up 3890/035.  

vârid (Ar. ) is. Gelen, vasıl olana 

erişen. -2- 

v. olmuş 3524/020. , 3525/016.  

varmaḳ Bir durumdan başka 

duruma geçmek. -2- 

v. 3526/005. , 3887/018.  

vaṣıf (Ar. ) is. Nitelik, özellik, sıfat, 

vasıf. -4- 

v. 3526/029. , 3890/004.  

v. + lardır 3893/035.  

v. + lą 3680/027.  

vâv (Ar. ) is. Osmanlı alfabesinin 

yirmi dokuzuncu harfi olup ebced 

hesabında altı sayısının 

karşılığıdır; v harfinin adı. -7- 

v. 3887/020. , 3887/021.  

v. + dą 3680/022.  

 v. + ıŋ 3887/013. , 3893/040.  

vâvî “vav”harfine özgü, ilgili. -14- 

a. 3886/031. , 3886/037. , 

3887/007. , 3887/035. , 3888/009. , 

3888/035. , 3889/012. , 3889/018. , 

3891/003. , 3891/005. , 3891/009. , 

3891/024. , 3892/018. , 3892/031. , 

3893/009. , 3893/031.  

ve (Far. ) bağ. İki söz birbirine 

bağlayan kelime, çok defa "ü" gibi 

ve vokalle (sesli) biten kelimeden 

sonra "vü" olarak okunur. -698- 

v. 3524/003. , 3524/005. , 

3524/006. , 3524/007. , 3524/013. , 

3524/015. , 3524/018. , 3524/021. , 

3524/022. , 3524/024. , 3524/025. , 

3524/026. , 3524/029. , 3524/031. , 
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3524/032. , 3524/033. , 3524/035. , 

3524/036. , 3524/037. , 3524/039. , 

3524/040. , 3525/001. , 3525/002. , 

3525/004. , 3525/006. , 3525/008. , 

3525/010. , 3525/011. , 3525/012. , 

3525/013. , 3525/015. , 3525/016. , 

3525/018. , 3525/021. , 3525/022. , 

3525/023. , 3525/024. , 3525/025. , 

3525/027. , 3525/028. , 3525/030. , 

3525/031. , 3525/032. , 3525/033. , 

3525/035. , 3525/036. , 3525/037. , 

3525/038. , 3525/039. , 3525/041. , 

3526/003. , 3526/006. , 3526/007. , 

3526/008. , 3526/009. , 3526/010. , 

3526/011. , 3526/013. , 3526/015. , 

3526/017. , 3526/019. , 3526/020. , 

3526/022. , 3526/023. , 3526/024. , 

3526/025. , 3526/026. , 3526/028. , 

3526/031. , 3526/032. , 3526/035. , 

3526/036. , 3526/037. , 3526/038. , 

3526/039. , 3526/040. , 3527/001, 

3527/002. , 3527/003. , 3527/004. , 

3527/005. , 3527/006. , 3527/008. , 

3527/009. , 3527/011. , 3527/012. , 

3527/015. , 3527/016. , 3527/017. , 

3527/018. , 3527/020. , 3527/021. , 

3527/023. , 3527/024. , 3527/026. , 

3527/027. , 3527/029. , 3527/030. , 

3527/032. , 3527/033. , 3527/035. , 

3527/037. , 3527/038. , 3527/040. , 

3527/041. , 3528/001. , 3528/004. , 

3528/006. , 3528/007. , 3528/008. , 

3528/009. , 3528/011. , 3528/012. , 

3528/014. , 3528/015. , 3678/007. , 

3678/009. , 3678/010. , 3678/012. , 

3678/013. , 3678/014. , 3678/017. , 

3678/018. , 3678/019. , 3678/020. , 

3678/021. , 3678/022. , 3678/025. , 

3678/029. , 3678/030. , 3678/032. , 

3678/033. , 3678/034. , 3678/035. , 

3678/037. , 3678/038. , 3678/039. , 

3679/001. , 3679/002. , 3679/003. , 

3679/004. , 3679/005. , 3679/006. , 

3679/007. , 3679/008. , 3679/009. , 

3679/010. , 3679/011. , 3679/012. , 

3679/014. , 3679/015. , 3679/016. , 

3679/017. , 3679/019. , 3679/020. , 

3679/021. , 3679/022. , 3679/023. , 

3679/026. , 3679/027. , 3679/028. , 

3679/030. , 3679/032. , 3679/034. , 

3679/036. , 3679/037. , 3679/039. , 

3679/041. , 3680/004. , 3680/005. , 

3680/006. , 3680/007. , 3680/008. , 

3680/009. , 3680/013. , 3680/014. , 

3680/015. , 3680/018. , 3680/020. , 

3680/021. , 3680/022. , 3680/024. , 

3680/026. , 3680/027. , 3680/029. , 

3680/030. , 3680/031. , 3680/034. , 

3680/035. , 3680/038. , 3680/039. , 

3680/040. , 3680/041. , 3681/001. , 

3681/002. , 3681/003. , 3681/004. , 

3681/005. , 3681/006. , 3681/007. , 

3681/008. , 3681/009. , 3681/010. , 

3681/015. , 3681/017. , 3886/025. , 

3886/027. , 3886/028. , 3886/030. , 

3886/031. , 3886/032. , 3886/033. , 

3886/034. , 3886/035. , 3886/036. , 

3886/037. , 3886/038. , 3886/040. , 

3886/041. , 3887/001. , 3887/002. , 

3887/004. , 3887/008. , 3887/010. , 

3887/011. , 3887/013. , 3887/015. , 

3887/019. , 3887/020. , 3887/021. , 

3887/027. , 3887/028. , 3887/029. , 

3887/030. , 3887/031. , 3887/033. , 

3887/035. , 3887/036. , 3887/037. , 

3887/038. , 3887/039. , 3887/040. , 

3887/041. , 3888/001. , 3888/002. , 

3888/004. , 3888/005. , 3888/007. , 

3888/008. , 3888/009. , 3888/013. , 

3888/015. , 3888/016. , 3888/017. , 

3888/018. , 3888/019. , 3888/020. , 

3888/021. , 3888/022. , 3888/023. , 

3888/025. , 3888/026. , 3888/028. , 

3888/029. , 3888/030. , 3888/031. , 

3888/032. , 3888/035. , 3888/036. , 

3888/037. , 3888/038. , 3888/039. , 

3888/040. , 3888/041. , 3889/002. , 

3889/003. , 3889/004. , 3889/006. , 

3889/007. , 3889/010. , 3889/011. , 

3889/012. , 3889/015. , 3889/018. , 

3889/019. , 3889/021. , 3889/022. , 

3889/023. , 3889/024. , 3889/025. , 
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3889/027. , 3889/028. , 3889/032. , 

3889/037. , 3889/038. , 3889/039. , 

3889/040. , 3889/041. , 3890/001. , 

3890/002. , 3890/003. , 3890/005. , 

3890/007. , 3890/011. , 3890/012. , 

3890/013. , 3890/014. , 3890/015. , 

3890/016. , 3890/017. , 3890/018. , 

3890/019. , 3890/020. , 3890/022. , 

3890/025. , 3890/029. , 3890/031. , 

3890/034. , 3890/035. , 3890/036. , 

3890/037. , 3890/038. , 3891/004. , 

3891/005. , 3891/009. , 3891/010. , 

3891/011. , 3891/014. , 3891/015. , 

3891/017. , 3891/019. , 3891/020. , 

3891/025. , 3891/026. , 3891/027. , 

3891/028. , 3891/030. , 3891/032. , 

3891/036. , 3891/037. , 3891/038. , 

3891/039. , 3892/002. , 3892/005. , 

3892/007. , 3892/008. , 3892/010. , 

3892/011. , 3892/012. , 3892/015. , 

3892/018. , 3892/021. , 3892/022. , 

3892/023. , 3892/024. , 3892/025. , 

3892/026. , 3892/027. , 3892/028. , 

3892/029. , 3892/032. , 3892/033. , 

3892/034. , 3892/035. , 3892/036. , 

3892/037. , 3892/038. , 3892/039. , 

3892/040. , 3892/041. , 3893/002. , 

3893/003. , 3893/005. , 3893/006. , 

3893/007. , 3893/009. , 3893/012. , 

3893/013. , 3893/015. , 3893/016. , 

3893/017. , 3893/018. , 3893/021. , 

3893/022. , 3893/023. , 3893/024. , 

3893/026. , 3893/027. , 3893/028. , 

3893/030. , 3893/031. , 3893/032. , 

3893/034. , 3893/035. , 3893/037. , 

3893/038. , 3893/040. , 3894/001. , 

3894/007. , 3894/010. , 3894/013. , 

3894/016. , 3894/017. , 3894/018. , 

3894/020. , 3894/021. , 3894/022. 

3524/034. , 3525/009. , 3526/009. , 

3526/018. , 3526/027. , 3526/030. , 

3527/016. , 3528/002. , 3528/014. , 

3679/029. , 3679/030. , 3680/011. , 

3680/023. , 3681/009. , 3886/033. , 

3887/015. , 3887/018. , 3888/011. , 

3888/025. , 3888/032. , 3888/041. , 

3889/010. , 3890/007. , 3890/028. , 

3890/030. , 3890/039. , 3890/041. , 

3891/002. , 3891/012. , 3892/035. , 

3892/037. , 3893/008.  

vech (Ar. ) is. Sebep, tarz, uslup. -5- 

v. -i tesmiyędir: Ad verme 

suretiyle. 3892/016.  

v. + ę 3527/008.  

v. + i tahḳîḳ: Hakikati arama 

suretiyle. 3680/041. , 3889/020.  

v. + i istiʿmal: Kullanma suretiyle. 

3887/014.  

vehm (Ar. ) is. Kuruntuya kapılmak. -

3- 

v. -i Tuhaf şeyler. 3679/033.  

v. 3527/005. , 3679/032.  

veled (Ar. ) is. Çocuk. -2- 

v. + ę 3888/018.  

v. + iŋ 3887/029.  

vėrmek (üzerinde, elinde veya 

yakınında olan bir şeyi) Birisine 

eriştirmek, iletmek, vermek. -4- 

v. 3524/013. , 3887/038. , 

3892/013.  

v. + dir 3524/021.  

veya Ar. ) bağ. Ya da. Ayrı olmakla 

birlikte aynı değerde tutulan iki 

şeyi anlatan kelimelerden 

ikincisinin önüne getirilir. -1- 

v. 3889/024.  

vezn (Ar. ) is. Ölçü -308- 

v. + indę 3524/003. , 3524/004. , 

3524/005. , 3524/009. , 3524/010. , 

3524/011. , 3524/012. , 3524/014. , 

3524/015. , 3524/018. , 3524/024. , 

3524/025. , 3524/026. , 3524/028. , 

3524/029. , 3524/032. , 3524/033. , 

3524/035. , 3524/038. , 3524/041. , 

3525/001. , 3525/005. , 3525/010. , 

3525/011. , 3525/012. , 3525/016. , 

3525/019. , 3525/020. , 3525/021. , 

3525/023. , 3525/025. , 3525/030. , 

3525/032. , 3525/037. , 3525/038. , 

3525/040. , 3526/001. , 3526/002. , 

3526/003. , 3526/004. , 3526/007. , 

3526/012. , 3526/021. , 3526/032. , 



197 
 

3526/040. , 3527/001, 3527/003. , 

3527/004. , 3527/005. , 3527/006. , 

3527/010. , 3527/013. , 3527/014. , 

3527/015. , 3527/019. , 3527/020. , 

3527/022. , 3527/028. , 3527/029. , 

3527/035. , 3527/039. , 3527/041. , 

3528/001. , 3528/003. , 3528/005. , 

3528/010. , 3528/012. , 3528/013. , 

3678/019. , 3678/023. , 3678/026. , 

3678/029. , 3678/031. , 3678/032. , 

3678/033. , 3678/035. , 3678/039. , 

3678/040. , 3678/041. , 3679/001. , 

3679/002. , 3679/003. , 3679/007. , 

3679/012. , 3679/013, 3679/014. , 

3679/015. , 3679/022. , 3679/024. , 

3679/025. , 3679/028. , 3679/034. , 

3679/035. , 3679/036. , 3680/001. , 

3680/002. , 3680/004. , 3680/012. , 

3680/014. , 3680/015. , 3680/033. , 

3680/037. , 3680/038. , 3680/040. , 

3681/008. , 3681/014. , 3681/018. , 

3886/029. , 3886/030. , 3886/032. , 

3886/034. , 3886/035. , 3886/036. , 

3886/037. , 3886/038. , 3886/040. , 

3887/006. , 3887/007. , 3887/012. , 

3887/015. , 3887/017. , 3887/021. , 

3887/022. , 3887/023. , 3887/024. , 

3887/025. , 3887/026. , 3887/032. , 

3887/035. , 3887/036. , 3887/041. , 

3888/003. , 3888/008. , 3888/013. , 

3888/018. , 3888/019. , 3888/020. , 

3888/021. , 3888/027. , 3888/029. , 

3888/031. , 3888/033. , 3888/034. , 

3888/038. , 3888/040. , 3889/005. , 

3889/006. , 3889/008. , 3889/010. , 

3889/011. , 3889/012. , 3889/014. , 

3889/015. , 3889/016. , 3889/026. , 

3889/027. , 3889/028. , 3889/030. , 

3889/033. , 3889/034. , 3890/002. , 

3890/004. , 3890/009. , 3890/010. , 

3890/016. , 3890/021. , 3890/022. , 

3890/024. , 3890/026. , 3890/033. , 

3891/001. , 3891/003. , 3891/004. , 

3891/006. , 3891/011. , 3891/014. , 

3891/018. , 3891/021. , 3891/022. , 

3891/023. , 3891/024. , 3891/026. , 

3891/028. , 3891/032. , 3891/034. , 

3891/035. , 3891/036. , 3891/038. , 

3891/041. , 3892/001. , 3892/004. , 

3892/006. , 3892/009. , 3892/010. , 

3892/012. , 3892/016. , 3892/017. , 

3892/019. , 3892/023. , 3892/024. , 

3892/030. , 3892/031. , 3892/039. , 

3892/041. , 3893/001. , 3893/011. , 

3893/015. , 3893/020. , 3893/025. , 

3893/026. , 3893/029. , 3893/034. , 

3893/035. , 3893/038. , 3893/041. , 

3894/001. , 3894/004. , 3894/006. , 

3894/008. , 3894/009. , 3894/012. , 

3894/013. , 3894/014. , 3894/015. , 

3894/016. , 3894/019. , 3894/021. , 

3524/039. , 3525/002. , 3525/013. , 

3526/012. , 3527/040. , 3527/041. , 

3528/003. , 3678/009. , 3678/030. , 

3679/007. , 3680/032. , 3681/006. , 

3886/032. , 3886/039. , 3887/015. , 

3887/018. , 3887/038. , 3888/013. , 

3888/022. , 3893/004. , 3525/007. , 

3528/004.  

v. + lerdę 3527/039.  

v. + leridę 3525/035.  

v. + lerindę 3526/003. , 3893/030.  

v. + siz 3524/039.  

vızırdamaḳ Uçan hayvanların ses 

çıkarması. -1- 

v. 3680/029.  

vızırtı Uçan hayvanların ses çıkardığı 

ses. . -1- 

v. + sıną 3680/037.  

vücūh (Ar. ) is. Yüzler, çehreler. -1- 

v. + ı 3678/028.  

vülūʿ (Ar. ) is. Aşırı düşkünlük, 

tutku. -1- 

v. 3525/006. dėn-ür 

yâ (Ar. ) is. Osmanlı alfabesinin otuz 

birinci harfi olup ebced hesabında 

on sayısının karşılığıdır. -11- 

a. + î 3886/025. , 3886/036. , 

3886/040. , 3888/008. , 3890/009. , 

3890/034. , 3891/013. , 3892/010. , 

3892/019. , 3892/032. , 3894/016.  
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ya bağ. Aynı anlamda pekiştirme 

yapmak için ikilemeli kullanılır. -

3- 

y. 3527/021. , 3890/006. , 

3890/039.  

yâ ünl. Seslenme amacıyla sözün 

başında kullanılır. -9- 

y. 3680/005. , 3680/022.  

y. 3680/010.  

y. + îden 3888/009.  

y. + îdir 3891/005.  

y. + nıŋ 3893/026. , 3893/031.  

y. + yı 3527/005. , 3679/019.  

yaġ Bazı meyve ve bitkilerden 

çıkarılan yapışkan, kaygan, yanma 

özelliği olan madde. -1- 

y. + ı 3892/015.  

yaġmur is. Yağmur. -3- 

y. + ą 3886/025. , 3886/026. , 

3887/021.  

yaġnamu* (Ar. ) is. -1- 

y. 3528/003.  

yâḫūd (Far. ) bağ. Veya, ya da, yahut. 

-34- 

y. 3524/037. , 3526/015. , 

3527/002. , 3526/014. , 3678/008. , 

3679/006. , 3679/023. , 3679/029. , 

3680/005. , 3680/035. , 3887/002. , 

3887/021. , 3887/032. , 3887/033. , 

3888/013. , 3889/008. , 3889/021. , 

3889/022. , 3889/024. , 3889/035. , 

3890/029. , 3890/030. , 3890/032. , 

3891/011. , 3891/013. , 3892/024. , 

3893/003. , 3893/006. , 3893/017. , 

3893/018. , 3893/032. , 3894/005.  

yâl-bâl(Far. ) Boy pos. -1- 

y. 3680/007.  

yalnız ed. Sadece, tek. -1- 

y. + ca 3894/013.  

yamnaʿu (Ar. ) is. -1- 

y. 3528/003.  

yan- Susuz kalmak, susamak. -1- 

y. - mış 3528/010.  

yanaşdırmaḳ Yaklaştırmak. -1- 

y. 3888/031.  

yaʿnî (Ar. ) ed. Sözün kısası, 

doğrusu. -14- 

y. 3524/030. , 3526/010. , 

3526/019. , 3526/022. , 3527/040. , 

3528/014. , 3678/011. , 3680/018. , 

3680/030. , 3887/031. ,  

3891/040. , 3893/012. , 3893/013. , 

3893/022.  

yanmaḳ Susuz kalmak, 

susamak. -2- 

y. 3528/008. , 3681/003.  

yap- Etmek, kılma, işlemek. -1- 

çekirgeden y. - arlar 3524/015.  

yapıl- Edilmek, kılınmak, işlenmek. -

1- 

y. - mış 3679/013 

yapış- Dokunduğu yere ilişip 

ayrılmamak. -3- 

y. - dırılur 3888/013. , 3888/014.  

y. - up 3888/010.  

yapışdırıl- Dokunduğu yere 

iliştirilip ayrılmamak. -1- 

y. - mış 3888/021.  

yapışdırmaḳ Bir yere iliştirilmek. -1- 

y. 3888/011.  

yapışḳan Dokunduğu yere 

yapışıp kalan. -1- 

y. olą 3525/035.  

yapraḳ is. Yaprak. -3- 

y. 3886/038.  

y. + ları 3681/008.  

y. + larını 3891/031.  

yarą is. Keskin bir şeyle, bir vuruşla 

vücutta oluşan derin kesik veya 

zedelenme. -1- 

y. + dan 3681/007.  

yârân (Far. ) Dostlar. -1- 

y. + ą 3890/001.  

yarın Bir sonraki gün. -1- 

y. 3887/020.  

Yasâr b. Sabuʿı (Ar. ) is. Kişi 

ismi. -1- 

Y. 3887/026.  

yaṣṣı Düz ve basık olan, yayvan. -1- 

y. 3526/009.  
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yaş Islak, sulu. -2- 

y. 3679/005.  

y. + ını 3891/039.  

yat- Yere uzanmak. -1- 

y. - up 3891/017.  

yavrı is. Yeni doğmuş hayvan veya 

insan, yavru. -5- 

y. + sı 3679/038. , 3680/001. , 

3680/002. , 3894/004.  

y. + yą 3887/032.  

yay Ok atmakta kullanılan alet. -2- 

y. 3681/015.  

y. + â 3888/021.  

yaz- Yazı yazmak. -1- 

y. + mışdır 3680/027.  

Yazîd b. al-Aʿvar (Ar. ) is. Kişi 

ismi. -1- 

Y. - 3680/018.  

yė- Yemek yeme, karın doyurma işi. -

1- 

y. - meyüp 3524/022. ve 

yedi Yedi rakamı. -1- 

y. 3681/009.  

yel Rüzgar, esinti. -1- 

y. 3680/036.  

Yemâmę (Ar. ) is. Yer ismi. -2- 

Y. + dę 3681/007. , 3894/018.  

yėmek Yemek yeme, karın doyurma 

işi -3- 

y. 3524/022. ve, 3887/023. , 

3887/024.  

Yemen (Ar. ) is. Yer ismi. -1- 

Y. + dę 3681/018.  

yemîn (Ar. ) is. And, kasem. -2- 

y. 3525/003.  

y. eyle 3525/001.  

yemiş is. Bitkilerde, döllenme 

sonunda çiçeği meyve 

yapraklarından oluşan ve tohumu 

taşıyan organ, meyve. -2- 

y. + inę 3889/015. , 3890/005.  

yemyeşil Bol yeşili olan. -1- 

y. 3678/039.  

yengeç  Yengeç. -1- 

y. + ę 3679/006.  

yėr is. Arazi, arsa, toprak parçası. -31- 

y. 3678/030. , 3680/014.  

y. + dę 3526/014. , 3678/036. , 

3679/017. , 3681/006. , 3886/039 

y. + ę 3524/033. , 3525/035. , 

3525/037. , 3527/007. , 3678/041. , 

3680/009. , 3680/012. , 3887/015. , 

3887/027. , 3887/028. , 3888/005. , 

3890/017. , 3891/010. , 3891/024. ,  

3893/040.  

y. + indę 3891/020.  

y. + inę 3678/029. , 3680/027. , 

3889/039.  

y. + ini 3893/008. , 3893/021. , 

3893/023.  

y. + iniŋ 3527/021.  

yeryüzü Dünya üzeri. -1- 

y. + ndę 3887/006.  

yeryüzü Dünya üzeri. -2- 

y. + nę 3890/037. , 3890/040.  

yeşertmek Yeşilliği daha da 

çoğaltmak. -1- 

y. 3680/030.  

yetişmek Gelişmek, büyümek. -1- 

y. 3680/024.  

yevm  (Ar. ) is. Gün. -1- 

y. + i ḳıyâmet. Kıyamet günü. 

3678/027.  

yıldız Gökyüzünde parlayan cisim, 

ahter. -1- 

y. + larą 3527/018.  

yigit Yürekli, mert. -1- 

y. 3890/035.  

yigitlik Mertlik. -2- 

y. 3890/035.  

y. + iŋ 3680/007.  

yoġurd Yoğurt. -1- 

y. 3893/039.  

yoḳ Olmayan, var karşıtı. -4- 

y. + dur 3527/023. , 3889/008. , 

3893/012. , 3893/023.  

yolınmaḳ Çekilip koparılmak. -1- 

y. 3680/009.  

yuḳarı Yüksek, yüksekte bulunan. -2- 

y. 3891/033. , 3891/035.  
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yumrıcą sf. Yuvarlak biçimde, 

yumruca. -2- 

y. 3678/036.  

y. + yą 3526/014.  

yumşaḳ sf. Sert olmayan, katı 

karşıtı. -2- 

y. 33525/035. , 525/036.  

yumuşa- Yumuşaklığın artması. -

1- 

y. - yup 3680/009.  

yumuşaḳlıḳ sf. Sert olmayan, katı 

karşıtı. -1- 

y. + ından 3678/037.  

yurd is. Yer, ülke, memleket, yurt. -

2- 

y. + undą 3527/006. , 3888/034.  

yuvą Bazı hayvanların sığınma, 

barınma yerleri. -1- 

y. + larından 3892/030.  

yükrek Hızlı koşan. -1- 

y. 3888/004.  

yürek is. Mide, karın, iç, gönül. -4- 

y. 3528/008. , 3681/003.  

y. + i 3528/008. , 3528/010. , 

3889/038.  

yürimek Ayakları kullanarak 

hareket etmek. -3- 

y. 3887/040. , 3891/008. , 

3892/010.  

y. + dę 3890/036.  

yürü- Ayakları kullanarak hareket 

etmek. -1- 

y. - rken 3525/037.  

yüz Çehre, yüzey. -10- 

y. 3525/034. , 3890/024.  

y. + i 3887/004. , 3890/003.  

y. + indę 3894/022.  

y. + indę ol 3886/038.  

y. + inę 3525/021. , 3891/012.  

y. + ini 3681/014.  

y. + lerinę 3680/013.  

zâ (Ar. ) is. Osmanlı Türkçesi 

alfabesinin on üçüncü harfi. -2- 

z. -yı muʿcamą : “rı” harfinden 

ayırmak için “z” harfine verilen 

ad. -3- 

z. + yı 3679/008. , 3888/035. , 

3888/039.  

zabyun* (Ar. ) is. -1- 

z. 3680/027.  

ẓafer-yâb (Ar. +Far. ) Zafer 

kazanan, başarı gösteren. -1- 

z. olunan 3527/032.  

ẕâhib (Ar. ) is. Bir fikir veya zanna 

uyan, gidici, giden. -2- 

ẕ. 3887/014.  

ẕ. ol 3678/018.  

ẓâhiren (Ar. ) zf. Görünen, 

aşikar ve meydanda olan. -1- 

z. 3680/027.  

zâʾid (Ar. ) is. Artan, arttıran. -1- 

z. 3527/033. , 3681/002.  

zâr is. Bir iç organı kaplayan veya 

ayıran ince deri, ince perde. -1- 

z. + ą 3889/038.  

ẕât (Ar. ) Osmanlı alfabesinde bir harf. 

-1- 

ẕ. + ındą 3527/026.  

ẕatü’z-zevc (Ar. ) Sahibe, malike, 

kocalı kadın. -1- 

ẕ. ol 3893/019.  

zebed (Ar. ) is. Köpük. -1- 

z. 3679/004.  

zebūn (Ar. ) is. Zayf, kuvvetsiz. -2- 

z. + ą 3679/007. , 3679/011.  

zebūnla- Zayıflamak. -1- 

z. - yup 3892/007.  

ẕekerę (Ar. ) is. Erkek, insan ve 

hayvanın erkeği. -1- 

ḥaşefę-i ẕ. 3525/020.  

zekî (Ar. ) Zihni keskin. -1- 

z. 3886/034.  

zelzelę (Ar. ) is. Deprem. -1- 

z. 3527/010.  

zengin (Far. ) is. Malı ve parası çok 

olan. -7- 

z. 3892/033. , 3892/039. , 

3892/041. , 3893/001. , 3893/015.  

z. eyle 3893/008.  

z. ḳılmaḳ 3893/004.  

zenginlik Zengin olma durumu. -

3- 
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z. 3892/040.  

z. + ę 3892/031. , 3893/009.  

zerrę (Ar. ) is. Bir nesnenin en küçük 

parçası. -1- 

z. 3679/039.  

zıbbūn(Ar. ) is. Kolu olmayan giysi, 

üç etekli entari. -1- 

z. 3891/007.  

ẕiʾb (Ar. ) is. Kurt denilen yırtıcı 

hayvan. -1- 

ẕ. 3890/012.  

zîb (Ar. ) is. Süs, bezek. -1- 

z. 3893/017.  

zibric* (Ar. ) is. -1- 

z. 3525/035.  

ẕihn (Ar. ) Düşünme ve anlama 

kuvveti. -2- 

ẕ. + i 3886/032. , 3886/034.  

ẕikr Anma, hatıra getirme. -5- 

ẕ. 3526/017.  

ẕ. ol 3525/004. , 3524/029. , 

3679/003. , 3888/019 

ẕimmet (Ar. ) is. Himaye, 

tesahup. -3- 

ẕ. + indę 3525/013.  

ẕ. + indę ol 3889/002.  

ẕ. + inę 3525/016.  

zînet (Ar. ) is. Bezek, süs. -1- 

z. + den 3893/017.  

zîn-pūş (Far. ) . Eyer örtüsü. -1- 

z. 3889/036.  

zîrâ (Far. ) ed. Çünkü, şundan 

dolayı ki. -12- 

z. 3527/005. , 3527/025. , 

3678/012. , 3678/016. , 3680/020. , 

3680/030. , 3681/012. , 3887/029. , 

3890/013. , 3890/015. , 3892/005. , 

3892/033.  

zîrek (Far. ) Anlayışlı, uyanık. -1- 

z. 3886/034.  

ẕî-şân (Ar. ) is. Şanlı, şerefli, onurlu. -

1- 

ẕ. 3526/020.  

ziyâdę (Ar. ) sf. Çok. -5- 

z. 3891/024. , 3891/029. , 

3891/032.  

z. + siylę 3526/028. , 3678/039.  

ziyâret (Ar. ) is. Görmeye gitme, 

görüşmeye gitme işi. -2- 

z. + ę 3890/001.  

z. + inę 3524/010.  

zubayr* (Ar. ) is. -6- 

z. 3524/009. , 3526/012. , 

3527/004. , 3527/005. , 3528/003. , 

3679/036.  

zufar* (Ar. ) is. -1- 

z. 3524/025.  

ẕū-ġaymânin* (Ar. ) is. -1- 

z. 3528/011.  

ẕuġẕum* (Ar. ) is. -1- 

ẕ. 3524/037.  

ẓuhūr (Ar. ) is. Meydana çıkma, 

oluşma. -1- 

z. + iylę 3680/006.  

zukkâm (Ar. ) is. Meydana 

çıkma, oluşma. -1- 

z. + ą 3526/040.  

ẕul-ġalṣamatu* (Ar. ) is. -1- 

ẕ. 3526/020.  

ẕuʾl-ġuṣni* (Ar. ) is. -1- 

z. 3679/031.  

ẓulmet (Ar. ) is. Karanlık. -2- 

z. + lę 3528/015. , 3890/029. , 

3890/032.  

zunnâr* (Ar. ) is. -1- 

z. 3886/037.  

ẕü-ġânin* (Ar. ) is. -1- 

z. 3681/018.  

zükkâm (Ar. ) is. Nezle. -1- 

z. 3527/006.  

ẕükūr (Ar. ) is. İnsan ve hayvanın 

erkeği. -1- 

ẕ. 3527/023.  

Toplam Kelime Sayısı : 7849 

Toplam Madde Başı Sayısı : 2798 
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